(W) Westinghouse

73161

GB CEILING FAN
D DECKENVENTILATOR
F VENTILATEUR DE PLAFOND
I VENTILATORE DA SOFFITTO

NL PLAFONDVENTILATOR
E VENTILADOR DE TECHO
P VENTOINHA DE TECTO
N TAKVIFTE
S TAKFLAKT

FIN KATTOTUULETIN

DK LOFT VENTILATOR
PL WENTYLATOR SUFITOWY

RUS NOTONOYHbIA BEHTUNATOP

UA BEHTUNATOP CTEJIbOBUM

EST VENTILAATOR-LAEVALGUSTI
LV GRIESTU VENTILATORS
LT LUBY VENTILIATORIUS
SK STROPNY VENTILATOR

Ccz STROPNI VENTILATOR

SLO STROPNI VENTILATOR

HR STROPNI VENTILATOR
H MENNYEZETI VENTILATOR

BG BEHTUNATOP 3A TABAH

RO VENTILATOR DE TAVAN

GR ANEMIETHPAZ OPO®HX:
TR TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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GB covvoveeeereeneeeeeeee e SAFETY TIPS oo
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

2. WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening
each.

3. Only an authorized electrician should execute the installation.

4. The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least
2.3 m.

5. @+ Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains,
wall, etc.), as indicated on the pictogram.

6. Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

7. WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

8. WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no
objects with in the area of rotation.

9. WARNING! Due to European safety regulations, if the flush mount option is elected, the fan
must not be re-installed utilizing the downrod. If attempted, this may cause a serious injury.
When assembling the fan, please follow your local safety regulations.

10. WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning
fire, unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.

11. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

12. Suitable for use indoors.

13. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main
supply. Power supply can be on only after installation is completed.

14. The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

15.Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the
power supply is disconnected from the main supply.

16. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

17.Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full discon
nection under over voltage category lll conditions must be incorporated in the fixed wiring
in accordance with national wiring rules.

18.1P20 The fan is designed for indoor use. It is not designed for installation in a bathroom or
any damp area. Please ensure that the lamp does not come into contact with water.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver - Wire Cutters « Pliers « Step Ladder
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D cooveeeente e SICHERHEITSHINWEISE v
DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

. Wichtig: bitte lesen Sie diese Montageanleitung vor der Installation genau durch.

. ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer

Kontaktoffnung von jeweils 3mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Fliigelblatter zum Boden sollte mindestens

2,30 m betragen.

5. G+ Die Mindestentfernung zwischen der Lampe und brennbaren Materialien (Vorhange,

Wande usw.) muss grundsatzlich eingehalten werden (siehe Abbildung).

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fligelblatter nicht verbogen sind und sich keine

Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen zu vermeiden.

9. ACHTUNG! Aufgrund europaischer Sicherheitsvorschriften darf ein bliindig mit der Decke
abschlieBender Ventilator nicht abgenommen und dann mit einem Hangerohr neu
installiert werden. Hierbei kann es zu schweren Verletzungen kommen. Bei der Montage
beachten Sie bitte die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften.

10. ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw.
Olgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde gemaf diesen
Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

11. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankter kor
perlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
benutzt werden, sofern sie bei der Benutzung beaufsichtigt werden oder in die Benutzung
eingewiesen wurden, diese Einweisung auf sichere Weise erfolgte und sie die mit der
Benutzung des Gerats verbunden Risiken verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerat nicht
spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

12. Fur die Verwendung im Innenbereich geeignet.

13. Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der
Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf erst nach Abschluss der Installation
eingeschaltet werden.

14. Der Lampenschirm sollte nicht von der Glihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil
eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der Hochdruck-Halogenlampe.

15. Das Auswechseln der Gluhbirne ist nur moglich, wenn die Lampe abgekuhlt ist und das
Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.

16. Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.

17. Laut Schutzvorschrift missen bei der festen Verdrahtung Mittel fiir alle Polunterbrechungen
mit Kontakttrennung, die zur vollstindigen Unterbrechung von Uberspannungen der
Kategorie Il fiihren, verwendet werden.

18.1P20 - Der Ventilator ist flir die Verwendung im Innenbereich konstruiert. Er ist nicht flr den

Einbau im Badezimmer oder in anderen feuchten Bereichen geeignet. Bitte achten Sie

darauf, dass die Lampe nicht mit Wasser in Berlihrung kommt.

pw o N

©NOo

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher «  Drahtschneidezange -« Zange +  Stufenleiter
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E oo PRECAUTIONS i
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

1. Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

2. ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d’un interrupteur
bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

3. Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

4. La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou
égalea 2,3 m.

5. (- Veillez a toujours conserver la distance entre la lampe et des matériaux inflammables
(rideaux, mur, etc.) comme l'indique le pictogramme.

6. Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

7. ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contréler la vitesse du
ventilateur.

8. ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur
ne sont pas fléchies et que le site d'installation choisi permet au ventilateur de tourner librement.

9. ATTENTION ! Conformément aux dispositions de sécurité européennes, il est interdit de
ré-installer le ventilateur par la tige de suspension, apres avoir effectué le montage
encastré, afin d'éviter le risque de blessures graves. Pour toute question concernant ce
reglement de sécurité important, veuillez consulter les dispositions réglementaires locales.

10. ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu’un feu au gaz ou au
pétrole, a moins que le combustible soit testé dans ces conditions d’utilisation par un
technicien qualifié.

11. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants et par des personnes jouissant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou réduites ou encore qui disposent d'une
expérience ou de connaissances limitées dans la mesure ou elles sont surveillées ou ont
été initiées a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et en comprennent les dangers.

[l'y a lieu de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien ne pourra étre effectué par des enfants seulement sous surveillance.

12. Peut étre utilisé a l'intérieur.

13. Avant de démonter I'ensemble d'éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est
débranché. Vous ne pouvez brancher I'appareil au réseau qu’aprés avoir terminé l'installation.

14. Il ne faut pas retirer 'abat-jour de 'ampoule lorsque I'appareil est branché a I'alimentation
électrique. L'abat-jour agit en guise de protection contre I'ampoule halogéne a haute tension.

15. On ne peut remplacer 'ampoule que lorsque I'élément d’éclairage s'est refroidi et apres
avoir débranché I'appareil du circuit principal.

16. Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant I'utilisation du produit.

17. Un moyen de déconnexion doit étre prévu dans les canalisations fixes conformément aux
régles d'installation.

18. IP20 Le ventilateur et congu pour utilisation en intérieur. Il n'est pas prévu pour étre installé
dans une salle de bains ou toute autre zone humide. Veuillez a vous assurer que la lampe
n'entre pas en contact avec l'eau.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips « Coupe-fils « Pinces + Escabeau
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I e NOTE SULLA SICUREZZA e
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

1. Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

2. AVVERTENZA. Questo ventilatore pud essere azionato solamente attraverso un interruttore
bifase dotato di un’apertura di contatto da 3 mm su ciascun polo.

3. Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

4. laltezza di installazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di
2,3 m.

5. (-wsmf Rispettare sempre la distanza tra la lampadina e materiali infammabili (tende,
poltrone, ecc.), come indicato nell'illustrazione.

6. Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

7. AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

8. AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che
non siano presenti oggetti allinterno del raggio di rotazione.

9. AVVERTENZA. Alla luce delle normative europee in materia di sicurezza, per il montaggio a
filo del soffitto del ventilatore non si deve utilizzare I'asta di prolunga. In caso contrario, si
potrebbe provocare un infortunio. Consultare le normative locali se si nutrono dubbi in
merito a questo importante requisito di sicurezza.

10. AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e
contemporaneamente a una sorgente di calore a combustione viva (gas o combustibile) se
la cappa non é stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

11. Questa unita e intesa per l'uso da parte di bambini di eta superiore a 8 anni e persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e inesperte, a patto che siano sorvegliate o
abbiano ricevuto le istruzioni sull'uso dell'unita in sicurezza e capiscano i rischi e pericoli che
ne comporta. Impedire ai bambini di giocare con l'unita. | bambini possono esequire la
pulizia e la manutenzione ordinaria dell'unita solo sotto stretta sorveglianza.

12. Adatto per uso interno.

13. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete
elettrica. Erogare I'alimentazione solo al termine dell'installazione.

14. Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre I'alimentazione é attivata, poiché funge
da scudo di protezione dalla lampada alogena ad alta pressione.

15. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che
I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.

16. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

17. 1 sistemi di scollegamento dall'asta con separazione di contatto che preveda lo
scollegamento completo in condizioni di tensione della Categoria Il devono essere integrati
nel cablaggio fisso nel rispetto del codice elettrico nazionale.

18.1P20 Il ventilatore & inteso solo per uso interno. Non installarlo in bagno o in un'area con
presenza di umidita. Assicurarsi che la lampadina non entri a contatto con l'acqua.

ATTREZZ] NECESSARI

Cacciavite Phillips « Tagliafilo + Pinze =« Scaletta
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NL coooomeommmsemmanemseesaeesseesesersensnsenans VEILIGHEIDSTIPS oo
DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

1. Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

2. WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige
schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

3. Deinstallatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

4. De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m
bedragen.

5. G4 Handhaaf altijd de afstand tussen de lamp en ontbrandbare materialen (gordijnen,
wand enz.), die op het pictogram is aangegeven.

6. Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

7. WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

8. WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen
zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.

9. WAARSCHUWING! Krachtens Europese veiligheidsvoorschriften mag, nadat de optie met
montage vlak tegen het plafond is gekozen, de ventilator niet opnieuw worden
geinstalleerd met gebruik van de stang. Pogingen daartoe kunnen tot ernstig letsel leiden.
Raadpleeg de plaatselijke voorschriften mocht u vragen hebben over deze belangrijke
veiligheidsvereiste.

10. WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik
als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het rookkanaal onder deze
omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

11. Deze apparatuur kan door kinderen van acht jaar en ouder en personen met een beperkt
fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt worden,
mits onder toezicht of na het geven van instructies over het op een veilige manier
gebruiken van het apparaat zodat zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met deze apparatuur spelen. Schoonmaken en gebruikersonderhoud door kinderen alleen
onder toezicht.

12. Geschikt voor gebruik binnenshuis.

13. Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer
ingeschakeld worden wanneer de installatie voltooid is.

14. De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

15. De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is
uitgeschakeld.

16. De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

17. Middelen voor het loskoppelen van alle polen met contactscheidingen, die voor
volledige loskoppeling zorgen onder overspanningscondities van categorie Ill, moeten in de
vaste bedrading worden ingebouwd volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

18. IP20 De ventilator is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis. De ventilator is niet
bestemd voor installatie in een badkamer of op een vochtige plaats. Zorg ervoor dat de
lamp niet in contact komt met water.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier - Draadtang - Tang - Trapladder
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...................................... CONSEJOS DE SEGURIDAD ++----eeeeeeeeeeeee
LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.
iADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una
abertura para contacto de 3mm cada una.

La instalacion sélo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacion (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 2,3 m
(-4 Mantenga siempre la distancia entre la ldmpara y los materiales inflamables (cortinas,
paredes, etc.), como se indica en el pictograma.

Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

iADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.
iADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que
no haya objetos dentro del drea de rotacion.

iADVERTENCIA! Debido a las normas de seguridad europeas, si se selecciona la opcion de
montaje al ras, no se debe volver a instalar el ventilador usando la varilla vertical. Si se
intenta, pueden ocurrir lesiones graves. Por favor consulte las normas locales si tiene
preguntas sobre este importante requisito de seguridad.

ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una
chimenea a gas o combustible encendido, a menos que una persona competente haya
probado la salida de humos bajo estas condiciones.

Este dispositivo puede ser utilizado por nifios de 8 aflos 0 mayores y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o falta de experiencia o
conocimiento, si han recibido supervision o instruccion referente al uso seguro del
dispositivo y comprenden los riesgos implicados. La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por nifos sin supervision. Los nifos no deben jugar con
el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
por ninos sin supervision.

Apto para uso en interiores.

Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacién esté desconectada
del suministro principal. El suministro de energia debe conectarse sélo después de que se
haya completado la instalacion.

No se debe extraer la pantalla de la [dampara mientras el suministro eléctrico esté conectado
puesto que esta funciona como escudo protector de la lampara halégena de alta presién.
Reemplace la lampara Unicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la
alimentacion esté desconectada del suministro principal.

Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la [dmpara se encuentre en la
posicion correcta.

Conforme a las normas nacionales de cableado, se debe incorporar en todos los cableados
fijos un medio que permita desconectar todos los polos e incluya una separacién de con
tacto que suministre una desconexién total en caso de que se produzca una situacion de
sobrevoltaje de categoria lll.

IP20 El ventilador esta disefiado para uso en interiores. No esta disefiado para ser instalado en
un bano o lugares humedos. Asegurese de que la [ampara no entre en contacto con el agua.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

Destornillador Phillips <« Pinzasdecorte + Pinzas + Escalerade mano
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P et CONSELHOS DE SEGURANCA ..............................................
LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES

ATENCAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIOQ,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

—
.

Proceda com cuidado. Leia as instrucdes antes de comecar a fazer a instalacao.

2. ATENCAO: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma

abertura de contacto de 3mm cada.

A instalacao sé deve ser efectuada por um electricista autorizado.

4. A altura da instalacao, ou seja, a distancia entre as pas e o chdo, nao deve ser inferior a
2,3 m.

5. (-} Mantenha sempre a distancia entre a lampada e os materiais inflamaveis (cortinas,
parede, etc.), conforme indicado no pictograma.

6. Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

7. ATENCAO: N&o utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a
velocidade da ventoinha.

8. ATENCAO: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas nao estéo inclinadas e que néo
ha objectos dentro da area de rotacao.

9. ATENCAO: Devido as normas de seguranca europeias, se escolher a opcdo montagem
embutida, a ventoinha nao pode ser reinstalada utilizando o tubo metalico. Se tentar
fazé-lo podera provocar graves ferimentos. Consulte, por favor, a requlamentacao local se
tiver quaisquer duvidas relacionadas com este importante requisito de seguranca.

10. ATENCAO: Nao utilize esta ventoinha na mesma sala, e ao mesmo tempo, que utiliza um
lume a gas ou queimador de combustivel, excepto se a combustao tiver sido testada, nestas
condicoes, por pessoa habilitada.

11. Este aparelho pode ser usado por criancas a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, se tiverem supervisao ou tiverem recebido instrucdes relativas ao uso do
aparelho de uma forma segura e compreen dam os perigos envolvidos. As criangas nao
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao do utilizador nao podem ser
feitas por criancas sem supervisao.

12. Adequado para utilizagcao no interior.

13. Antes de desmontar o kit de iluminacao, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra
desligada no contador principal. A corrente eléctrica s6 pode ser ligada apos a instalagao se
encontrar concluida.

14. O quebra-luz nao deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

15. A substituicao da lampada so é possivel depois do kit de iluminacao arrefecer e da corrente
se encontrar desligada no contador principal.

16. Certifique-se que o quebra-luz esta numa posicao fixa quando maneja o produto.

17. Devem ser incorporados na cablagem fixa meios para que todos os pélos de desconexao
tenham uma separagao entre contactos que proporcione desconexao total
nas condicdes de sobretensao da categoria lll, em conformidade com os regulamentos
nacionais de instalacoes eléctricas.

18. IP20. A ventoinha foi concebida para utilizacao em interiores. Nao foi concebida para

instalagdo numa casa de banho ou em qualquer area humida. Certifique-se de que a

lampada nao entra em contacto com agua.

w

FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote
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N oo SIKKERH ETSTIPS: .............................................................
LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK

ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
ST@T ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

1. Utvis forsiktighet nar du fortsetter. Les alle instruksjoner far du begynner installeringen.

2. ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom
kontaktpunktene.

3. Installering bar kun foretas av en autorisert elektriker.

4. Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal vaere minst 2,3 m.

5. Q-4 Oppretthold alltid avstanden mellom lampen og brannfarlige materialer (gardiner,
vegger), som anvist i piktogrammet.

6. Serg for at viften er godt festet i taket.

7. ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til & regulere viftehastigheten.

8. ADVARSEL! For & unnga skader ma du sgrge for at viftebladene ikke er bgyd, og at det ikke
finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

9. ADVARSEL! | samsvar med europeiske sikkerhetsforskrifter, ma viften, ved forsenket
montering, ikke reinstalleres med bruk av senkestangen. Forsak pa a gjere dette kan
medfare alvorlig skade. Gjor deg kjent med lokale forskrifter dersom du har spgrsmal
angdende dette viktige sikkerhetskravet.

10. ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass
eller brennstoff, uten at avluftingen under gjeldende forhold farst har blitt testet av en
kompetent person.

11. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet, eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er
under tilsyn eller gitt opplaering nar det gjelder bruk av apparatet pa en sikker mate, og de
forstar farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten tilsyn.

12. Tilpasset innendears bruk.

13. Serg for at stremkontakten er utkoblet fra veggkontakten far du demonterer lyset.
Stremtilfarselen skal slas pa etter at monteringen er ferdig.

14. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilfgrselen er pa.

15. Lyspaeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjglt seg ned, og stremtilfgrselen er koblet fra.

16. Serg for at lampeskjermen er festet ndr lyssettet er i bruk.

17. Mulighet for kontaktatskillelse som gir full frakobling av alle streampoler under tilstander i
overspenningskategori lll, ma inkorporeres det faste el-anlegget i samsvar med nasjonal
el-lovgivning.

18. IP20 Viften er utviklet for bruk innendgrs. Den er ikke utviklet for bruk i baderom eller noe
annet fuktig omrade. Vennligst sgrg for at lampen ikke kommer i kontakt med vann.

N@DVENDIGE VERKT@Y

Phillips skrutrekker « Avbiter « Tang « Gardintrapp
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§ e SAKERHETSANVISNINGAR oo
LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

1. laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen pabdrjas.

2. VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med
en 3 mm kontaktoppning.

3. Installation bor utféras endast av auktoriserad elektriker.

4. Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bor vara minst 2,3 m.

5. (esm-fHall alltid avstandet mellan lampan och antandbara material (gardiner, vagg, osv.)
enligt anvisning pa bilden. antandbar

6. Var saker pa att flakten ar sakert fastskruvad i taket.

7. VARNING! Anvand inte en strombrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.

8. VARNING! For att undvika skador, var saker pa att vingarna inte ar béjda och att det inte
finns ndgra foremal inom rotationsomradet.

9. VARNING! Enligt europeiska sakerhetsforeskrifter far flakten inte aterinstalleras med lodrat
stang om den ursprungligen installerats med infalld montering. Om detta gors kan det
orsaka allvarliga skador. Var god och kontrollera lokala férordningar om du har fragor
angaende detta viktiga sakerhetskrav.

10. VARNING! Anvand inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas
eller ndgot flytande bransle, savida inte rokgangen har kontrollerats av kompetent person
for anvandning under dessa forhallanden.

11. Den har produkten kan anvandas av barn som ar dldre an 8 ar, av personer med fysiska,
sensoriska eller kognitiva nedsattningar, samt av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, savida de har fatt instruktioner angdende saker anvandning av produkten och
forstar riskerna. Barn ska inte leka med produkten. Rengoéring och underhall ska inte utforas
av barn utan en vuxens tillsyn.

12. Lampad fér anvandning inomhus.

13.Innan du tar isar lampsatsen, var saker pa att strommen ar frankopplad fran
natanslutningen. Strommen far bara slas pa sedan installationen ar fardig.

14. Lampskarmen far inte tas bort fran glédlampan nar strommen ar pa. Den fungerar som ett
skydd mot en halogenlampa under hégtryck.

15. Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strommen ar frankopplad
fran natanslutningen.

16. Var saker pa att lampskarmen befinner sig i fast lage nar du anvander apparaten.

17. Medel for all-polsfrankoppling med en franskiljare som ger full brytning vid
overspanningskategori lll maste vara inférlivade med de fasta ledningsanslutningarna i
overensstammelse med nationella bestammelser.

18. IP20 Flakten ar formgiven fér inomhusanvandning. Den dr inte dgnad for installation i
badrum eller annat fuktigt omrade. Var saker pa att lampan inte kommer i kontakt med
vatten.

ERFORDERLIGA VERKTYG

Krysskruvmejsel + Avbitartang -+ Tang, plattdng - Trappstege
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FIN coeeeeemermmenenmsesensenn. TURVALLlSUUSVlNKKEJA .................................................
LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

1. Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

2. VAROITUS! Tata tuuletinta voidaan kayttaa vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on
3 mm:n kosketusvali.

3. Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkdasentaja.

4. Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian vdlinen etdisyys) on oltava vahintaan 2,3 m.

5. G Pida aina lampun ja palavien materiaalien (verhojen, seinan jne.) valilla vahintaan
kuvamerkissa ilmoitettu etaisyys.

6. Varmista, etta tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

7. VAROITUS! Ala kayta himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden saatamiseen.

8. VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivat lavat ole taipuneet ja ettei
niiden pydrimisalueella ole mitaan.

9. VAROITUS! Eurooppalaiset turvamaaraykset kieltavat tuulettimen uudelleen asentamisen
tankoa kayttaen, jos tuuletin on asennettu ensin tasa-asennusmenetelmalla. Taman
yrittaminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja. Tutustu paikallisiin sdanndksiin, jos sinulla
on kysyttavaa taman tarkean turvavaatimuksen suhteen.

10. VAROITUS: Al4 kadyta tata tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa
samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei asiantunteva henkild ole testannut hormia
naissa kayttoolosuhteissa.

11. Tata laitetta voivat kdyttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietamysta, jos
heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa kdytossa ja he ymmartavat kayttoon liit
tyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia talla laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, etta virta on katkaistu. Virta saadaan kytkea vasta
sen jalkeen, kun asennus on saatu valmiiksi.

14. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalla. Se suojaa suuripaineiselta
halogeenilampulta.

15. Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jaahtynyt ja virta on katkaistu.

16. Varmista, etta varjostin on paikallaan ja kiinni kayton aikana.

17. Kiinteaan johdotukseen taytyy liittaa paikallisten sahkdsaannosten mukaisesti kytkin, joka
kytkee kaikki navat tdysin irti ylijanniteluokan Ill olosuhteissa.

18. IP20 Tuuletin on tarkoitettu vain sisakayttoon. Sita ei ole tarkoitettu asennettavaksi
kylpyhuoneeseen tai muuhun kosteaan paikkaan. Varmista, ettei lamppu joudu kosketuksiin
veden kanssa.

TARVITTAVAT TYOKALUT

ristipdaruuvitaltta « langankatkaisupihdit « pihdit . porrastikkaat.
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DK cooooooemmmmmmmneeee e SIKKERHEDSANVISNINGER ...............................................

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@ALGENDE REGLER:

Udfar montering med forsigtighed. Laes alle anvisninger fgr du pabegynder installationen.
ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktdabning
hver.

Montering ma kun udfares af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal vaere mindst 2,3 m.

(- Man skal altid opretholde afstand mellem lampen og anteendelige materialer
(gardiner, vaeg, osv.), som vist pa piktogrammet.

Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.
ADVARSEL! For at forhindre skader sgrg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes
objekter i rotationsomradet.

ADVARSEL! | henhold til de Europaiske sikkerhedsregulativer, hvis man veelger direkte
loftmontering, ma man derefter ikke geninstallere ventilatoren ved brug af haengestangen.
Hvis man prever at gore det, kan det forarsage alvorlige personskader. Ggr dig bekendt med
de lokale regler, hvis du skulle have nogle tvivlspgrgsmal angaende dette vigtige
sikkerhedskrav.

ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en
anden braendstofbaseret dbent ild anvendes, medmindre reg udsugning blev testet under
sadanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

Denne anordning kan bruges af bgrn fra 8 ars alder eller zeldre og af personer med
reducerede fysiske, sanse- eller mentale evner, eller manglende erfaring og kendskab, kun
under opsyn eller efter instruktion i anvendelsen af anordningen pa forsvarlig vis, og hvis de
forstar de implicerede risici. Barn skal ikke lege med anordningen. Rensning og
brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Egner sig til indendgrs brug.

Inden demontering af lysarmaturet, sgrg for at stramforsyning er afbrudt ved
hovedafbryderen. Stramforsyning kan kun gentilsluttes efter at installationen er fuldfert.
Lampeskaermen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar stramforsyning er tilsluttet. Den virker
som en beskyttende afskaermning mod hgjtryks halogenlampen.

Udskiftning af lyspaere er kun muligt nar lysarmaturet er blevet nedkglet og stremforsyning
afbrudt ved hovedafbryderen.

Serg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

Det betyder for alle polafbrydelser at kontaktadskillelse, som sikrer den fulde afbrydelse ved
tilfeelde af overspaending forhold af kategori lll, skal veere indbygget i det stationaere
ledningsnet i overensstemmelse med de nationale forskrifter for elektriske forbindelser.
IP20 Ventilatoren er konstrueret for indendars brug. Den er ikke konstrueret for montering i
badevaerelse eller noget fugtigt omrade. Venligst serg for at lampen ikke kommer i bergring
med vand.

N@DVENDIG VARKTA)J

Phillips skruetraekker « Bidetange + Tange - Trappestige
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PL correerreereereeenen RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA -+ooooeroroerros
NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB
OBRAZEN, NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3CE SRODKI OSTROZNOSCI:

1. Nalezy zachowac ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

2. OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomocg dwubiegunowego
przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

3. Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

4. Wysokos¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy $migtami a podtoga, powinna by¢
przynajmniej 2,3 m.

5. @+ Nalezy zawsze zachowac bezpieczng odlegto$¢ miedzy lampa a materiatami
tatwopalnymi (zastonami, $ciang, itp.) jak to pokazano na piktogramie.

6. Nalezy sie upewni¢, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

7. OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowac predkosci obrotéw wentylatora za pomoca przetgcznika
typu sciemniacza.

8. OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ urazoéw ciata nalezy sie upewnic, ze Smigfa nie s wygiete i ze nie
ma zadnych przedmiotéw w obrebie obrotéw smigiet.

9. OSTRZEZENIE: Z powodu Europejskich przepiséw bezpieczenstwa, wentylatora nie mozna
instalowac przy uzyciu preta jesli byt on uprzednio zainstalowany bezposrednio na suficie.
Préba takiej instalacji moze spowodowad powazne obrazenia. W przypadku jakichkolwiek
pytan dotyczacych tego waznego dla bezpieczenstwa wymagania, nalezy sie zapoznac z
lokalnymi przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa.

10. OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym
samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany gazem lub paliwem, jesli uzycie przewodu
kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

11. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 6smego roku zycia lub starsze, lub osoby z
obnizona wydolnoscig fizyczng, czuciowa lub umystowa, lub brakiem doswiadczenia
i wiedzy tylko wtedy, gdy sa pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w uzywaniu tego
urzadzenia w bezpieczny sposéb i rozumieja zwigzane z nim ryzyko. Dzieci nie powinny
bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja tego urzadzenia nie powinny by¢
wyk onywane przez dzieci bez nadzoru.

12. Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

13. Przed rozmontowaniem oprawy oswietleniowej nalezy sie upewnic, ze zasilacz jest
odtaczony od gtéwnego Zrédta pradu. Zasilacz mozna wiaczy¢ tylko po zakoAczeniu instalacji.

14. Nie nalezy zdejmowac abazuru z zaréwki przy wtaczonym pradzie.

15. Wymiana zaréwki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa oswietleniowa i gdy zasilacz
odfgczony jest od gtéwnego Zrédta pradu.

16. Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewni¢, ze abazur jest w pozycji state;j.

17. Oznacza to dla wszystkich roztgczen biegunowych, ze separacja kontaktéw, zapewniajgca
petne roztaczenie w warunkach przepiecia kategorii lll, musi by¢ wbudowana w stafg sie¢
przewodow zgodnie z narodowymi regutami dotyczacymi sieci elektrycznych.

18. IP20 Wentylator jest skonstruowany do uzytku we wnetrzach. Nie nadaje sie on do instalacji
w fazienkach ani w innych wilgotnych pomieszczeniach. Nalezy zabezpieczy¢ lampe przed
kontaktem z woda.

WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze « Drabina
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RUS <-oeveeeerreeeennnne NMPABUNA TEXHUKWN BE3OMACHOCTMU v
BHMMATEJIbHO NMPOYTUTE JAHHYIO UHCTPYKLUIO N COXPAHUTE EE.

MPEAYNPEXOEHWE: BO N3BEXXAHWE NMOMAPA, YAAPA TOKOM WJTA TENECHbBIX MOBPEXAEHWN,
HEOBXOANMO COBJIIOAATD CNEAYIOLWIE MEPbBI TIPEAOCTOPOXHOCTH:

1. Heobxopmmo cobntogaTb OCTOPOXHOCTb MY YCTaHOBKe BeHTURATOpa. CnegyeT NOMHOCTLIO
NpoYeCcTb MHCTPYKLUMIO, NpeXxae Yem NPUCTYNnUTb K YCTaHOBKe.

2. TPEAQYMNPEXAEHWE! YnpaBneHve gaHHbIM BEHTUIATOPOM MOKHO OCYLLIECTBAATb TOJbKO C

NOMOLLbIO ABYXMNOJIIOCHOMO BbIK/IOUATENA C KOHTAaKTHbIMY OKHaMK 3 MM.

YCTaHOBKY MOXeT BbINOJIHUTb TONbKO JINLEH3NPOBAHHbIN NEKTPUK.

BbicoTa yCTaHOBKM, TO €CTb, pacCToAHME MeXAY NI0NacTAMN BEHTUNATOPA U NOSIOM JOMXKHO

COCTaBJIATb HE MeHee 2,3 M.

5. (v CoxpaHAanTe BCerga pacCToAHMEe MeXxay NaMnon 1 erko BoCniaMeHALWNUMnNCA

npegMmeTamu (3aHaBeCcAMU, CTEHOW M T.N.), KaK NOKa3aHO Ha guarpamme.

Heobxoanmo yb6eanTbca B TOM, UTO BEHTUIATOP HAAEXHO MPUKPENSIEH K MOTOJKY.

MNPEAYMNPEXAEHUE! He cnepgyeT ncnonb3oBatb NepeksioyaTtesib CBeTa A1A perynmpoBaHus

CKOPOCTU BEHTUNATOPA.

8. MPEOYMNPEXIAEHWE! Bo n3bexaHne HecYacTHbIX Cyyaes, cneyeT yoeanTbCa B TOM, YTO IOMACTY
BEHTUNATOPA HEe NOTHYTbI, X YTO MOCTOPOHHWE NPeaMETbl He MPEnATCTBYIOT UX BPaLLEHNIO.

9. NMPEAYNPEXAEHWME! CornacHo eBponenckMm HoOpmMam TEXHMKM 6e30MnacHOCTI, BOCNPELLAeTCS
MOBTOPHO YCTaHABNNBATb BEHTUNATOP C MOMOLLbIO CTEPXKHSA, €CNN YKe Oblna ocyLecTBeHa
BCTPOEHHaA YyCTaHOBKA. B NpOTUBHOM Clyyae, 3TO MOXKeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TefIeCHbIM
nospexaeHnam. Mpocnm n3yuynTb MECTHbIE HOPMbI TEXHUKN 6€30MacHOCTU, €CNIN Y BaC eCTb
KaKkne-nmbo BonpocCbl OTHOCUTENBHO AAHHOIO Ba)KHOIO NMpaBuna.

10. MPEOAYTNPEXOEHWME: AaHHbin BeHTUNATOP HE CJIEAYET ncnonb3oBaTb B nomelweHnu, B
KOTOPOM ropuT ra3 unu paboTaloLnin Ha TOMVIBE OrOHb, KPOME CJTyYyaeB, KOraa AbIMOOTBOA,
npoLuen NpoBepKy Ha NCMOSIb30BaHME B TaKNX YCNOBUAX, MPOBEAEHHY KOMMNETEHTHbIM
cneymnanmnctom.

11. JaHHOe YyCTPONCTBO MOTYT UCMOMb30BaThb AeTn cTapule 8 neT 1 n1ua ¢ orpaHNYeHHbIMN
dn3nYecKMm, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHBIMI BO3MOXHOCTAMM, @ TaKkXe nuua 6e3 onbiTa u
3HAHWI, eCIN OHN HaXO[ATCA NOo4 NPUCMOTPOM UK ObIN NPOVHCTPYKTUPOBAHbI B
OTHOLIEHMM 6€30NaCHOCTUN NCMONb30BaHMA YCTPOWCTBA Y OCO3HAKOT CBA3AHHDIN C
HUM puUck. letam 3anpeLaeTca urpatb € yCTPOUCTBOM. [leT MOTryT BbIMOAHATb YNCTKY U
nosib3oBaTeNbCcKoe 006CyKMBaHMe TONbKO Noj NPUCMOTPOM.

12. 1nAa ncnonb3oBaHMA B NOMELLEHUN.

13. MNepep Tem, Kak pa3obpaTtb 0CBETUTENbHDBIN NPUbOP, cnepyeT yoeanTbca B TOM, YTO OH
OTKNoUeH oT ceTu. [Mprnbop MOXHO NOAKMIOUNTb K CETU TONIbKO MOC/Ie TOrO, Kak 3akOHYeHa
yCTaHOBKa.

14. Abaxyp He cnegyeT CHMMaTb C lamnbl, Korga Npubop NOAKMOYEH K CETU.

15. 3ameHy namnbl MOXKHO OCYLLIECTBUTb TOJIbKO NOC/E TOro, Kak OCBETUTENIbHbIN NPMOOpP OCTbiN
1 OblN OTK/TIOUEH OT CETW.

16. CnepyeT y6eamTbCA B TOM, YTO abaxyp HafeXKHO 3aKpenseH, Npexae yeM NpucTynuTb K
ncnonb3oBaHMio Nprnbopa.

17. YCTPOWCTBO A1A OTKAOYEHUA BCEX MOMOCOB, MMetLee BO3MOXHOCTb pa3begnHEHA
KOHTaAKTOB, UTo ob6ecrneunBaeT NOSIHOE BbIK/IIOUEHNE B PEXMME aBapUINHOIO NOBbILLIEHMWA
HNpaxeHnA KaTeropuwm lll, OMKHO O6bITb NPeaYCMOTPEHO B CTaLMIOHAPHOMN
SNeKTPONpPoBOAKe B COOTBETCTBUN C EBponencknmmn rocygapcTBeHHbIMU CTaH4AapPTamMu Mo
SM1eKTPOoNpoBoOAKe.

18. IP20 3TOT BEHTUNATOP NpeAHa3HauyeH Ans UCnosib3oBaHMA B noMelleHnn. OH He npucnocobneH
ANnA paboTbl B BaHHOW Ui B 1t0OOM JpYroM NOMELLEHUN C MOBbILEHHOW BIaXKHOCTbIO.
MoxanyncTa, npocneuTe, YTobbl y Namnbl He ObINO KOHTaKTa C BOAOWA.

HEOBXOAWUMbIE UHCTPYMEHTDI

W

No

KpectoobpasHas oTBepTKa « Kycauku « [Tnockorybubl « CtpeMaHKa
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UR oo, MOPAOWN 3 TEXHIKU BESMEKI oo
O3HAMOMTECH TA 3BEPEXITb Li| BKA3IBKU

YBATA: IOAEPXYWUTECb HACTYMHWMX MOSIOMEHD 3 METOIO 3MEHLLEHHSA PUA3MKY BUHUKHEHHSA
NOMEXI, YPAXKEHHA EJIEKTPUYHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHSA MOLLKOOMXEHDb:

1. Mpuainante gOCTaTHLOI YBarn BUKOHaHHIO Poo6iT. [lo noyaTKy MOHTaXKy O3HamomTech 3 yCima
BKa3iBKamu.

2. YBATA! KoXXHUI eK3emMnnap LbOro BEHTUAATOPA MOXe eKCrlyaTyBaTUCh fivLle pa3om

3 ABONO3MLINHUM BUMMNKAYeM, AKU MAa€E OTBOPU KOHTaKTIB PO3MiIpOM 3 MM.

JlonyCKaeTbCA BUKOHAHHA MOHTaXy NuLLEe YNOBHOBaXKeHUM daxiBLEM B eNeKTpuLi.

BucoTa yctaHoBKM, TOGTO BifCTaHb Bif 1ONATOK 4O NOJY, MOBMHHA CKNagaTh He MeHLwe 2,3 M.

(- BigCTaHb MixXK TaMMOLo Ta erko3anMmcTnmm matepianamm (gipaHku, CTiHa, TOWO) Ma€

Bi4MNoOBiAaTV YMOBaM, O NO3HAYalTbCA BKa3aHO MiKTOrpamolo.

[NepekoHanTeca y TOMy, WO BEHTUAATOP HA4INHO 3aKpinaeHo Ha cTeni.

YBATA! He ponyckaeTbca BUKOPUCTAHHA NepeMmnKayda 3 n1iaBHUM perynioBaHHAM A4nA

KepyBaHHA WBNAKICTIO BEHTUNATOPA.

8. YBATA! LLlo6 YHMKHYTM NOWKOAXEHb, NepekoHanTeCh y TOMY, L0 JIONATKN He € MOTHYTUMU, a
TaKOX LLO B 30Hi ix 06epTaHHA BiACYTHI iHWI NnpegmeTn.

9. YBATA!Y 3B'A3Ky 3 BUMOramu eBPONencbKUX HOPMaTUBHUX aKTiB B chepi TEXHIKMN 6e3neKkn
3a60pOHﬂ€TbCFI MOBTOPHE BCTAHOBJIEHHA BEHTUNATOPA Ha KPiNnnAbHOMY LUTOKY, AKLLO
paHille 1noro 6yno BCTaHOB/IEHO ypiBeHb. Y HacniaKky CcnNpo6 3podUTU Lie MOXKYTb 6yT|/|
HaHeCeHi CyBOpi YLWKOOXKEHHSA. Y BUNaAKy HaABHOCTI Oyab-AKMX 3anuTaHb WOAO i€l
BaXKNMBOI BMMOTW, 6yab Nlacka, 3BEPHITbCA A0 BalLMX MiCLLEBUX HOPMATUBHMX aKTiB.

10. YBATA: 3a60pOHAETHCA BUKOPUCTAHHA LibOrO BEHTUNATOPA Y OQAHOMY NPUMILLEHHI Ta
OOHOYACHO 3 BUKOPWUCTAHHAM BiAKPMTOro BOrHIO ra3y abo iHWOoro nannea, 3a BUHATKOM
BMMAZAKIB, KON QYHKLIOHYBaHHA BEHTUNALINHOT CUCTEMM MPUMILLLEHHA 3a TaKMUX YMOB 6yno
BMNPOOYBaHO YNOBHOBAKEHOIO 0CO60I0.

11. Llen npucTpinn MOXKyTb BMKOPUCTOBYBATM AiTK BiKOM Bif 8 poKiB Ta 0COOU 3 0O6MeXeHMI
bi3nYHUMK, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBUMM MOXKIMBOCTAMM, @ TaKOX 0cobu 6e3 focsiay Ta
3HaHb, AKLLO BOHW 3HAXOAATbCA Nif HarnAaom abo 6ynu NPoiHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO
6e3neKkn BUKOPUCTAHHA Npunagy Ta Po3yMmitoTb MOB'A3aHNI 3 HUM pU3KK. Jitam
3a60pOHAETLCA 6aBUTKCA 3 NPUCTPOEM. [iTh MOXYTb BUKOHYBATK YNCTKY Ta KOPUCTYBaLbKe
0o6cnyroByBaHHA TiNbKW Mig HarnAgoM.

12. TlpnpaTHe 0O BUKOPUCTAHHA Y MPUMILLEHHI.

13. MNepep po36upaHHAM OCBITNIOBAIbBHOrO KOMMJIEKTY MepeKoHanTeCh Y TOMY, WO MPOBIgHUK
XVBNEHHA € BiA'€AHaHNM Bif, eNeKTPUYHOI MepeXxi. [MigKNIUYeHHA Hanpyru XnUBMeHHA
L03BONIAETLCA NKLLE MiCNA 3aBePLUEHHA MOHTAxXY.

14. He ponycKa€eTbCA YBIMKHEHHSA »KMBMIEHHSA i3 abaXypOM, AEMOHTOBAHNM 3 OCBIT/IIOBaNIbHOI
namnu.

15. 3aMiHy namnu OCBITNEeHHA JO3BONAETLCA BUKOHYBATU TiNIbKWN NiCAA TOrO, AK OCBITNIOBaNIbHUI
npunag OXonoHe, a TaKOX BUKJTIOYHO MPY BUMKHEHOMY KNBJIEHHI 3 €N1eKTPUYHOI MepeXi.

16. Mpwn ekcnnyaTauii npunagy nepekoHanTech y Tomy, Lo abakyp MiLlHO BCTAaHOBNEHO B 100
no3uuito.

17.Y cTauioHapHy eNneKkTponpoBOAKY MOBUHHI Oy T BMOHTOBaHi 3aCO6U1 3HECTPYMNEHHA A1
ycix ¢a3. Lli 3acobu noBUHHI BiANOBigaTN BMMOraM HauioHaNbHUX CTaHAAPTIB Ta HOPMATUBIB,
3abe3neuyoun Bia'€qHaHHA KOHTaKTIB A71A IXHbOrO MOBHOMO 3HECTPYMIIEHHSA Y pas3i
BUHUKHEHHA NepeBaHTaXkeHHA Kateropil lll yepes 3aBucoky Hanpyry.

18. 1P20 BeHTMNATOP Npu3HayYeHNn 411 BUKOPUCTAHHA BCepenHi NpuMilleHHA. BiH He
NPU3HaYeHUn 41A PO3MilleHHA B BaHHIN KiMHaTI Ta B iHLLIMX MiCUAX 3 BUCOKOIO BOJIOTICTIO.
MNoBrHHa 6yTn 3abe3neyeHa BifCYTHICTb KOHTAKTYy laMnu 3 BOAOHO.

vk w

NOo

NOTPIBHI IHCTPYMEHTIU

BukpyTka Phillips « Toctpo3y6ui « Nnockory6ui « pabuHa
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LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID

HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt kéiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.
HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise lilitiga, klemmivahega 3 mm.
Antud seadet voib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskdrgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vahemalt 2,3 m.

(-un-f Hoidke lambi ja tuleohtlike materjalide (kardinad, sein jms) vahel alati distantsi - nii

nagu piktogrammil ndidatud.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-tttpi lulitit.

8. HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vaandunud ega
poorlemisala takistatud.

9. HOIATUS! Euroopa ohutusreeglite tottu ei tohi esialgselt stivistatud ventilaatorit uuesti
paigaldada rippuvasse asendisse. Selline katse voib pdhjustada tosiseid kehavigastusi. Kui
teil esineb kiisimusi selle olulise ohutusnéude kohta, palun uurige kohalikke rakenduvaid
seaduseid.

10. HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis Giheaegselt gaasi voi vedelkiitust
kasutava klttekehaga, valja arvatud juhul kui 166rid on kompetentse isiku poolt vastavates
tingimustes eelnevalt kontrollitud.

11. Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vahenenud flilsilised,
meelelised voi vaimsed voimed voi vahesed kogemused ja oskused, kui neile on tagatud
jarelevalve vo6i antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja kui nad méistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet
puhastada ja hooldada ainult siis, kui neile on tagatud jarelevalve.

12. Sobiv kasutamiseks siseruumides.

13. Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjalilitatud.
Elektritoite voib sisse lllitada alles siis, kui paigaldamine on |6petatud.

14. Lambivarju voib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalilitatud.

15. Elektripirni on voimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning
elektritoide valjalilitatud.

16. Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

17.Tahendab koéikide pooluste lahutamist, millel on kontakti eraldamisvoime, mis tagab taieliku
lahutuse Il pingekategooria tingimustega kooskdlas olevate kinnitusjuhtmetele vastavalt
juhtmestiku kohalikele seadustele.

18. IP20 Ventilaator on méeldud siseruumides kasutamiseks. See ei ole mdeldud vannituppa voi

mis iganes niiskesse kohta seadistamiseks. Palun veenduge, et lamp ei puutuks veega kokku.

bk wnN -

N

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmeldikurid - Traaditangid « Redel

GS-26-Magnolia-WH25



LV coomommemmeeeeeeeeeeee e, DROSIBAS PADOMI -++vvvvovvoevermsssssennsss
IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCLJAS

BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

1. Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ieriko$anas uzsaksanas.

2. BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta
atverums.

3. Siieriko$ana javeic tikai autorizétam elektrikim.

4. lerikoSanas augstumam, t.i., attalumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 2,3 m.

5. G Starp lampu un viegli uzliesmojosiem materialiem (aizkariem, sienu utt.) vienmér
jasaglaba dross attalums, ka redzams piktogramma.

6. Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

7. BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

8. BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav
nekadu priekSmetu rotésanas zona.

9. BRIDINAJUMS! Eiropiesu drosibas normativu dél, ja ir izvéléta ierikosana pieakéjot,
ventilatoru nedrikst uzstadit atkartoti, izmantojot stieni uz leju. To méginot, var rasties
nopietni ievainojumi. Ladzu, konsultéjieties ar vietéjam varas iestadém, ja jums ir kadi
jautajumi par $o svarigo drosibas prasibu.

10. BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas
degosu uguni, iznemot, ja dimvadu ar Siem lietoSanas nosacijumiem ir parbaudijusi
kompetenta persona.

11. So ierici var lietot bérni, kas vecaki par astoniem gadiem un cilvéki ar ierobeZzotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai ir apmacitas, ka ierici lietot drosi, un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst
spéléties ar So ierici. Berni bez uzraudzibas nedrikst veikt Sis ierices tirisanu un apkopi.

12. Piemérots iekstelpam.

13. Pirms apgaismojuma komplekta izjaukSanas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota
no galvena stravas avota. Stravas piegadi var ieslégt tikai péc tam, kad ierikosana ir pabeigta.

14. Abazurs nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.

15. Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas
padeve ir atvienota no galvena stravas avota.

16. Parliecinieties, ka abazurs ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

17. Fikséetaja elektroinstalacija saskana ar nacionalajiem elektroinstalacijas noteikumiem
jaiestrada visu polu atvieno3anas lidzekli, kas lll kategorijas parsprieguma apstak|os
nodrosinatu kontaktu pilnigu atvienoSanu.

18. IP20 Ventilators ir paredzéts lietoSanai ieksStelpas. Tas nav paredzéts uzstadisanai vannas
istaba vai mitras telpas. Ladzu, nodrosiniet, lai lampa nesaskartos ar mitrumu.

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

Figarskruvgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.

PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCIJY:

. Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIQ! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm
dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 2,3 m.
(-m+ Visada iSlaikykite atstuma tarp lempos ir degiy medziagy (uzuolaidy, sieny ir kt.), kaip
parodyta piktogramoje.

Jsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami isvengti suzeidimuy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi
plote néra klitciy.

DEMESIOQ! Pagal Europos saugumo taisykles, jei ventiliatoriy montuosite tiesiai ant luby,
utilizuojant strypus, jo nereikés permontuoti. Jei tai bandysite padaryti, galite stipriai
susizeisti. Jei turite klausimy apie 3j svarby saugumo reikalavima, pasidomeékite vietiniais
saugumo reglamentais.

DEMESIO: Nenaudokite $io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras,
nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos vamzdZio veikimg tokiomis sglygomis.
Vyresni nei 8 mety vaikai ir Zzmonés, turintys fiziniy, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy arba
stokojantys patirties ir Ziniy, §j prietaisg gali naudoti tik priziGrimi arba i$ anksto informuoti
apie galimus pavojus ir apmokyti jj naudoti saugiai. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
Vaikai be prieziuros negali prietaiso valyti ir taisyti.

Tinka naudoti viduje.

Prie$ ardydami Sviestuva, jsitikinkite, kad elektros tiekimas iSjungtas. Jjungti elektros tiekima
galima tik baigus montavima.

Lempos gaubto nuo lempuciy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros srove.

Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.
Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padetyje.

Pagal valstybines laidy jungimo taisykles, visy poliy atjungimo priemoniy su kontakty
atskyrimu per didelés jtampos atveju visiskai atjungianciy jrenginj, laidai turi atitikti Il
kategorijos salygas.

IP20 Ventiliatorius skirtas naudoti viduje. Jo negalima montuoti vonioje arba kitoje drégnoje
vietoje. PraSome pasirupinti, kad lempa neturety salycio su vandeniu.

REIKALINGI |JRANKIAI

KryZminis atsuktuvas « Znyplés vielai kirpti - Replés « Kopécios
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PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO

VYSTRAHA: ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

1. Postupujte opatrne. Pred zacatim montaze si precitajte vietky instrukcie.

2. VYSTRAHA! Tento ventilator zapajajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

3. InStaldciu moéze vykondvat len elektrikar s prislusnym povolenim.

4. Vyska inStalacie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 2,3 m.

5. ¢wr+ Vzdy dodrziavajte vzdialenost medzi touto lampou a horlavymi materialmi (zaclony,
stena, atd.), ako je uvedené na tomto symbole (ikona).

6. Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

7. VYSTRAHA! Na regulaciu ota¢ok ventildtora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na regulaciu

intenzity svetla.

8. VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie su ohnuté, a ¢&i v oblasti
rotacie nie su ziadne prekazky,.

9. VYSTRAHA! Ak sa rozhodnete pre instalaciu so zapustenim do stropu, eurépske
bezpecnostné predpisy neumoznuju neskorsie pouzitie zavesnej tyce. V pripade pokusu
o takéto preinstalovanie méze dojst k vaznemu zraneniu. Ak mate akékolvek otazky k tejto
dolezitej bezpecnostnej poziadavke, nahliadnite do platnych predpisov.

10. VYSTRAHA: Nepouzivajte tento ventilator v jednej miestnosti si¢asne s plameriom
horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol otestovany kompetentnou osobou pri
tychto podmienkach.

11. Toto zariadenie m6Zu pouzivat deti vo veku vy$som nez 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skidsenosti a znalosti,
ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o pouzivani zariadenia bezpecnym spdsobom a ak
rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dohladu.

12.Vhodné na pouzitie v interiéri.

13. Pred demontdazou lustra odpojte spotrebi¢ od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt
pripajany na zdroj elektrickej energie az po dokonceni instalacie.

14. Neodstranujte tienidlo zo Ziarovky, ked je spotrebi¢ pod prudom.

15. Vymenu ziarovky vykonavajte az po vychladnuti ziarovky a odpojeni spotrebica od prudu.

16. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

17. Prostriedky/pomocky pre rozpojenie vietkych pélov maju jeden kontaktny rozdelovag, ktory
zabezpedi Uplné rozpojenie pri prepiti (teda nadmernom napiti) spifajice podmienky
kategérie Ill musia byt zaradené do pevného kablového vedenia v sulade s narodnymi
predpismi platnymi pre kabelaz.

18. Trieda ochrany IP20 Tento ventilator je naprojektovany pre vnutorné pouzitie. Nie je
navrhnuty pre instalaciu do kupelne, alebo akejkolvek vlhkej oblasti. Prosim, zabezpeclte sa
tato lampa nedostala do kontaktu s vodou.

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na drot « Klieste na drét « Prenosny rebrik
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PRECTETE SITYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPECI VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM NEBO ZRANEN{ OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICI ZASADY:

1. Postupujte opatrné. Pfed zahdjenim instalace si prectéte pokyny.

2. VAROVANI! Tento ventilator |ze provozovat pouze s 2-p6lovym spinacem s otevienim
kontaktd 3mm.

3. Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

4. Vyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 2,3 m.

5. G4 Vzdy dodrzujte vzdalenost mezi lampou a hoflavymi materidly (zavésy, sténa atd.)
podle piktogramu.

6. Ujistéte se, Ze ventilator je bezpecné pfipevnén ke stropu.

7. VAROVANI! K ovladani ventilatoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

8. VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru
otaceni nejsou zadné prekazky.

9. VAROVANI! Pokud se zvoli moznost zapusténé instalace, podle evropskych bezpe&nostnich
predpist se nesmi zménit zpUsob instalace na moznost s vyuzitim tyce. V opacném
pfipade by mohlo dojit k vaznému zranéni. V pfipade dotazu ohledné tohoto dulezitého
bezpecnostniho pozadavku se fidte mistnimi predpisy.

10. VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo
palivovym horakem, pokud zpUisobild osoba neprovedla zkousky odvodu spalin za danych
podminek.

11. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byli poucené o pouzivani spotiebice bezpeénym zplisobem
a jsou si védomi rizik s tim spojenych. Déti si se spotiebi¢cem nesmi hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

12. Sopii kayttoon sisatiloissa.

13. Pfed demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napajeni. Sitové napajeni mlze byt pfipojeno az
po ukonceni instalace.

14. Je-li napajeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze Zarovky. Stinidlo plni funkci
ochranného $titu proti vysokotlaké halogenové Zarovce.

15.Vyména zarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

16. Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajisténé poloze.

17. Prostredky pro odpojeni viech péll s prerusenim kontaktu, které umoznuji uplné odpojeni
v pfipadé prepéti kategorie lll, musi byt integrovany v pevné elektroinstalaci v souladu se
statnimi elektroinstala¢nimi normami.

18. 1P20 Ventilator je urcen pouze pro vnitini pouzivani. Neni uréen k instalaci do koupelny
nebo na jiném vihkém misté. Lampa nesmi pfijit do kontaktu s vodou.

POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips - Stipaci klesté - Kombinac¢ky . Stafle
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PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

1. Postopajte previdno. Pred montazo preberite vsa navodila.

2. POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega
kontakta.

3. Montazo naj izvaja le pooblas¢en elektricar.

4. Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znasa vsaj 2,3 m.

5. G+ Med lucjo in vnetljivimi materiali (zavese, stena, ipd.) morate vedno zagotoviti
varnostno razdaljo v skladu s prikazom na piktogramu.

6. Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

7. POZOR! Za uravnavanije hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

8. POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih
predmetov.

9. POZOR! Evropski varnostni predpisi dolocajo, da v primeru, ko izberete montaZzo ventilatorja
pod strop, ga ne smete naknadno montirati z nosilno palico. Neupostevanje tega dolocila
lahko povzroci resne poskodbe. Prosimo, da v primeru nejasnosti glede te pomembne
varnostne zahteve upostevate lokalne predpise.

10. POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pe¢jo na plin ali kurilno
olje, razen Ce je delovanje naprave za odvod dimnih plinov v teh pogojih preverila
uspobljena oseba.

11.To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,
cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz. osebe s poman jkljivimi izkusnjami in znanjem, e
so pod nadzorom ali so dobili navodila, kako uporabljati napravo na varen nacin in se
zavedajo moznih nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja s
strani uporabnika ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

12. Primerno za notranjo uporabo.

13. Pred demontaZo celotne svetilke zagotovite, da bo elektri¢cno napajanje odklopljeno iz
omreZja. Napajanje z elektriko je lahko vkljuéeno 3ele po koncu namestitve.

14. Sencila luci ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot seitnik
pred halogensko Zarnico pod visokim pritiskom.

15. Zamenjava Zarnice je mozna Sele takrat, ko se celotna lué ohladi in ko je napajanje
odklopljeno iz elektrienega omrezja.

16. Preprieajte se, da je seneilo med delovanjem dobro pritrjeno.

17. Sredstva za izklop vseh polov so opremljena z locilnim delom za kontakt. Zagotavljajo
popoln izklop v skladu s pogoiji lll kategorije napetosti in morajo biti vgrajena v fiksno
ozi¢enje v skladu z nacionalnimi predpisi na tem podrocju.

18. IP20 Ventilator je predviden za notranjo uporabo. Ni predviden za uporabo v kopalnicah
oz. v vlaznem okolju. Prepreciti morate stik luci z vodo.

POTREBNO ORODJE

Krizniizvija¢ « Klesce SCipalke - Kombinirke -+ Lestev
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HR coovvoeemeoesmeeneeee s, SIGUIRNOSNE NAPOMENE +rrooerrroverssoeeso
PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

1. Postupajte oprezno. Prije pocetka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

2. UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima
udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

3. Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

4. Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti
minimalno 2,30 m.

5. G Uvijek pazite na razmak izmedu svjetiljke i zapaljivih materijala (zavjese, zidovi, itd.),
kako je naznaceno na slici.

6. Pazite da je ventilator sigurno pri¢vrsé¢en na strop.

7. UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.

8. UPOZORENLJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri
ventilatora nisu slu¢ajno iskrivljeni i da se u radijusu rotacije propelera ventilatora slu¢ajno
ne nalaze nekakve prepreke.

9. UPOZORENJE U skladu s evropskim propisima, ako se postavlja izravno na strop, pri
ponovnom postavljanju ne smijete koristiti nosecu cijev. Ako to pokusate, moglo bi do¢i do
teSke povrede. Ukoliko ste u nedoumici glede ovog vaznog pitanja, proucite pazljivo
lokalne norme.

10. UPOZORENLJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim
plamenom plina ili krutog goriva, ako dimnjak nije testirala stru¢na osoba u tim uvjetima
koristenja.

11. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili su upuceni o upotrebi uredaja na siguran nacin, te razumiju moguce opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

12. Podesno za uporabu u zatvorenom.

13. Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provijerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje
moze biti uklju¢eno tek po zavrsetku postavljanja.

14. Sjenilo se ne smije skidati sa Zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluzi kao zastita od
visokog tlaka halogene lampe.

15. Zamjena zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon $to je napajanje
strujom iskljuceno.

16. Uvjerite se da je sjenilo u u¢vrs¢enom polozaju dok je proizvod u funkciji.

17. Uredaj za odspajanje svih polova kojim se prekida kontakt i potpuno isklju¢ivanje u uvjetima
prenapona kategorije lll, mora biti ugraden u fiksno ozZi¢enje u skladu s nacionalnim
propisima o ozicenju.

18. IP20 Ventilator je namijenjen za uporabu u zatvorenom prostoru. Nije namijenjen za
postavljanje u kupaonicu niti na bilo kojem vlaznom mjestu. Pazite da svjetiljka ne dospije u
doticaj s vodom.

POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ - KlijeStazazicu - Klijesta + Ljestve
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H o oo, BIZTONSAGTECHNIKAI TANACSOK ovvrrerrsinnee
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: A TUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELY! SERULESEK
VESZELYENEK CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

1. Minden miveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el
minden utasitast.

2. FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak pélusonként 3 mme-es érintkezé réssel rendelkez6
2 polusu kapcsoloval Gizemeltethetd.

3. Afelszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

4. A felszerelési magassagnak, azaz a ventilator lapatjai és a padlézat kozotti tavolsagnak
legalabb 2,3 méternek kell lennie.

5. @} Mindig hagyjon bizonyos tavolsagot a lampa és barmely gyulékony anyag kozott
(fliggony, valaszfal), amint az abran lathato.

6. Ugyeljen ra, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

7. FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozasahoz tilos vilagitascsdkkentd
kapcsolot hasznalni.

8. FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében tigyeljen ra, hogy a lapatok ne
legyenek elgorbiilve, és hogy a forgasi kdrzetben semmiféle targy ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES! Az eurdpai biztonsagtechnikai el8irasok értelmében amennyiben a
fellleti szintben torténd felszerelés lett kivalasztva, akkor azt kdvetden tilos a ventilatort a
felfliggeszt6 rudra felszerelni. Ennek megkisérlése sulyos sériléshez vezethet. Kérjuk, ezzel a
fontos biztonsagtechnikai szabdllyal kapcsolatban ellenérizze a helyi el6irdsokat.

10. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejlleg ugyanabban a helységben hasznalni,
ahol gaz- vagy mas Gizemanyaggal taplalt nyilt lang taladlhatd, kivéve, ha a flistelvezetést
ilyen korilmények kozott arra jogosult személy leellendrizte.

11. Ezt a készuléket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi, vagy mentalis képességu egyének, illetve azok, akiknek nincs még tapasztalatuk
vagy ismeretiik csak feliigyelet mellett hasznalhatjak akkor, ha el6z6leg Utmutatast kaptak
a késziilék biztonsagos modon vald hasznalatara vonatkozdan és megértették a
hasznalataval jaro veszélyeket. készulékkel gyermekeknek jatszani tilos! Tisztitasat és
felhasznaloi karban tartasat gyermekek kizarélag felligyelet mellett végezhetik!

12. Bels6téri hasznalatra alkalmas.

13. A ldampaegység szétszerelése el6tt gydz6djék meg réla, hogy a tapfesziltség le legyen
vdlasztva az elektromos halézatrél! A tapfesziiltséget csak a késziilék felszerelését kbvetéen
szabad visszakapcsolni!

14. A [ampaernyét tilos eltavolitani az izz6rél, mikdzben a tapfesziltség be van kapcsolval

15. Az izzd csak akkor cserélhet6 ki, ha a lampaegység megfeleléen lehlilt, s a tapfesziiltség ki
lett kapcsolval!

16. A készilék Gzemeltetésekor ligyeljen ra, hogy a lampaernyé rogzitett helyzetben legyen!

17. Nemzeti huzalozasi szabalyoknak megfeleléen, a rogzitett huzalozas magaba kell foglalja
valamennyi polusok kikapcsolasara szolgalé eszkozoket olyan kontaktus-elkiilonités altal,
mely teljes szétkapcsolast eredményez lll. kategdriabeli tulfesziiltség feltételei mellett.

18. IP20. A ventillator kizarélag szobai hasznalatra lett tervezve. Firddszobai vagy mas paras
helyen val6 hasznalatra nem alkalmas. Gondoskodjon arrél, hogy a [ldmpa ne kertiljon
érintkezésbe vizzel.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

GCsillagfejd (Philips) csavarhtzé « Csip6fog6 « Fogd « Szobalétra
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MPOYETETE TOBA YIMTbTBAHE U 3ANA3ETE

BHUMAHWE: CJIEQHATE NMPEANA3HW MEPKU OA CE CIMA3BAT, 3A A CE N3BEIHE
OMACHOCT OT MNOAP, TOKOB YOAP 1 A CE NW3BETHAT TEJIECHW YBPEXOAHWA:

MNpoueanpanTe BHUMaTeNHO. [poyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA Npean NHCTanayuaATa.
BHVIMAHWE! To3n BeHTMNaTOp MOXe fla ce 13nos3Ba camo C ABYMNOJIIOCEH NpeBKtoYBaTen ¢
OTBOP 3a KOHTaKT OT Mo 3 mm.

NHcTanaumaTa TpAbGBa Aa ce N3BbpLIBa CaMO OT YMbJIHOMOLLEH eIeKTPOTEXHMIK.

BrucoumHata Ha MHCTanaumATa, T.e. Pa3CTOAHMETO MeXAy NepKnTe 1 nogda TpAbsa fa 6bae
MUHUMYM 2,30 M.

(-sm-f BHarn nogabprkanite MOKa3aHOTO Ha NUKTOrpamarta pa3cToAHMe Mexay namnara v
BCAKAKBM 3anannumMmm matepuaniu, Kato Hanpumep 3aBecu, CTeHa 1 gp.

OcurypeTe cTabuHO 3aKpenBaHe Ha BEHTUATOPa KbM TaBaHa.

BHUMAHWE! He perynupanTe ckopocCTTa Ha BeHTUnaTopa C peoctaTeH rnpesksoysaTten.
BHVMAHWE! BHmaBaliTe nepKkuTe fa He ca U3KPUBEHW 1 Aa HAMA NPenAaTcTBMA B obnacTTa
Ha BbpTeHe, 3a Aa ce nsberHaTt HapaHABaHMA.

BHMUMAHWE! Ha ocHoBaHMe Ha eBponelickmne n3nckBaHus 3a 6e3onacHOCT eAnH MOHTUPAH
ANPEKTHO Ha TaBaHa BEHTUNATOP He MOXKe a Ce CBalv U cfef ToBa fa Ce UHCTanmpa OTHOBO
CbC CBbp3BaLla Tpbba. Moxe aa ce CTUrHe A0 TeXKM HapaHABaHMA. Cna3BanTe MecTHUTe
npaBufa, ako MMaTe BbMPOCK 3a U3NCKBAHUATA 32 6€30MacHOCT.

BHUMAHWE: To3n BeHTMnatop aa HE ce nsnonsea e4HOBpPEMEHHO B €4HO 1 CbLO
nomeLyeHne € ra3oBu Unn HaTOBM NeYKKU, OCBEH aKO OTAYLIHUKBT € MPOBEPEH OT
creumnanmncT CbrnacHoO HacToALWMTE YCNIOBUA 3a eKcrisioatauus.

. To3n ypen moxe fa ce non3Ba OT AeLia Ha Bb3PacT Ha-Masiko 8 roAUHN 1 OT Xopa C

orpaHuyeHn Grusnyeckun, CETUBHU, UNN YMCTBEHW Bb3MOXKHOCTW, U INMCA Ha OMUT U
MO3HaHUA, aKo Te ca HabngaBaHM NN NHCTPYKTUPaAHW Kak Ja ro non3sat 6e30onacHo u
OCb3HaBAT OMACHOCTUTE, CBbP3aHM C NON3BaHeTo My. He no3BonaBanTe Ha Aeua aa cu
UrpanT ¢ ypeda. He no3BonaBaniTe ypeabT fa 6bae nouncTsaH unm obcny»eaH ot geua, 6es
Te Aa 6baaT HabnoaaBaHW.

MNoaxopdAwy 3a N3Non3BaHe Ha 3aKpUToO.

Mpeawn pa pasrnobute namnaTa NpoBepeTe, Aanu € U3KIIOYEHO efleKTpo3axpaHBaHeTo.
Enektpo3axpaHBaHeTo Moxe Aa 6ble Bb3CTaHOBEHO eiBa C/iefl KaTo ce MPUKIIOYN C
WHCTanaymaTa.

AbGaXXypbT fla He Ce CHEMa OT KpyLLKaTa, KOrato efleKTpo3axpaHBAHETO € BKJIoYeHO. Ton
CNY»KM 3a Npegna3BaHe OT XafnoreHHaTa flaMna C BUCOKO HanAraHe.

CmAHaTa Ha KpyLlKaTa e Bb3MO»KHa CaMo, KOraTo slamnara € U3CTUHana u e U3KniyeHo
efleKTpo3axpaHBaHeTO.

Mpw nyckaHe B eKCnioaTaunsa Ha NpoayKTa NpoBepeTe, fanu abaxxypbT e CTabunHo
3aKperneH.

NHcTanaunaTa Tpabea aa 6bae cHabaeHa ¢ yCTPOMCTBO 3@ U3KI/IOUBAHE HA BCUYKM KOHTaKTU
N BPB3KN MEXAY NONMOCMTE Ha TEPMUHANHUA GNIOK B C/lyyali Ha NpeToBapBaHe OT TpeTa
KaTeropusa B CbOTBETCTBME C HALMOHANHUTE U3UCKBAHWA 3a efleKTPUYeCKNTe NHCTanaymnm.
BeHTunatopst IP20 e npegHasHayeH 3a Non3BaHe B 3aTBOPEHM nomelleHus. He e
npefHa3HayeH 3a MHCTanMpaHe B 6aHn Unu gpyru MoKpu nomewleHma. Mona He gonyckante
namnarta fja nonagHe B KOHTaKT C Boja.

HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

KpbcTtaTta otBepTKa * Knewwm ¢ pesum « Knewm « Crbnba
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RO woveereceeemminninninsineieeies INSTRUCTI DE SIGURANTA
CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE
INCENDIU, ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

1. Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

2. ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact
de 3 mm.

3. Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

4. Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie
de cel putin 2,30 m.

5. G+ intotdeauna sd mentineti o distanta intre lampa si orice fel de material inflamabil
(perdele, pereti, etc.), dupa cum se vede in ilustratie.

6. Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

7. ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

8. ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se
roteste, pt. a evita vatamari.

9. ATENTIE! In acord cu cerintele europene pt. siguranta un ventilator deja montat direct pe
tavan nu se poate demonta si apoi reinstala cu bara de legatura. Se poate ajunge la vatamari
serioase. Paziti regulile locale daca aveti intrebari in ce priveste cerintele de siguranta.

10. ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau
combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist de acord cu conditiile
existente de exploatare.

11. Acest dispozitiv poate fi folosit de copii de varsta de cel putin 8 ani si de catre persoane care
necesare, dar care sunt supravegheati sau carora li se da instructajul necesar pentru folosirea
dispozitivului in deplina siguranta si care inteleg riscurile posibile. Nu permiteti ca copii sa
joace cu acest dispozitiv. Curdtarea sau intretinerea sa nu fie facuta de copii decat sub
supravegherea unui adult.

12. Este potrivit pt. spatii acoperite.

13. Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua
electrica se poate reconecta numai dupa incheierea instalari.

14. Nu inlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la
protejarea lampei halogene cu tensiune inalta.

15. Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este
deconectata.

16. Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

17. Mijloace pentru deconectarea tuturor polilor prin separare de contact si care asigura o
deconectare completa sub conditiile de supratensiune de categoria lll trebuie sa fie incluse
in cablajul fix, corespunzator regulamentelor nationale pentru instalatii electrice.

18. IP20 Ventilatorul a fost proiectat pentru uz interior. Nu a fost proiectat pentru folosire in
camere de baie sau in alte locatii unde predomina umezeala. Asigurati-va ca lampa nu vine
in contact cu apa.

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce « Patent cu zimti « Cleste « Scara
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AIABAZTE KAl KPATHXZTE AYTEXZ TIZ OAHrIIEX

[MPOEIAOMNOIHZH: TTA NA MEIQZETE TON KINAYNO MYPKATTAY, HAEKTPOIAH=IAZ
'H TPAYMATIZMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

. 2Zuveyiote MPooeKTIKA. AlafBAaoTte OAeG TIC 0Onyieg TPV apxioeTe TNV eykatdotaon.

MPOEIAOMNOIHZH! H Aertoupyia autou Tou aveUIloTAPA TTPEMEL va YiveTAl UE SITOAIKO
S1akoOTTN PE Avolypa emagnis 3mm o kabévac.

Movo évag e€ouclodotnuévog NAEKTPOAOYOC Ba TIPETTEL VA EKTEAECEL TNV EYKATAOTAON.

To 0Yoc¢ TG eykataotaong, SnAadn n améotacn avaueoa ota MTePUYLa Kal To €dagocg Ba
TIPETEL va €ival TOUAAXIoTOV 2,3 HETPA.

(-#m+ AlOTNPAOTE TTAVTOTE TNV AOOTACN HETAEV TNG AAUTTOG KAl TWV EVPAEKTWV UNIKWV
(koupTIVWVY, ToixOU, KTA.), OTIWG UTTOSEIKVUETAL OTO EIKOVOYPALIMA.

BeBaiwBeite 611 0 aveplotipag eival otaBepd mpoodedeévog oTnV 0poPn.
MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotuormoleite S1aKOTTN TUTTOU VTIUEP YIa TOV EAEYXO TNG TAXUTNTAG
TOU QVEULOTRPA.

MPOEIAOMOIHZH! lNa va amo@UyETe TOUC TPAUVUATIOUOUC, BeBaiwBeite o611 Ta mTepULyla dev
gival Auytopéva kat 6t1 dgv untdpyxouv eumodia HECA OTO XWPO TTEPIOTPOPNG TOUC.
MPOEIAOMOIHZH! Adyw Twv Eupwmaikwv KavVOVICUWV acPaA&iag, av MPOTIUACETE TNV
loo6medn emAoyn, dev Ba MPETEL va EYKATACTHOETE TTAAL TOV AVEUIOTHPA PE TN XPHON
paBdou avaptnong. Edv mpoomabnoete, auto pmopei va mpokaAéael cof3apd TPAUUATIONO.
MapakaAoUuE CUUPBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG €AV €XETE OTTOIAONTIOTE EPWTNON
OXETIKA PE ONUAVTIKEG QTAITACELG AOPAAEIQC.

MPOEIAOMOIHZH: MH xpnolipomoleite Tov aveplotipa oTo 610 SwudTio Kal TNy idla oTiyun
TTOU UTTAPXEL QVAUPEVN GAOYA LYPAEPIOU, EKTOC AV O KATIVAYWYOG £XEl OOKIUAOTEL UTTO AUTEG
TIC OUVONKEC XPoNG ard éva EUTELPO TTPOCWTIO.

Autn n cuokeun pmopei va xpnotpomotnBei amd maidid pe nAikia amod 8 eTwv Kal avw Kal and
ATOMA E TTIEPIOPIOUEVEC AlOONTNPIAKEC R SlavoNnTIKEC SUVATOTNTECG | EANEIPN ePMEIpiag Kal
yvwongc, eav empPAémovTal ) €xouv AABeL 0Onyieg OXETIKA E TN XPHON TNG CUOKEUAG ME
a0@PAAA TPOTO Kal KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIvOUvouG. Agv emtpémetal va naiouv

mmatdld e auTrv TN OUOKEUN. Agv eMTPEMETAL O KABAPIOUOC Kal n cuvTtripnon amno maidid
Xwpic emiPAen and eviiko.

KatdAAnAocg yla ecwTePIKA XpHon.

Mptv armocuVAPUOAOYNOETE TO PWTIOTIKO, BePatwdeite OTL N Mapoxr NAEKTPIKAG LOXVOG gival
amoouvOeSeUEVN aTIO TNV KEVTPIKA TTapoxr peLATOC. H mapoxr peuATOC UmopEi va
EMAVENDEL LOVO HETA TNV OAOKARPWON TNG EYKATACTAONC.

Agv Ba TPETTEL VA APAIPECETE TO OKIOOTPO ATTO TO AAUTITAPA PWTOC OTAV TO TPOPOSOTIKO
loxVO¢ gival avolKTo.

H avtikatdotaon tou Aauntrpa gival Suvatri Hovo Otav To PWTIOTIKO €XEL KOUWOEL KAl TO
TPOPOSOTIKS 10XVOG €XEl AMOOUVOEDEL amod TNV KEVTPIKN TAPOXH PEVUATOC.

BefaiwBeite 611 TO OKiaoTPO TNG AAUMAC €ival 0TABEPA TPOCAPUOCUEVO OTAV AEITOUPYEITE
TO TIPOIOV.

Mpénet va untdpyxouv péBodol yia TiG amoouvoEoel AWV TwV TTOAWV TOU TEPUATIKOU UTTAOK
TOU QVEUIOTHPA 0OPOPNC, Yia va duvatal va anmocuvdeBolv edv cuuPei ureppor PEVPATOC
katnyopiag lll, cupPwva pe Toug €BVIKOUG Kavoveg KaAwdiwong.

IP20 O aveplothpag £xel oXeSIAOTEL yla Xprion o€ e0WTEPLKO XWPO. Agv €xel oxeSIA0TEL yia
EYKATAOTAON O€ UMMAVIO I 0€ omoladAMOTE TIEPLOXN UE vypaacia. BeBaiwbeite 6t1 n Aduma dev
EPXETAL O€ EMAPN) UE VEPO.

EPTANEIA NMOY XPEIAZONTAI

>Taupokatodfioo « ZUPUATOKOPTEC « Névoeg « Dopntry OKAAa
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TR cvvooveeemeemeemeseeeeseeseseeene EMNIYET ONERILERI e
BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RISKINI AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

1. Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlari
okuyunuz.

2. UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete geciren 3 mm'lik elektrik baglantili 2

kutuplu digme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalidir.

Kurulma yiiksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 2.3 m olmalidir.

5. @+ Her zaman lamba ile alev alabilecek malzemeler arasinda (perde, duvar v.s.) resimde
goruldugu gibi mesafe birakin.

6. Pervanenin glivenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

7. UYARI! Pervane hizini kontrol etmek igin karartma ayarlh diigme kullanmayiniz.

8. UYARI! Herhangi bir kazayi 6nlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve donme
alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.

9. UYARI! Avrupa Emniyet Sartlarina gore ankastre montaj secenedi secilmisse pervane
downrod kullanilarak yeniden kurulmamalidir. Bu yol denendigi taktirde ciddi yaralanmalar
olabilir. Bu 6nemli emniyet gerekliligiyle ilgili sorulariniz varsa litfen yerel diizenlemelere
basvurunuz.

10. Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi stirece gaz ya da petrol ile
yanan atesin bulundugu bir odada ¢alistirmayiniz.

11. Bu cihaz, 8 yasindan blyik ¢ocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal, zihinsel kapasitelere veya
bilgi ve deneyime sahip kisiler tarafindan, sadece denetim altinda olduklarinda veya
kendilerine cihazin emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar verildiginde ve mevcut
tehlikeleri kavradiklarinda kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimlari, denetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

12. Ev ici kullanimina uygun.

13. Isik setini sokmeden once gli¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun.
Glc kaynagi yalnizca kurulum tamamlaninca agilabilir.

14. Gug kaynagi acik oldugu stirece ampul bashgini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu baslik yiksek
basin¢li halojen lamba icin koruyucu bir kalkan gérevindedir.

15. Ampuli yalnizca 1sik takimi soguduktan ve gli¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisi
kesildikten sonra degistirebilirsiniz

16. Uriinti calistirmadan énce ampul bashiginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

17. Butuin kutuplarda, milli elektrik devresi kurallarina uygun olarak asiri voltaj lll durumu
meydana geldiginde kutuplari tamamen ayiracak devreye dahil olan bir sistem bulunmalidir.

18. IP20 Modeli pervane i¢ mekanlarda kullanilmak Uizere tasarlanmistir. Banyo veya ona benzer
rutubetli yerlere takilmak icin tasarlanmamistir. Litfen lambanin su ile temas etmemesine
Ozen gosterin.

W

GEREKLIi ALETLER

Phillips Tornavida - TelKesici - Kerpeten - Elmerdiveni
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Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piece. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
d’éviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacion en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pecas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for & forsikre deg om at alle ngdvendige deler falger med. Sla av strammen ved sikringsboksen for a unnga risiko for
elektriske stot.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkdiskun
vélttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewni¢, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wytacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUATOP 1 TLATeNIbHO OCMOTPETb ero, MpoBepyB Hanuuune Bcex AeTaneil. Bo nsbexaHne yaapa Tokom, ciepyeT OTKMIOUNTL 610K
npegoxpaHuTenen.

Po3nakyiTe Ta 06cniayiiTe BEHTUIATOP, W06 NePEKOHATUCh Y HAABHOCTI BCIX KOMMOHEHTIB. 3 METOI 3ano6iraHHA YpaKeHHH0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITD
nopayy enekTpoeHeprii y 6oL 3anobixHuKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida voimalikku
elektridokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai butu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespé&jama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidziai patikrinkite, ar yra visos dalys. I$junkite elektra saugikliy dézéje - ivengsite elektros Soko.
Vybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba ziaden diel. Vypnite prdd v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému uderu.

Vybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, Ze baleni obsahuje viechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, ée ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da slucajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az daramités elkerilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

Pa3onakoBaiite BEHTU/aTOpa 1N NpoBepeTe, Aann Ca HaMYHN BCUYKN HacCTu. 3a ja u3berHete TOKOB YAap NpeKbCHeTe eNleKTPOo3axpaHBaHETO OT TabnoTo ¢
npepnasnrenure.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

BydAte MPOOEKTIKA TOV AVEUIOTAPA Ot T oUoKeUaoia Kal eAéyETe yia va Befaiwbeite dTt mephapBavovtal Oha ta e€aptripata. KAeiote 10 pevpa otov
NAEKTPIKO TTVAKA yla va amo@uyete mbavr) nAektpominéia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu acip icinden cikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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Loosen but don't remove the screws at the bottom of canopy; remove the mounting bracket from the canopy.

Die Schrauben an der Unterseite der Haube I6sen, aber nicht herausziehen; die Montagehalterung von der Haube abnehmen.

Desserrez sans les retirer les vis au fond de la coupole. Retirez I'étrier de fixation de la coupole.

Allentare senza rimuoverle le viti sul fondo della calotta; togliere il supporto di montaggio dalla calotta.

Draai de schroeven aan de onderkant van de kap los, maar verwijder ze niet; verwijder de montagebeugel uit de kap.
Afloje sin retirar los tornillos de la parte inferior del dosel. Retire el soporte de montaje del dosel.

Desaperte mas ndo retire os parafusos no fundo da canopla, retire o suporte de montagem da canopla.

Lasne, men ikke fjerne, skruene nederst pa canopyen, fiern monteringsbraketten fra canopyen.

Lossa, men avldgsna inte, skruvarna i botten av manschetten; avldgsna monteringsramen fran manschetten.

Loysad, mutta ald poista kuvun pohjassa olevia ruuveja, irrota asennusrengas kuvusta.

Lasn, men fjern ikke skruerne pa skaermens bund, og fjern monteringsholderen fra skaermen.

Poluzuj, ale nie demontuj $ruby z dolnej czesci kryzy, odtacz wspornik montazowy z kryzy.

OcnabuTb BUHTbI Y iHA KOHCONN, He N3BNEKasA NX, CHATb KPOHLUTEH C KOHCONN.

MocnabTe rBUHTY 6insA fHa KOHCONI, He BUTATYIOUN iX, 3HIMITb KPOHLUTEIH 3 KOHCOI.

Keerake lahti, kuid drge eemaldage ehiskatte allosas olevad kruvid; eemaldage ehiskattelt paigaldusklamber.
Atskravéjiet valigak, tacu neiznemiet skraves no kupola pamatnes; iznemiet montazas kronsteinu no kupola.

Atsukite, bet neissukite varztus baldakimo apacioje; nuo baldakimo nuimkite tvirtinimo kronsteina.

Uvolnite, ale neodstranujte skrutky v dolnej ¢asti ochranného krytu. Odmontujte montézny drziak z ochranného krytu.

Povolte, ale neodstranuijte Srouby ve spodni ¢asti ochranného krytu; odstrante montazni konzolu z ochranného krytu.

Popustite, vendar ne odstranite vijake na dnu zaslonke in odstranite montazni nosilec z zaslonke.

Otpustite, ali nemojte ukloniti vijke na dnu kucista; uklonite montazni nosac s kucista.

Lazitsa meg, de ne tévolitsa el a kupola aljan lévé csavarokat; tavolitsa el a tartokeretet a kupolardl.

Pa3xnabeTe, HO He CBanAlTe BUHTOBETE Ha /bHOTO Ha PO3€TKaTa; CBaseTe MOHTaXHaTa Ckoba OT po3eTKaTa.

Slabiti dar nu scoateti suruburile din partea inferioara a armaturii; demontati suportul de montaj de pe armatura.
NaoKApeTe ANG PNV agalpeite TIC BideC 0TO KATW HEPOC TNG KAAUTTPAG. AQaipéoTe T Bdon oTAPIENS amd Thv KaAUTITpa.

Kanopinin altindaki vidalari gevsetin ama ¢ikarmayin; kanopiden montaj baglanti parcasini ¢ikarin.
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 Ibs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these
ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungslocher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. gréBere Schrauben und/oder Diibel mit einer hdheren Belastbarkeit benétigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d’au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti piu resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencion especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas més
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizacdo de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfglgende skivene og treskruene. Montasjen ber téle
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan vere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshéllaren i taket med anvandning av medfdljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna hélla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. Fér séker montering kan sadana
tak kréva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare dn de som medfoljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa vahintaan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettdessd on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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DK  Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

PL  Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i $rub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczeristwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdéw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

RUS Mpoceepnantb 1Ba MOHTaXHbIX OTBEPCTUA B NOTONOYHOM 6aike 1 HafAEXHO NPUKPENIATL KPOHLUTEIH K MOTOSIKY, UCMONb3ys NPeAyCMOTPEHHbIE 1A 3TOTO Waiibbl
1 BUHTbI ANA Aepesa. MOHTaxHasA NnacTuHa JOMKHa ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHWE: npu yctaHoBKe Ha 6€TOHHbIE NOTONKM
HeobxoanmMo cobntogaTb COOTBETCTBYIOLLVIE MePbI MPEAOCTOPOXHOCTU. [inA obecreyeHns 6€30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKue NOTOSKN MOTYT noTpeboBaTbcs
BVHTBI 11 MNaCTMACCOBbIE 3aTblYKV UMM aHKEPHbIE KPereHus ¢ 60/bLWMM CONPOTUBIEHEM, YeM Te, KOTOPbIe MOCTAaBASIOTCA C AAHHbBIM U3LeNUeM.

UA TNpoceepanits [Ba MOHTaXHI OTBOPY Y 6anLi NEPEKPUTTA Ta HaZINHO MPUTBMHTUTD MOHTaXHUI KPOHLUTENH A0 CTEMi 33 JOMOMOOI0 LWailb Ta Wypynis, Wwo
NOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. MoBEPXHS, A0 AKOT BUKOHYETLCA KPinaeHHA, NOBUHHA BUTPUMYBaTV Bary He meHLwe 15,9 kr. MTPUMITKA - KpinneHHto 1o 6eTOHHOI
cTeni noTpibHO NpMAINUT 0c06aMBOI yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyT1 NOTPIOHI GiNbLU MiLHI FBUHTY Ta MNacTMacosi Npobku abo
dikcaTopu, HiX Ti, O MOCTaBAATLCA Y KOMMEKT.

EST Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla d@rmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tlitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

LV  Izurbiet divus piestiprinadanas caurumus griestu sija un stingri ieskravéjiet piestiprinaanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraves. Piestiprinasanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Dro3ai piestiprinasanai Siem
griestiem varétu bt nepiecieSamas spécigakas skraves un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

LT  I3grezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo réma verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo plokste turéty islaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniu. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

SK  Vyvitajte dve montézne diery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne priskrutkujte montazny drziak k stropu.
Montazna platnicka musi byt schopna uniest minimélne 15,9 kg. POZNAMKA - Venuijte dostatocnu pozornost montazi do betonového stropu. Pre bezpecnu
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodéavaju s vyrobkom.

CZ Vyvrtejte dva montéazni otvory do stropniho nosniku a pevné piiroubuijte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a piilozenych vrutii. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejméné 15,9 kg. POZNAMKA - Pfi montézi do betonovych strop je tfeba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpecnou

SLO Vstropni preénik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno plo$€o na strop in pri tem uporabite priloZene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiéne vlozke oziroma sidrnike veéje nosilnosti od prilozenih.

HR  Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plo¢u dobro pri¢vrstite plo¢u za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda Cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

H  Farjon két rogzit6furatot a mennyezeti gerendaba, és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szildrdan csavarozza a mennyezethez a rogzitSkeretet. A
rogzitélapnak legalabb 15,9 kg suly megtartasara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténg felszereléskor a megfeleld kortiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitébetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

BG Mpobuiite gBa oTBOpa 3a 3aKpenBaHETO B TaBaHHaTa rpefa 1 3akpeneTe TaBaHHaTa MJI0YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha JOCTABEHTE MOM/IONKHN Waliby 1 BUHTOBE
3a ibpBo. [puabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPAGBaANO ja MMa TOBapOMOAEMHOCT OT MuHIUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3aKpenBaHeTo KbM 6ETOHHI TaBaHM
TpAbBa Aa ce paboTu 0co6eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3 TUM U3UCKBAT CTAabUHO 3aKpenBaHe eBeHTYanHo € No-Aebenn BUHTOBE 1 Albeni, OT Te3n KoUTo
Ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

RO  Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

GR  Avoite pe 1o Tpunavi 500 omég oTAPIENG 0TO GOKAPL TNG 0POPHC Kal BISWOTE 0TEPEX T BACN OTAPIENG 0TV 0POPH XENCILOTIOIWVTAC TIG POSENEC Kal TIG
EUAOPISEC oL mapéyovTal. H mdka otpiéng Oa mpémel va avtéxel To Bapog TouhdytoTov 15,9 kihwv. SHMEIQZH - Oéhet ibiaitepn mpoooyn av otnpilete To
TIPOIOV o€ 0pOo®r| amod TolEVTO. [Na aoPalr OTAPLEN, AUTEC OL OPOPEC UMTOPEL va amaitoly 1oxupoTePES BIGEC katl TAAOTIKA BUoATA ayKUPWONG TTOU TTapéxovTal
JE TO TPOIOV.

TR Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agac vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhigr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gdsterilmelidir. Pervanenin glivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullanilmalidir.
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GB D F 1 NL E P

ER__ wrnve

TERMINAL BLOCK To
Connector:

From House:
Live (L) =

L|
Neutral (N)=>|N
Ground if’@

Follow diagram above to make wiring connections to the termi-
nal block on the mounting bracket.

F RACCORDEMENT

BLOC DE CONNEXIONS Vers le

De la résidence :
connecteur :

Sous tension (L)=| L
Neutre (N)'?r> N
Mise 3 la terre ] @)

D VERKABELUNG

Vom Haus: KLEMMBLOCK Zur

Positiv (= Live) (L) == L
Negativ (N) =N
Erdung =—>{®)

3

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL BEDRADING
Van behuizing: KROONSTEENTJE
M| Naar stekker:
Onder stroom (L)C—1>{ L
Nuldraad (N)=||N
=
Aardedraad 1> @

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje
op de montagebeugel te verbinden.

I CABLAGGIO

BLOCCHETTO
Dall'edificio: TERMINALI Al

con nettore:

74 -

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

Conduttore elettrico (L)
Conduttore neutro (N)

Massa

E CABLEADO

De la caja: BLOQUE DE TERMINALES A
Polo vivo (L) =1L conector:
Neutro (N) ?’ N
Atierra =2

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
conexiones de cableado al bloque de terminales para
la pieza de fijacion.

P INSTALACAO ELECTRICA

Ligacdo vinda da caixa: BLOCO DE TERMINAIS

Ligagdo ao
conector:

Pélo vivo ou fase (L) 1|
Neutro (N) =]

3

Ligagao a terra 1>

Seguir as instrucdes do diagrama acima para fazer as ligagdes
dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagao.




Vom Haus:

KLEMMBLOCK

N S FIN DK

N LEDNINGSF@RING

Positiv (= Live) (L)—"
Negativ (N)—™]

[

Erdung—>

PL RUS UA

Zur
Buchse:

pa monteringsbraketten.

Folg koblingsskjemaet over for & koble ledningene til tilkoplingspunktet

Fran huset: ANSLUTNINGSPLINT

Stromforande (L) ="

L|
Nolledare (Ny="|N
Jordledning™=—*|®)

[

kontaktdon:

S ELEKTRISK ANSLUTNING

Till

Folj ovanstaende diagram for att utféra
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa
monteringshallaren.

DK LEDNINGSFORING

Fra hus: TILSLUTNINGSPUNKT

Stremfarende (L) =

L|
Neutral (N) ?’ N
Jord =1 )

kontakten:

Til

Folg ovenstaende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

RUS

W3 3paHns: PACMPEQENUTENIbHAA KOPOBKA

Mog HanpsikeHnem (L) =1

L
HeitrpanbHblit (N)E=>]|N
3azemnerne—>| @)

i

coefnHUTENIO:

Ha KpOHLUTeHe, cnefyeT BbIMONHUTL B COOTBETCTBUM C
NpUBEAEHHON BbiLLE Uarpammolii.

MopKntoueHue K pacnpefenutenbHo KOpobKe, PacroNoXeHHO

GS-26-Magnolia-WH25

FIN

JAKORASIA

Talon sahkoverkosta:
Jannitteellinen (L) =

Nolla (N) ="
Maa =*1

Liittimeen:

3

® z ]

Suorita kytkennét kiinnittimen jakorasiaan ylla olevan
kaavion mukaisesti.

PL INSTALACJA ELEKTRYCZNA

£3CZOWKA

Z domu: Do facznika:

Pod napieciem (L) —>| L
Zerowy (N)‘?r> N
Ziemia > @)

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczy¢
przewody z faczéwka na wsporniku.

UA NIAKNIOYEHHA NPOBIAHUKIB

Big Mepexi: KNEMHA KOMIOZIKA
Daza (O)—1>
Hetitpans (H) =1

3emna—>]

3

MMigKNoYeHHA NPOBIJHWKIB O KNEMHOI KONOAKM Ha MOHTaXHOMY
KPOHLUTEHi BUKOHYETbCA 3riAHO 3 BHLLEHABEEHOK CXEMOKD.
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EST Lv LT SK cz SLO

EST

KLEMMIPLOKK .
Konnektorisse::

Majast:
Faas (L) =¥

Neutraal (N) ="

Maandus =1

® z |

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
ihendamisel jérgige ulaltoodud diagrammi juhiseid.

oL ww

£ namo: GALINIS BLOKAS | jungikl:

Srové (L)—1>]

L
Neutralu (N —1*>|N
]ieminimas}@

-

Lv ELEKTROINSTALACIJA

GALEJAIS BLOKS

No nama:
Aktivs (Live - L) =1

L
Neitrals (N) =N
lezeméjums m—r @)

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

SK ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Z domu: Blok svorkovnice  Ku zasuvke:

Pozitiv (= Live) (L)—™]

Negativ (N)—>]

[

Uzemnenie 1]

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus

prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.

Kéabel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu
bloku na stropnej doske.

z KABELAZ

Z domu: RADOVA SVORKOVNICE Ke
Zivy (L) == L
Neutralni (N)‘fr> N

Uzemnéni il @

konektoru:

SLO OZIEENJE
Od hisne napeljave: PRIKLJUCNE SPONKE H
Fazni vodnik (L) =" L konektorju:

Ni¢elni vodnik (N)="1

13

© =z

Ozemljitveni vodnik ==

Podle schématu nahote provedte pfipojeni k fadové
svorkovnici na nosném drzaku.

Glejte zgornjo sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
sponke na nosilcu.
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HR OZICENJE

Izvor napajanja
PRIKLJUCNICA

kuéne instalacije: — Na
Faza (L) == L konektor:
Nula (N) =N
Uzemljenje > @

Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje,
slijedite gorniji crtez.

BG ENEKTPUYECKN MOHTAX
KNEMHO TABJ10 Kbm
Ha kbujata: — Gykcara:
MNonoxutento (= Live) () = L
Orpuuatento (N —| N
<
3a3emaBaHe 1> @

MonoxeTe Kabena B CbOTBETCTBME C FOPHOTO I/I306pa>KeHl/Ie KbM
CBbp3BaLLnA 610K Ha TaBaHHAaTa NIoyKa.

= I

>YTKPOTHMA

Amo to omitt: TEPMATIKQN

MNpog 10
ouvdetrpa:

Evepyd (L) =

Oubétepo (N) 1

[

L
N
leiwon—=~{|®

HR H BG RO GR TR

H ELEKTROMOS BEKOTES

A héztol: SORKAPOCS

Fézis (L) =

Csatlakozéhoz:

Nulla (N) ?’
Fold >

® z r|

A rogzitélapon levé sorkapocs bekétéséhez a fenti abra szerint
jarjonel.

RO INSTALATIA ELECTRICA

L ti
La casa: TABLOUL CLAMEI a cutia

Pozitiv (= Live) (L) =]

Negative (N) =1
+

L
N
Impamantareif’@

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de

mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

AkohouBrioTe To mapandvw Slaypaupa yia va
Spopoloynoete T ouvdEcelg KaAwdiou TPog To

OUYKPOTNHA TEPUATIKWY 0Tn Bdon otnpténc.

GS-26-Magnolia-WH25

TR KABLOLAR

Govdeden: TERMINAL BLOK

Elektrikli—| L

(E):NG&tr (N) =3

Konektore:

N
Toprak 1| <l

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak
icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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GB  f plastic shipping stabilizer tabs are attached to motor, remove and discard. Attach blade assembly to motor using the noise-dampening motor gaskets and
motor screws provided. Tighten screws securely. NOTE: Some models do not utilize motor gaskets, washers, or stabilizer tabs.

D  sind Versandstabilisierungsstiicke aus Kunststoff am Motor befestigt, diese abnehmen und wegwerfen. Die Fliigelblitter samt mitgelieferten,
gerduschmindernden Dichtungen und Motorschrauben am Motor befestigen. Die Schrauben fest anziehen. HINWEIS: Einige Modelle benétigen keine
Motordichtungen, Unterlegscheiben oder Stabilisierungsstiicke.

F Retirez et jetez les languettes de plastique attachées au moteur afin de le stabiliser pendant le transport. Attachez I'assemblage de pales au moteur a I'aide des
joints réducteurs de bruit et des vis du moteur fournis. Serrez bien les vis. REMARQUE : Certains modeles ne sont pas équipés de joints de moteur, de rondelles
ou de languettes de stabilisation.

| Rimuovere e smaltire le linguette di plastica stabilizzanti di spedizione, se presenti. Installare il gruppo pale al motore, servendosi delle guarnizioni di attenuazione
dei rumori e delle viti motore fornite. Serrare saldamente le viti. NOTA: alcuni modelli non prevedono I'uso di guarnizioni, rosette o linguette stabilizzanti.

NL  indien plastic stabiliseerstukjes aan de motor zijn bevestigd voor de verzending, dient u deze te verwijderen en weg te gooien. Bevestig de bladen aan de
motor met de bijgeleverde geluidsdempende motorpakkingen en motorschroeven. Haal de schroeven stevig aan. NB: Op sommige modellen worden geen
motorpakkingen, sluitringen of stabiliseerstukjes gebruikt.

E Quite y descarte las lengiietas plasticas de embalaje que sostienen el motor. Fije el conjunto de las paletas al motor usando las juntas reductoras de sonido
del motor y los tornillos para el motor incluidos. Apriete los tornillos asegurdndolos. NOTA: Algunos modelos no utilizan juntas para el motor, arandelas o
lenglietas de embalaje.

P Se o motor tiver placas de estabilizacao da embalagem, retire e deite fora. Ligue as pas, ja montadas, ao motor utilizando as juntas de amortecimento de ruido
do motor e os parafusos fornecidos. Aperte os parafusos firmemente. NOTA: Alguns modelos ndo utilizam juntas do motor, anilhas ou placas de estabiliza-
¢ao.

N Hvis motoren er utstyrt med transportsikringer av plast, ma disse forst fiernes. Monter viftebladene til motoren ved hjelp av de medfglgende
stoydemperpakningene og skruene. Trekk skruene godt til. MERKNAD: Enkelte modeller er ikke utstyrt med stoydemperpakninger, skiver eller
transportsikringer av plast.

S Om plasttabbar ar fastsatta pa motorn som férsandningsskydd, ta bort och kassera dem. Fést vingmonteringen pa motorn med anvandning av ljuddédmpande
motorpackningar och motorskruvar som medfoljer. Satt an skruvarna ordentligt. OBS!: For en del modeller anvands inte motorpackningar, brickor eller
forsandningsskydd.

FIN  Jos moottoriin on kiinnitetty muoviset kuljetustukiliuskat, irrota ja havita ne. Kiinnité lapa moottoriin kayttdmalla mukana tulleita moottorin
danenvaimennustiivistimid ja moottorin ruuveja. Kiristd ruuvit hyvin. HUOMAUTUS: Kaikissa malleissa ei kdytetd moottoritiivisteitd, aluslevyja tai tukiliuskoja.

DK  Hvis plastiksikringer, der stabiliserer motoren under transport, er faestnet til motoren - fjern og smid dem ud. Monter vingesamling pd motoren med anvendelse
af de medleverede stgjdeempende motorpakninger og skruer. Spand skruer fast. BEMARK: i nogle modeller anvendes der ikke motorpakninger, spaendeskiver
eller stabiliserende transportsikringer.
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Jesli do silnika przyczepione sa wktadki stabilizujace silnik w czasie przewozu, wyjmij je i wyrzu¢. Przytacz zestaw $migiet do silnika przy pomocy obnizajacych
hatas uszczelek i zataczonych $rub silnika. Dokre¢ solidnie $ruby. UWAGA: W niektérych modelach nie sg uzywane uszczelki silnika, podktadki, ani wktadki
stabilizujace.

Ecnu npu TpaHcnopTpoBKe K MOTOPY Gblnn NpUKpenaeHbl N1acTMaccoBble CTabunn3aTopbl, UX cieyeT CHATb 1 BbIopocuTb. [prKpenuTb KoMNNeKT nonacter
K MOTOPY, MCMONb3ys NPeayCMOTPEHHbIE 1A 3TOr0 NPOTUBOLLYMOBbIE MPOKNALKM 1 BUHTbI MOTOPA. HaexHOo 3aTAHYTb BUHTbI. SAMEYAHWE: [Ina yctaHOBKM
HeKOTOpPbIX MoAenei He TpebyeTcA Hannume ynaoTHeHWI, Waib unm cTabunusaTopos.

AKWo [0 ABMrYHa NPUELHAHO NIACTMACOBI AeTani AniA cTabinisaLlii npy TpaHCMOPTYBaHHi, 3HIMITb Ta BUKMHBTE iX. [pUeHalTe By30/1 NONATOK [0 ABUryHa 3a
[ONOMOTrOI0 HAABHMX Y KOMMAEKTi LWYMONOFAVHANbHNX NPOKNAAOK ABMUIYHa Ta rBUHTIB ABUryHa. MiLHO 3aTArHiTb reuHTY. TIPUMITKA: Y peaknx mopenax He
BUKOPWCTOBYIOTbCA MPOKNaAKN JBUIYHa, raiikv abo fetani ctabinisauii.

Kui mootorile on transportimiseks paigaldatud plastist stabiliseerimislipikud, eemaldage need ja visake dra. Kinnitage labade kooslus mootorile, kasutades
selleks kaasasolevaid miirasummutavaid mootoritihendeid ja kruvisid. Kinnitage kruvid hoolikalt. MARKUS: Méningate mudelite puhul ei kasutata
mootoritihendeid, seibe ega stabiliseerimislipikuid.

Ja motoram ir pievienoti fiks&josie plastmasas stiprinajumi transportésanai, nonemiet tos un izmetiet. Pievienojiet lapstinas sastavdalas motoram, izmantojot
trokSna slapétaja motora paplaksnes un komplektacija ieklautds motora skrives. Stingri pievelciet skraves. PIEZIME: Dazi modeli neizmanto motora paplaksnes
vai fiksé$anas stiprinajumus.

Jei prie variklio yra pridéti plastmasiniai persiuntimo metu naudojami stabilizatoriai, iSmeskite juos. Mentes prie variklio pritvirtinkite garsg slopinanciais variklio
tarpikliais ir pridétais variklio varztais. Tvirtai prisukite varztus. PASTABA. Kai kuriuose modeliuose néra variklio tarpikliy, poverzliy ir stabilizatoriy.

Ak st k motoru pripevnené plastové prepravné stabilizacné Uchytky, odstrante ich a zahodte. Pripevnite zostavu Iopatlek k motoru pomocou prilozenych
protihlukovych tesneni a skrutiek. Potom skrutky riadne dotiahnite. POZNAMKA: U niektorych modelov sa nepouzivajt tesnenia, podlozky alebo
stabilizacné tchytky.

Jestlize jsou k motoru pfipevnény plastové prepravni stabilizatory, odstrarite je. Prlpevnete sestavu lopatek k motoru pomoci pfiloZzeného tésnéni pro utlumeni
motoru a $roubl motoru. Srouby dikladné utahnéte. POZNAMKA: Nékteré modely nepouzivaji tésnéni motoru, podlozky nebo stabiliza¢ni viozky.

Ee so na motor pritrjeni vlozki za za3gito pred transportom, jih odstranite in zavrzite. Pritrdite sklope listov na motor s prilozenimi protihrupnimi tesnili in vijaki.
Vijake trdno pritegnite. OPOMBA: Nekateri modeli niso opremljeni s tesnili motorja, podlozkami in zaséitnimi vliozki.

Ako se na motoru nalaze plasticni stabilizatori za transportiranje, uklonite ih i bacite. PriCvrstite sklop lopatica na motor pomocu isporucenih brtvila za
prigusivanje buke i vijaka. Cvrsto zategnite vijke. NAPOMENA: Za neke modele se ne koriste brtvila, podloske niti stabilizatorske umetke.

Tavolitsa el, és dobja el az esetlegesen a motorra illesztett mlianyag rogzitéfiileket. A mellékelt zajcsokkenté motortémités és motorcsavarok segitségével
szerelje a lapatszerkezetet a motorhoz. Hizza meg szorosan a csavarokat. MEGJEGYZES: Egyes modellek nem alkalmaznak motortdmitéseket, alatéteket,
illetve rogzitofiileket.

AKo Ha ABMraTens UMa 3akpeneHn NnacTMacoBy MaTepuanu 3a yKpensaHe Npy TPaHCNOPTHPaHETO, TO Te TPAGBa Aa Ce AEMOHTUPAT U U3XBbPAAT. MoHTUpaliTe
nepKuTe KbM [BUraTens 3aeHO C AOCTaBEHUTE LWYMO3arlyllaBallyy yrTbTHEHUA 1 BUHTOBE 3a iBUraTenisi. 3aTerHeTe fo6pe BYHTOBETeE.
YKA3AHWE: HAkon Mofenu He 13nCKBaT YMTbTHEHA 3a iBUTaTeNs, NOANOXKHM Waiiby nnn matepuani 3a ykpensaHe.

Daca de motor sunt lipite materiale de plastic de la ambalajul de transport, ele trebuisc inlaturate si aruncate. Montati paletele la motor impreuna cu
garniturile de reducere a zgomotului si suruburile pt. motor. Stangeti bine suruburile. AVERTISMENT: Unele modele nu au nevoie de garnituri, saibe sau
alte materiale de suport.

Edv umdpyouv m\aoTikd 0TaBepomoinTikd TEUAXIA yla TV amooToAr, cuvdedepéva 0ToV KIVNTAPA, APAIPECTE TA KAl TIETAETE TA. LUVOEOTE TO OUYKPATNHA TWV
TITEPUYIWV OTOV KIVNTAPA HE NXOHOVWTIKEG GAAVTLES KIvnTpa Kal HE TIG BISEG yia Tov KivnTipa Tou mapéxovTal. Zei€te kahd Tig Bidec. THMEIQIH: Opiopéva
HovTéNa Sev XpNnotpomololy GAAVTLES KIvnTPa, POSENES 1) 0TABEPOTOINTIKA TEUAXLO.

Nakliye sirasinda sabitlestirmek icin takilmis olan plastik parcalar varsa cikartip atiniz. Kanat takimini, ses azaltici motor contalari ve kutuda verilen motor
vidalarini kullanarak motora monte ediniz. Vidalari glivenli bir sekilde sikilastirin. NOT: Bazi modellerde motor contalari, rondelalar ya da stabilizér
kulplar kullaniimaz.
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Remove clamp pin (2) and cross pin (1) from downrod. Loosen set screw in downrod ball (3) until ball moves easily up and down the downrod. Do not remove
ground wire (4) from downrod ball. Slide downrod ball down, exposing cross pin (5). Do not remove ball completely. Remove cross pin and save for later
use.

Den Sicherungsstift (2) und Kreuzzapfen (1) vom Hangerohr entfernen. Stellschrauben in der Sicherungskugel (3) lockern, bis diese leicht nach oben und unten
verschoben werden kann. Erdungskabel (4) nicht von der Sicherungskugel entfernen. Kugel nach unten schieben, um Sicherungsstift (5) freizulegen. Kugel jedoch
nicht vollig entfernen. Sicherungsstift entfernen und fiir spateren Gebrauch aufbewahren.

Retirez le serre-cable (2) et la tige transversale (1) de la tige inférieure. Dévissez la vis de pression de la balle (3) jusqu‘a ce que la balle glisse librement le long de
la tige inférieure. Ne pas retirer le fil de mise a la terre (4) du support sphérique de la tige de suspension. Faites glisser la balle de la tige inférieure vers le bas, de
facon a ce que la tige transversale apparaisse (5). Ne pas retirer la balle complétement. Retirez la tige transversale et réservez-la.

Rimuovere il morsetto (2) e il puntale a croce (1) dall'asta di prolunga. Allentare la vite di pressione presente nella sfera dell'asta di prolunga (3) finché risulta facile
far salire e scendere la sfera nell'asta. Non staccare il filo di massa (4) dalla sfera dell'asta di prolunga. Far scorrere la sfera verso il basso per portare in evidenza il
puntale a croce (5). Non estrarre completamente la sfera. Rimuovere il puntale a croce, che sara riutilizzato successivamente.

Verwijder klempen (2) en dwarspen (1) van de stang. Draai de stelschroef in de stangkogel (3) los zodat de kogel vlot langs de stang omhoog en omlaag schuift.
Verwijder de aardedraad (4) niet van de stangkogel. Schuif de kogel omlaag, waardoor dwarspen (5) komt bloot te liggen. Verwijder de kogel niet helemaal.
Verwijder de dwarspen en bewaar hem voor gebruik later.

Quite el pasador de fijacion (2) y el pasador transversal (1) de la varilla vertical. Afloje el tornillo de fijacion en la bola de la varilla vertical (3) hasta que la bola se
mueva facilmente hacia abajo y arriba por la varilla vertical. Nao retire o fio de terra (4) da esfera do tubo metalico. Deslice hacia abajo la bola de la varilla vertical,
exponiendo el pasador transversal (5). No extraiga completamente la bola. Extraiga el pasador transversal y guérdelo para usarlo méstarde.

Retire a abracadeira (2) e o pino (1) do tubo metélico. Desaperte o parafuso de fixacdo da esfera do tubo metilico (3) até a esfera deslizar facilmente para cima e
para baixo no tubo metalico. Nao retire o fio de terra (4) da esfera do tubo metlico. Faca a esfera deslizar para baixo, colocando a vista o pino (5). Nao retire
completamente a esfera. Retire o pino e guarde para futura utilizacéo.

Ta ut lasepinnen (2) og tverrpinnen (1) fra senkestangen. Lasne settskruen pé senkestangens kule (3), slik at kulen beveger seg lett opp og ned pa senkestangen.
Jordledningen (4) ma ikke kobles fra senkestangens kule. Skyv senkestangens kule nedover slik at tverrpinnen (5) kommer til syne. Ikke fjern kulen fullstendig.
Fjern tverrpinnen og ta vare pa denne for senere bruk.

Ta bort lassprinten (2) och krysstappen (1) fran den lodrata stangen. Lossa pa instéllningsskruven i kulan pa den lodrata stangen (3) tills kulan ltt kan skjutas upp
och ned pa stangen. Ta inte bort jordledningen (4) fran stangkulan. Skjut ned kulan pa den lodréta stangen och frilagg krysstappen (5). Ta inte bort kulan helt och
hallet. Dra ur krysstappen och spara den for senare anvandning.

Irrota sokkanaula (2) ja poikkitappi (1) tangosta. Ldysaa tangon pallon (3) kiinnitysruuvia, kunnes pallo likkuu tangossa helposti edestakaisin. Al irrota maadoitus-
johtoa (4) tangon pallosta. Siirrd palloa alaspain niin, etta poikkitappi (5) tulee nakyviin. Ald poista palloa kokonaan. Irrota poikkitappi ja séilyté se
my6hempaa kdyttoa varten.

Fjern lasepinden (2) og tvaertappen (1) fra haengestangen. Skrue skruen fra haengestangens kugle (3) af, sa at kuglen kan glide nemt op og ned af haengestangen.
Fjern ikke jordledning (4) fra haengestangskugle. Flyt haengestangens kugle ned, sa at tvaertappen (5) bliver synlig. Fjern ikke haengestangens kugle helt. Fjern
tvaertappen og gem den for senere brug.

Wyjmij z preta sworzen zaciskowy (2) i czop poprzeczny (1). Poluzuj $rube dociskowa w kuli preta (3) tak, aby kula mogta sie swobodnie porusza¢ wzdtuz preta.
He BblHMMaTb 3a3emnAtoLMIA NPOBOA (4) 13 WwapuKa ctepxkHs. Zsun kule preta w dot tak, aby odstoni¢ czop poprzeczny (5). Nie usuwaj catkowicie kuli. Wyjmij czop
poprzeczny i zachowaj na pdzniejszy uzytek.
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BbIHYTb WIThIPb C OTBEPCTUAMY NS KpenneHus (2) 1 nonepeyHbiin WTndT (1) n3 ctpexHa. Ocnabutb CTOMOPHBIN BUHT B LUAPKKE CTEPXHSA (3) Takum 06pa3om, 4Tobbl
LIapVIK NIErko NepemeLLancs no CTPeXHio BBEPX U BHI3. He BuitMaiiTe NpoBif 3a3emneHHs (4) 3 Kyni wroka. CycTuTb WapuK Mo CTPEXHIO Takum 06pa3om, uTobbl
nonyyunTb AOCTYN K nonepeyHomy Wwindty (5). He cHumatb wapuk. CHATb nonepeyHblil WTUGT 1 OTNOXUTL B CTOPOHY ANA NOCTEAYyIOLEero NCNonb3oBaHNA.

3HIMITb i3 WTOKa 3aTUCKHNIA WTUT (2) Ta nonepeynnin wndT (1). Mocnabte perynioBanbHNIA FBUHT y Kyni WTOKY (3) o 3abe3neyeHHs be3nepeluKkofHOro
rnepecyBaHHA Kyni yBepx Ta BH3 MO WTOKY. He BuiiMaliTe Nposia 3a3emneHHs (4) 3 Kyni WToka. MepeMicTTb Kymio WTOKa BHK3, W06 BiAKPUTY NonepeyHnii WTndt
(5). He 3HimaiiTe Kynto MOBHICTIO. BUiiMiTb nonepeyrnii WTndT Ta 36epexiTb 417 NOAANbLIOTO BUKOPUCTAHHS.

Eemaldage riputusvardalt klambritihvt (2) ja risttihvt (1). Vabastage kruvid riputusvarda timaralt aluselt (3) kuni alus ligub vabalt mééda varrast alla ja tiles. Arge
eemaldage riputusvardalt maandusjuhet (4). Libistage riputusvarda timar alus alla kuni ndhtavale ilmub risttihvt (5). Arge eemaldage Uimarat alust. Eemaldage
risttihvt ja pange see kindlasse kohta hilisemaks kasutamiseks.

Nonemiet stiprinajuma tapu (2) un krustojo3o tapu (1) no stiena uz leju. Palaidiet valigak iestatisanas skravi stiena (3) uz leju lodé, lidz lode viegli parvietojas uz
augsu un uz leju pa stieni uz leju. Nenonemiet iezeméjuma vadu (4) no lejupejosa stiena lodes. Slidiniet stiena lodi lejup, atsedzot krustojoso tapu (5). Nenonemiet
lodi pilnigi. Nonemiet krustojoso tapu un saglabajiet to vélakai lietosanai.

I8 strypo istraukite fiksavimo kistuka (2) ir skersinj kistuka (1). Atsukite varzta strypo rutulélyje (3), kad jis galéty laisvai judéti aukstyn ir Zemyn strypu. Nenuimkite
jzeminimo laido (4) nuo strypo rutulélio. Nustumkite strypo rutulélj zemyn, kad matytysi skersinis kistukas (5). Nenuimkite rutulélio. IStraukite skersinj kistuka, jo
prireiks véliau.

Vyberte zavlacku (2) a priecny kolik (1) zo zavesnej tyce. Uvolnite skrutku v guli zavesnej tyce (3), az kym sa gula neposuva lahko hore a dole po zavesnej tyci.
Zo zavesnej tyCe nevyberajte uzemnovaci vodic (4). Posunutim gule zévesnej tyce smerom dole odkryte prie¢ny kolik (5). Nevytahujte gulu tplne. Vyberte prie¢ny
kolik a odlozte ho pre neskorsie pouZitie.

Sejméte upinaci Cep (2) a kfizovy cep (1) z tyce. Povolte stavéci Sroub v kouli (3) zavésné tyce tak, aby se snadno pohybovala nahoru a dold po tyci. Neodstranujte z koule
zavésné tyce zemnici vodic (4). Posunte kouli tyce dolt a objevi se kfizovy cep (5). Nesnimejte kouli UpIné. Odstrante kfizovy ¢ep a uschovejte pro budouci pouziti.

Z viseee cevi odstranite varovalo (2) in preéni zatié (1). Odvijte nastavitveni vijak v krogli (3) na viseéi cevi za toliko, da se krogla po tej viseéi cevi lahko prosto
premika. Iz pokrova na obesalni cevi ne odstranite ozemljitvene Zice (4). Kroglo potisnite navzdol tako, da se razkrije preéni zatie (5). Krogle ne odstranite popol-
noma. Odstranite preéni zatie in ga shranite za kasnejso uporabo.

Sa nosece cijevi skinite sigurnosni klin (2) i pricvrsni klin (1). Otpustajte pri¢vrsni vijak na kuglici nosece cijevi (3) toliko da se kuglica moze lako pomicati
gore-dolje po cijevi. Ne odstranjujte Zicu za uzemljenje (4) s nosece cijevi. Kuglicu gurnite prema dole kako bi se oslobodio pri¢vrsni klin (5). Kuglicu ne skidajte
potpuno. Klin skinite i sacuvajte za kasniju uporabu.

Vegye ki a fliggesztéridbol a (2) rogzits sasszeget valamint az (1) csapszeget. Lazitsa fel a fliggesztérud gombjének (3) rogzitdcsavarjat annyira, hogy a gémb a
radon szabadon le-fel mozgathato legyen. Ne tavolitsa el a (4) foldel6 vezetéket a fliggesztérad gémbjérdl. Csusztassa le a fiiggesztrud gombjét, hogy szabadda
valjon az (5) csapszeg. Ne vegye le teljesen a gombot. Vegye ki a sasszeget, és 6rizze meg.

OtcTpaHeTe NpeanasHua WudT (2) v KpbcTaTaTa Tana (1) oT cBbp3Balyata Tpbba. Pasxnabete MOHTaXHUTE BUHTOBE B NpeAnasHaTta cdepa (3), fokKaTo cTaHe
Bb3MOXHO MECTEHETO 1 JIEKO Harope 1 Hagony. He maxaiite 3a3emsiBaLLys NPOBOAHYK (4) oT abaxypa. byTHeTe cdepata Hagony, 3a fa ocBoboauTe
npeanasHus wnéT (5). He otcTpaHnBaiite chpepata HambnHo. OTcTpaHeTe NpeAnasHuaA WHT 1 ro CbXpaHeTe 3a No-KbcHa ynoTpeba.

Inlaturati clama de siguranta (2) si cuveta cruce (1) de la bara de legatura. Desfaceti putin suruburile din sfera de siguranta (3), pana cand este posibil sa 0 miscati
usor in sus si in jos. Nu indepartati cablul de legare la pamant (4) de la bila barei de sustinere. Impingeti sfera in jos, ca sa eliberati clama de siguranta (5). Nu inla-
turati sfera de tot. Inlaturati clema de siguranta si pastrati-o pt. a o folosi mai tarziu.

Agaipéote Tov a§ova olo@gng (2) kat Tov afova otaupou (1) amd ™ papdo avaptnong. Xahapwote T Pida puBuiong otn ogaipa T pdpdou avaptnong (3) éwg
OTOU N 0QAipa KIVEITAL EUKOAA TTAVW-KATW 0TN pdRdo avaptnong. Mnv agatpéoete To KaAwdio yeiwong (4) amé tn ogaipa ot paBdo avaptnong. NoTPHOoTE T
o@aipa ¢ pdBdou avaptnong mpog Ta Katw, ekBETovTag Tov agova oTaupo (5). Mnv agaipéoeTe eviehw¢ Tn opaipa. Apatpéote Tov d§ova oTaupoU Katl UAEETE
TOV Y10 VA TOV XPNOIUOTIOICETE apydTEPQL.

Aski cubugundan kiskacli pim (2) ve capraz pimi (1) ¢ikartin. Aski cubugu topundaki sabitlestirme vidasini (3) top, cubuk boyunca yukari asagi hareket edene
kadar gevsetin. Topraklama telini (4) aski cubugundan ayirmayin. Aski cubugu topunu, capraz pim (5) gériiniinceye kadar asagi ¢ekin. Topu tamamen ¢ikartmayin.
Capraz pimi cikartin ve sonra kullanmak tzere saklayin.
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Carefully thread lead wires and plug through the down rod assembly. Loosen set screws in down rod coupling (1). Insert down rod into down rod coupling. Make

sure to align hole in down rod with the hole in coupling. Install yoke cross pin (2) through yoke and down rod. Insert clamp pin (3) into cross pin until it snaps into
place. Tighten set screws (4) in coupling. Note: Avoid for damage the wire and plug, and smooth assemble the lead wire, separately push the connector with light
wire, motor wire and ground wire through the down rod for assembling.

Fiihren Sie die Anschlusskabel und den Stecker durch die Zwischenstange. Losen Sie die Befestigungsschrauben im Anschlussstiick fir die Zwischenstange (1).
Stecken Sie die Zwischenstange in das Anschlussstiick. Achten Sie darauf, dass die Bohrung in der Zwischenstange mit der Bohrung im Anschlussstiick tberein-
stimmt. Stecken Sie den Querstift (2) durch das Anschlussstiick und die Zwischenstange. Stecken Sie den Splint (3) in den Querstift, bis er einrastet. Ziehen Sie die
Befestigungsschrauben (4) im Anschlussstiick fest. Hinweis: Achten Sie darauf, dass Kabel und Stecker nicht beschadigt werden. Montieren Sie das Anschlusskabel,
indem Sie den Stecker mit dem Beleuchtungskabel, dem Motorkabel und dem Erdungskabel separat durch die Zwischenstange fiihren.

Acheminez soigneusement les fils et insérez-les dans I'assemblage de tige d'extension. Desserrez les vis d'arrét de I'accouplement de tige d'extension (1). Insérez la
tige d'extension dans son accouplement. Assurez-vous de bien aligner l'orifice dans la tige d'extension avec celui dans l'accouplement. Installez la tige métallique
de chape (2) dans la chape et la tige d'extension. Insérez la goupille de sécurité (3) dans la tige métallique jusqu‘a entendre un bruit sec. Serrez les vis d'arrét (4)
dans I'accouplement. Note : Evitez d'endommager le fil et la fiche et assemblez sans a-coup le fil électrique puis poussez séparément le connecteur avec le fil élec-
trique, le fil de moteur et le fil de terre a travers la tige d'extension pour I'assemblage.

Far passare con cautela i conduttori elettrici e la spina attraverso il gruppo dello stelo. Allentare le viti nel giunto dello stelo (1). Inserire lo stelo nel giunto dello
stelo. Assicurarsi di allineare il foro nello stelo con il foro nel giunto. Installare il perno trasversale della forcella (2) attraverso la forcella e lo stelo. Inserire il perno
del morsetto (3) nel perno di trascinamento finché si innesta in posizione. Serrare le viti (4) nel giunto. Nota: evitare di danneggiare il filo e la spina e montare
con delicatezza il conduttore elettrico, spingere separatamente il connettore con il filo della luce, il filo del motore e il filo di messa a terra attraverso lo stelo per
I'assemblaggio.

Steek de stroomdraden en stekker voorzichtig door de gemonteerde stang. Draai de stelschroeven in de koppeling van de stang (1) los. Steek de stang in de kop-
peling van de stang. Zorg dat de opening in de stang op één lijn ligt met de opening in de koppeling. Steek de dwarspen (2) van het juk door het juk en de stang.
Bevestig splitpen (3) in de dwarspen tot hij vast klikt. Draai instelschroeven (4) in de koppeling vast. Opmerking: voorkom beschadiging van de draad en de stek-
ker en monteer de stroomdraad soepel, duw de connector met de verlichtingsdraad, motordraad en aardedraad afzonderlijk door de gemonteerde stang.

Pase con cuidado los cables conductores y el enchufe a través del conjunto de varilla vertical. Afloje los tornillos de fijacion en el acoplamiento de la varilla verti-
cal (1). Inserte la varilla vertical en el acoplamiento de la varilla vertical. Asegurese de alinear el orificio en la varilla vertical con el orificio en el acoplamiento.
Instale el pasador cruzado del yugo (2) a través del yugo y la varilla vertical. Inserte el pasador de seguridad (3) en el pasador cruzado hasta que encaje en su lugar.
Apriete los tornillos de fijacion (4) en el acoplamiento. Nota: Evite danar el cable y el enchufe y ensamble suavemente el cable conductor. Empuje por separado el
conector con el cable de iluminacion, el cable del motor y el cable de tierra a través de la varilla vertical para ensamblar.

Encaminhe com cuidado os fios de chumbo e ligue através do conjunto de vara vertical. Desaperte os parafusos no acoplamento de vara vertical (1). Insira a vara
na sua unidade de acoplamento. Certifique-se de que alinha o orificio na vara vertical com o orificio no acoplamento. Instale o pino de acoplamento em forquilha
(2) através da forquilha e vara vertical. Insira a cavilha de grampeamento (3) na cavilha transversal até estalar no sitio. Aperte os parafusos (4) no acoplamento.
Nota: Evite danificar o fio e ligacao, e monte com cuidado o fio de chumbo, puxando separadamente o conetor com fio elétrico, fio do motor e fio terra através da
vara vertical para montagem.

For ledningene og stepselet forsiktig gjennom senkestangenheten. Lasne settskruene i senkestangens kobling (1). Sett senkestangen inn i senkestangens kobling.
Serg for at hullene i senkestangen er i flukt med hullene i koblingen. Skyv lasepinnen (2) gjennom kragen og senkestangen. Sett lasesplinten (3) inn i lasepinnen,
slik at den smekker pa plass. Stram settskruene (4) i koblingen. Merk: Serg for at kabelen og stepselet ikke tar skade. Skyv stapselet med lyskabelen, motorkabelen
og jordingskabelen hver for seg gjennom senkestangen for a koble dem sammen.

Tré forsiktigt in anslutningskablarna genom det nedre stingmontaget. Lossa stéllskruvarna i den nedre stangkopplingen (1). For in nedatstangen i den nedre
stangkopplingen. Se till att rikta in halet i nedatstdngen med haélet i kopplingen. Installera oktvarsprinten (2) genom oket och nedétstangen. For in klamstiftet (3) i
tvarsprinten tills att det klickar pa plats. Dra at stéllskruvarna (4) i kopplingen. OBS: fér undvikande av skada pa kabeln och kontakten och for smidig montering av
anslutningskabeln, tryck kontakten med lampkabel, motorkabel och jordkabel genom nedatstangen fér hopmontering.

Vie liitosjohdot ja pistoke varovasti tangon kokoonpanon lapi. Loysaa tangon liitoksen (1) kiristysruuvit. Asenna tanko tangon liitokseen. Kohdista tangossa oleva
kolo liitoksessa olevaan koloon. Asenna kiinnikkeen poikkitappi (2) kiinnikkeen ja tangon lapi. Aseta kiinnitystappi (3) poikkitappiin niin, etta se napsahtaa paikal-
leen. Kiristd liitokseen kiristysruuvit (4). Huomaa: Varo vahingoittamasta johtoa ja pistoketta ja asenna liitosjohto varovasti, tyénna erikseen liitin ja valojohto,
moottorin johto ja maajohto tangon ldpi kokoonpanoa varten.
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Indfer kablerne og stik forsigtigt gennem samlingen pa den nederste stang. Lasn skruerne i den nederste stangforbindelse (1). Indfer den nederste stang i neder-
ste stangs forbindelse. Serg for at hullet i den nederste stang stemmer overens med hullet i koblingen til den nederste stang. Seet krydsstiften (2) gennem forbin-
delsen og den nederste stang. Seet lasestiften (3) ind i krydsstiften, til den klikker pa plads. Spaend skruerne (4) i forbindelsen. Bemaerk: Undga skader pa kabel og
stik, og monter kabel forsigtigt, skyd forbindelse med lyskabel, motorkabel og stelkabel gennem nederste stang for montering.

Ostroznie przeprowadz przewody zasilajace i wtyczke przez zespdt przedtuzki. Poluzuj sruby ustalajagce w mocowaniu przedtuzki (1). W6z przedtuzke w mocow-
anie. Wyréwnaj otwor przedtuzki i otwdr mocowania wzgledem siebie. Zamontuj przetyczke jarzma (2) przez jarzmo i przedtuzke. Wsun sworzen zaciskowy (3) w
przetyczke az do zatrzasniecia. Dokrec $ruby ustalajace (4) w mocowaniu. Uwaga: unikaj uszkodzenia przewodu i wtyczki; zapewnij delikatny montaz przewodu
zasilajacego, oddzielnie wpychaj ztacze przewodu o$wietlenia, przewodu silnika i przewodu uziemienia przez przedtuzke podczas montazu.

OCTOPOXHO NPOTAHYTb MOABOAALLME MPOBOAA U LUTEKEP B y3en HukHel TArn. OcnabuTb yCTaHOBOUHbIE BUHTbI COEANHNTENBHON MydTbl HVKHeN TArw (1). BctaButb
HUKHIOK TATY B COEAMHUTENbBHYI0 MybTY HUDKHEN TArn. YOeUTbCs, UTO OTBEPCTUE B HIDKHEN TsAre COBMAAaeT C OTBEPCTEM B COEAUHUTENBHOM MydTe. YCTaHOBUTb
nonepeyHbIn WTNGT BUANKK (2) Yepes BUIKY U HUXKHIOK TArY. BcTaBuTb durkcatop (3) B nonepeyHbiii WTNdT, NoKa OH He 3aduKcnpyeTca. 3aTAHYTb YCTaHOBOUHbIE
BWHTBI (4) coegnHnTenbHoi MydTbl. MprMeyaHme: n3beratb NOBPEXAEHNA NPOBOAOB U LUTEKEPa, OCTOPOXXHO COBPaTh NOABOAALME NPOBOA], OTAENBHO
MPOTONKHYTb COEAVMHUTENb C MPOBOLOM OCBELLEHISA, MPOBOAOM ABUraTeNs v NPOBOLOM 3a3eMIIEHMsA Yepes HIDKHIOK TAry BO Bpems COopKu.

06epexxHO NPOTATHYTY MiABIAHI APOTY Ta LWTEKeP Y B30/ HUXKHBOT TATW. [10CNabuTi CTONOPHI FBUHTY 34iNHOI MydTN HXKHBOT TAM (1). BCTaBUTU HUXHIO TATY B
34inHY My$TY HUKHBOT TATW. [1ePEKOHATUCS, WO OTBIP Y HUXKHIN TA3i 36iraeTbCA 3 OTBOPOM Y 3uiMHiil My¢Ti. BCTaHOBUTI MonepeyHui WTNT BANKK (2) Yepes BUTIKY
Ta HWKHIO TATY. BcTaBuTy 3aTUCKHNIA WTNGT (3) y nonepeyHmnin wTndT, BOKM BiH He 3adiKcyeTbCA. 3aTATHYTY CTOMOPHI rBUHTY (4) 3uinHoi mydTu. MpumiTka: yHUKaTH
MOLWIKOAKEHHA JPOTIB Ta LWTeKepa, 06epexHo 3ibpaTy MiABIgHI APOTH, OKPEMO NPOLUTOBXHYTY 3'€HYBaY i3 APOTOM OCBIT/IEHHSA, [POTOM BUTYHa Ta APOTOM
3a3eMIIeHHA Yepe3 HIPKHIO TArY Nif yac 36MpaHHs.

Keerake juhtmed ettevaatlikult Idbi ja Ghendage labi riputustoru komplekti. Lédvendage kinnituskruvid iihendusmehhanismis (1). Pange riputustoru selle tihen-
dusmehhanismi kiilge. Veenduge, et riputustoru ava joondub mehhanismi avaga. Pange aluse risttihvt (2) labi aluse ja riputustoru. Sisestage klamberndel (3)
risttihvti sisse, kuni see kiépsab oma kohale. Keerake Ghendusmehhanismi kruvid (4) kinni. Markus. Véltige juhtme ja pistiku kahjustamist ning monteerige juhe
sujuvalt kokku, ltikake kokkupanekuks eraldi konnektor koos valgusjuhtme, mootorijuhtme ja maandusjuhtmega labi riputustoru.

Rupigi izveriet motora vadus ar spraudni cauri vertikalajam stienim. Atskraveéjiet skraves vertikala stiena savienojuma (1). Vertikalo stieni ievietojiet vertikala stiena
savienojuma. Parliecinieties, ka vertikala stiena atvere atrodas preti atverei savienojuma. Izveriet cauri sakabei un vertikalajam stienim sakabes $kérstapu (2).
Skérstapa ievietojiet stiprindjuma tapu (3), lidz ta nofikséjas vieta. Pievelciet skraves (4) savienojuma. Piezime: nesabojajiet vadu un spraudni, veiciet barosanas
vada montazu uzmanigi. Montazas laika bidiet savienojumu ar gaismas vadu, motora vadu un zeméjuma vadu cauri vertikalajam stienim pa vienam.

Atsargiai perkiskite laidus per surinkta metalinj strypelj ir prijunkite. Atsukite strypelio movos varztus (1). | strypelio mova jstatykite strypelj. |sitikinkite, kad strype-
lio ir movos angos yra sulygiuotos. Per apkabg ir strypelj perkiskite apkabos kaistj (2). | kaistj kiskite smeige (3), kol ji uzsifiksuos. Priverzkite | mova jstatytus varztus
(4). Pastaba: nepazeiskite laido ir kiStuko, tinkamai perkiskite ir prijunkite laida, atskirai perkiskite jungtj su Sviestuvo laidu, variklio laidu ir jzeminimo laidu per
strypel].

Opatrne pripojte vodice a zasurite ich cez sustavu zavesnej tyce. Uvolnite skrutky v spojke zavesnej tyce (1). Vlozte zdvesnu ty¢ do spojenia zavesnej tyce.
Vyrovnajte otvor v zavesnej tyci s otvorom v spojke zavesnej tyce. Cez upinaciu objimku a zavesnu ty¢ prevlecte krizny ¢ap (2). Do krizneho ¢apu zasuvajte
svorkovy kolik (3), az kym nezapadne na svoje miesto. Utiahnite skrutky (4) v spojke. Pozndmka: Dbajte na to, aby ste neposkodili vodice a zastrcku. Vodice tahajte
opatrne, pricom konektor s vodi¢om na osvetlenie, motor a uzemnenie cez zavesnu ty¢ pri montazi prevlecte samostatne.

Opatrné provléknéte kabely a zastrcku skrze sestavu spodni tyce. Povolte nastavovaci Srouby ve spojce spodni tyce (1). Vlozte spodni ty¢ do spojky spodni tyce.
Ujistéte se, Ze je otvor ve spodni tyci slicovany s otvorem ve spojce. Namontujte pojistny kolik vidlice (2) skrze vidlici a spodni ty¢. Vlozte upevinovaci kolik (3) do
pojistného koliku tak, aby zapadl na svém misté. Utdhnéte nastavovaci Srouby (4) ve spojce. Pozndmka: Zabrarite poskozeni kabelu a zastrcky a namontujte kabel;
pfi montdzi samostatné zatlacte konektor s kabelem osvétleni, kabelem motoru a uzemnovacim kabelem skrze spodni tyc.

Previdno napeljite napeljavo in vtic skozi sestav viseCe palice. Popustite nastavitvene vijake v spojki visece palice (1). Vstavite palico v spojko visece palice.
Prepricajte se, da luknjo v palici poravnate z luknjo v spojki. Vstavite precni zati¢ jermena (2) skozi jermen in vise¢o palico. Vstavite zati¢ objemke (3) v krizni zati¢,
dokler se ne zaskoci. Zategnite nastavitvene vijake (4) v spojki. Opomba: pazite, da ne poskodujete napeljave in vtica; lo¢eno potisnite konektor s kablom svetilke,
motorja in ozemljitvenim kablom skozi viseco palico, da sestavite.

Pazljivo provucite dovodne Zice i utikac kroz sklop nosece cijevi. Otpustite vijke postavljene u spojci nosece cijevi (1). Umetnite nosecu cijev u spojku nosece cijevi.
Pobrinite se da je otvor nosece cijevi poravnat s otvorom u spojki nosece cijevi. Postavite poprecni klin okvira (2) kroz okvir i nosecu cijev. Umetnite pritezni klin (3)
u poprecni klin dok se ne uglavi. Pricvrstite vijke (4) postavljene u spojki. Napomena: kako biste izbjegli ostecenje Zice i utikaca te nesmetano montirali dovodnu
Zicu, zasebno provucite konektor sa Zicom za svjetlo, motor i uzemljenje kroz nosecu cijev za montazu.

Ovatosan vezesse keresztiil a vezetékeket és a csatlakozodugot a felfiiggesztd rad szerelvényen. Lazitsa meg a felfiiggeszté rud dsszekots-elemének (1) allitocsa-
varjait. Helyezze a felfliggeszté rudat a felfliggeszt6 rid 6sszekoté-elemébe. Ugyeljen arra, hogy a felfliggeszté rudon levé nyilas és az dsszekotelemen levé nyilas
illeszkedjenek egymashoz. Szerelje be a keresztcsapszeget (2) a keresztcsapon és a felfliggesztd ridon keresztiil. Helyezze be a rogzit6 szeget (3) a keresztcsap-
szegbe, amig az a helyére nem pattan. Hlizza meg az llitocsavarokat az (4) 6sszekdtelemben. Megjegyzés: Keriilje el a vezeték és a csatlakozodugo sériilését, és
simdn szerelje be a vezetéket. Kiilon tolja 4t a csatlakozot a vildgitas vezetékkel, a motor vezetékkel és a foldelés vezetékkel egyiitt a felfliggeszté rudon keresztil
az Osszeszereléshez.

Indfer kablerne og stik forsigtigt gennem samlingen pa den nederste stang. Losn skruerne i den nederste stangforbindelse (1). Indfer den nederste stang i neder-
ste stangs forbindelse. Serg for at hullet i den nederste stang stemmer overens med hullet i koblingen til den nederste stang. Seet krydsstiften (2) gennem forbin-
delsen og den nederste stang. Seet lasestiften (3) ind i krydsstiften, til den klikker pa plads. Spaend skruerne (4) i forbindelsen. Bemaerk: Undga skader pa kabel og
stik, og monter kabel forsigtigt, skyd forbindelse med lyskabel, motorkabel og stelkabel gennem nederste stang for montering.

Treceti cu grija firele de alimentare si fisa prin ansamblul tijei inferioare. Slabiti suruburile de reglare din cuplajul tijei inferioare (1). Introduceti tija inferioara in cup-
lajul tijei inferioare. Asigurati-vd ca ati aliniat orificiul din tija inferioara cu orificiul din cuplaj. Instalati stiftul transversal al etrierului (2) prin etrier si tija inferioara.
Introduceti boltul de prindere (3) in stiftul transversal pana cand se inclicheteaza in pozitie. Strangeti suruburile de reglare (4) in cuplaj. Nota: Evitati deteriorarea
firului si a fisei si asamblati fard probleme firul de alimentare, impingeti separat conectorul cu firul de luming, firul motorului si firul de masa prin tija inferioard pen-
tru asamblare.

Elodyete mpooeKTIKA Ta KAAWSIO GUVEEONG KAl CUVOEDTE TA PECT ATTO TO CUYKPOTNHA TOU GwARva avaptnond. AUoTe TG Bideg 0To oUVOEGHO TOu CWARVA
avdaptnong (1). TomoBeTrioTe TOV CWAVa avaptnong Uéoa oTov GUVOECHO TOU CWAVA avaptnond. Alac@aiiote 611 Ba eUBUYPAUUIOTEL N O TOU CWARva
avdptnong Ke v omr otov ouvdeopo. TomoBetrote Tov TEipo ao@dAiong {uyou (2) péow tou {uyou Kat Tou cwAfva avdptnong. TomoBeTHOTE Tov TEipo cLUOPIENG
(3) péoa oTov meipo aoPANong péxpt va aopahioel otn Béon tou. 2i€Te Tig Bideg puBUIong (4) otov cuvdeopo. nueiwon: Mpooé€te WoTe To KAAWSI0 Kal TO
Buoua va unv umootouv BAARN, ouvappoNoyHOTE TPOOEKTIKA TO KAAWSI0 0UVOEDNC Kal wBROTE EEXWPLOTA TOV GUVEEOUO e TO KAAWSI0 PWTAC, TO KAAWSIO HOTEP
Kalt To KaAwd1o yeiwong péoa amd Tov cwhiva avdpTnong yia cuvapuoldynon.

Kablolari ve fisi dikkatlice dikey cubuk grubundan gecirin. Dikey cubuk baglantisindaki (1) ayar vidalarini gevsetin. Dikey cubugu dikey cubuk baglantisina
yerlestirin. Dikey cubuktaki deligin baglantidaki delikle hizaladiginizdan emin olun. Boyunduruk ¢apraz pimini (2) boyunduruk ve dikey cubuk boyunca takin.
Sikistirma pimini (3) yerine oturana kadar ¢apraz pime takin. Baglantidaki ayar vidalarini (4) sikin. Not: Kabloya ve fise zarar vermekten kaginin ve kursun kabloyu
diizgiin bir sekilde monte edin, konnektéri montaj icin isik kablosu, motor kablosu ve topraklama kablosuyla birlikte dikey cubuktan ayri olarak itin.
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Orderly attach the upper motor housing (1), canopy cover ring (2), canopy (3) and hang ball (4) cover to the down rod for assembling. Re-install cross pin into
down rod and slide down rod ball up until cross pin fits firmly into ball. Tighten set screw in ball.

Befestigen Sie nun sorgféltig das obere Motorgehduse (1), den Abdeckring des Baldachins (2), den Baldachin (3) und die Abdeckung der Aufhédngekugel (4) an der
Zwischenstange. Setzen Sie den Querstift wieder in die Zwischenstange ein und schieben Sie die Kugel auf der Zwischenstange nach oben, bis der Querstift fest in
der Kugel sitzt. Ziehen Sie die Befestigungsschraube in der Kugel fest.

Fixez méthodiquement le boitier de moteur supérieur (1), la bague de cache de coupole (2), la coupole (3) et le cache de bille suspendue (4) sur la tige d'extension
pour I'assemblage. Remettez la goupille de sécurité dans la tige d'extension et glissez la bille de tige d'extension vers le haut jusqu'a ce que la goupille de sécurité
s'engage fermement dans la bille. Serrez la vis d'arrét dans la bille.

Attaccare ordinatamente I'alloggiamento del motore superiore (1), I'anello della copertura della calotta (2), la calotta (3) e la copertura della sfera sospesa (4) allo
stelo per I'assemblaggio. Reinstallare il perno trasversale nello stelo e fare scorrere verso I'alto la sfera dello stelo intermedio fino a che il perno trasversale non e
posizionato saldamente nella sfera. Serrare le viti nella sfera.

Bevestig de bovenste motorbehuizing (1), de afdekring van de kap (2), de kap (3) en de afdekplaat van de hangbal (4) ordelijk aan de stang voor montage.
Monteer de dwarspen opnieuw in de stang en schuif de bal van de stang omhoog totdat de dwarspen stevig in de bal zit. Draai instelschroef in de bal vast.

Fije ordenadamente la carcasa superior del motor (1), el anillo de cubierta del dosel (2), el dosel (3) y la cubierta de la bola colgante (4) a la varilla vertical para el
ensamblaje. Vuelva a instalar el pasador cruzado en la varilla vertical y deslice la bola de la varilla vertical hacia abajo hasta que el pasador cruzado encaje firme-
mente en la bola. Apriete el tornillo de fijacion en la bola.

Prenda de forma ordenada a caixa do motor superior (1), anel de cobertura de dossel (2), dossel (3) e cobertura de esfera suspensa (4) a vara vertical para monta-
gem. Volte a instalar a cavilha transversal a cavilha vertical e faca deslizar a esfera suspensa até a cavilha transversal encaixar firmemente na esfera. Aperte o para-
fuso na esfera.

Fest det @vre motorhuset (1), dekselringen (2), dekselet (3) og kuledekselet (4) til senkestangen pa riktig mate. Sett ldsepinnen inn i senkestangen igjen, og skyv
kulen pa senkestangen oppover til Iasepinnen sitter godt fast i kulen. Stram settskruen i kulen.

Satt fast den dvre motorkapan (1), takmanschettens tackring (2), takmanschetten (3) och hangklotsskyddet (4) pa nedatstangen for montering. Ominstallera
tvarstiftet i nedatstangen och skjut nedatstangens klot uppat tills att tvarstiftet sitter korrekt i klotet. Dra at stallskruven i klotet.

Liitd jarjestyksessa ylempi moottorin kotelo (1), kuvun suojarengas (2), kupu (3) ja roikkuvan pallon (4) suojus tankoon kokoonpanoa varten. Asenna poikkitappi
uudelleen tankoon ja tydnnd tangon palloa ylospdin, kunnes poikkitappi on tukevasti kiinni pallossa. Kirista pallon kiristysruuvi.
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Fastger everste motorhus (1), afdaeknings ring (2), afdaekning (3) og kugleafdaekning (4) pa nederste stang for montering. Genmonter krydsstiften i nederste stang
og skyd nederste stangs kugle op til krydsstift passer teet i kuglen. Spaend skruen i kuglen.

W uporzadkowany sposéb zamocuj gérna obudowe silnika (1), pierscien pokrywy daszku (2), daszek (3) i pokrywe kuli wiszacej (4) do przedtuzki podczas montazu.
Zainstaluj ponownie przetyczke w przedtuzce i wsun kule przedtuzki do géry tak, aby przetyczka zostata doktadnie zamocowana w kuli. Dokre¢ sruby ustalajace w
kuli.

OCTOpPOXHO NPUKPENUTb BePXHUI Kopnyc Asuratens (1), KOMbLo KPbILKK KO3blpbKa (2), Ko3bipek (3) 1 KpbILLKY NOABECHOW LapOBOIl FONOBKM (4) K HUXKHEN TAre
BO Bpems cOopku. CHOBa yCTaHOBUTb MOMepeYHbIN WTUGT B HUKHIOK TATY U CABWHYTH LIAPOBYIO FONOBKY HUXHEN TATM BBEPX, MOKa NonepeyHblil WTUGT NIOTHO
He BOWAET B LIAPOBYIO rO0BKY. 3aTAHYTb YCTAaHOBOYHbIN BWHT B LIAPOBOW FONOBKe.

06epexxHO NPUKPINMUTY BePXHill Kopnyc ABuryHa (1), KinbLe KPULWKK Ko3upKa (2), Ko3npoK (3) Ta KpMLLKY NigBiCHOI KynbOBOI roniBKu (4) [o HUXKHBOT TAMM Nig Yac
361paHHA. 3HOBY BCTAHOBUTY NOMEPEUHMNIA WTUT Y HIKHIO TATY Ta MPOCYHYTY KyNbOBY FoNiBKY HUXKHBOT TATU Bropy, AOKM NonepeyHnii WTndT WinbHO He yBilige B
KyNbOBY roniBKy. 3aTArHYTU CTONMOPHWIA FBUHT Y KyNbOBii ronisLyi.

Kinnitage Glemine mootorikorpus (1), varikatuse katterongas (2), varikatus (3) ja riputuskuuli (4) kate korralikult kokkupanekuks riputustoru kiilge. Paigaldage rist-
tihvt uuesti riputustorusse ja libistage riputustoru kuul dles, kuni risttihvt kinnitub kindlalt kuuliga. Keerake (ihendusmehhanismi kruvi kuulis kinni.

Rupigi piestipriniet motora korpusa (1), kupola parsega gredzenu (2), kupolu (3) un piekaramas lodes (4) parsegu vertikalajam stienim. levietojiet skérstapu atpakal
vertikalaja stieni un pabidiet vertikala stiena lodi uz augsu, lidz tapa stingri nofikséjas lodé. Pievelciet skravi lodé.

Tinkamai pritvirtinkite virsutinj variklio korpusa (1), gaubto Ziedg (2), gaubta (3) ir baldakima (4) prie strypelio, kad galétuméte surinkti. Vel jkiskite kaistj j strypelj ir
stumkite baldakima j virsy, kol kaistis tinkamai uzsifiksuos baldakime. Priverzkite baldakimo varztus.

Horny kryt motora (1), kryci kruzok klenby (2), klenbu (3) a kryt zdvesnej gule (4) namontujte na zavesnu ty¢ v uvedenom poradi. Znovu prevlecte krizny ¢ap cez
zavesnu ty¢ a posuvajte gulu po zavesnej tyci, kym do nej krizny ¢ap pevne nezapadne. Pritiahnite skrutky v guli.

Radné piipevnéte horni kryt motoru (1), kryci krouzek stfisky (2), stfisku (3) a kryt zavésné koule (4) ke spodni tyci pro montaz. Namontujte pojistny kolik zpét do
spodni tyce a posurite kouli spodni tyce nahoru, dokud pojistny kolik nebude pevné zabirat do koule. Utdhnéte nastavovaci sroub v kouli.

Pravilno pritrdite zgornje ohisje motorja (1), obro¢ platnene strehe (2), platneno streho (3) in pokrov visece krogle (4) na viseco palico. Ponovno vstavite pre¢ni
zatic v viseco palico in potiskajte kroglo po viseci palici navzgor, dokler se pre¢ni zati¢ ne bo ¢vrsto prilegal v kroglo. Zategnite nastavljeni vijak v krogli.

Uredno pricvrstite gornje kuciste motora (1), prsten pokrova (2), pokrov (3) i visecu kuglu pokrova (4) na nosecu cijev radi montaze. Ponovno postavite poprecni
klin na nosecu cijev i pomaknite kuglu visece cijevi prema gore dok se poprecni klin ¢vrsto ne uglavi u kuglu. Pri¢vrstite vijak u kugli.

Az 6sszeszereléshez sorrendben rogzitse a felsé motorhazat (1), a védétetd feddgy(irtijét (2), a védotetst (3) és a fliggd gomb (4) fedelét a felfliggeszté ridra.
Szerelje vissza a keresztcsapszeget a felfiiggesztd ridra és cstsztassa felfelé a rud golydjat, amig a keresztcsapszeg szilardan nem illeszkedik a golydba. Hiizza meg
a golydban lévé allitdcsavart.

lprKpeneTe NoOCNeAOBaTENIHO FOPHIA Kanak Ha eneKkTpomoTopa (1), NpbCcTeHa Ha MOKpMBanoTo (2), nokpusanoTo (3) 1 poseTkaTa 3a TaBaHa (4), 3a fa crnobuTe.
MocTaBeTe OTHOBO HampeyHuA WUGT B TpbOaTa M NTb3HeTe po3eTkaTa Harope, AOKATO WKUATHLT ce 3aKpeny 34paBo B HeA. 3aTerHeTe BUHTA B pO3eTKaTa.

Atasati in ordine carcasa superioard a motorului (1), inelul de acoperire al abajurului (2), abajurul (3) si capacul bilei de suspendare (4) la tija inferioard pentru
asamblare. Reinstalati stiftul transversal in tija inferioara si glisati bila tijei inferioare in sus pana cénd stiftul transversal se fixeaza ferm in bila. Strangeti surubul de
reglare in bila.

JTEPEWOTE IE TN OELPA TO AVw TEPIBANUA HoTéP (1), Tov SakTUAIO KAAUYNG TG KAAUTITPAG (2), TNV KAAUTTTPA (3) Kal T KAAUTTTPA TN 09aipag avaptnong (4) otov
OWARVA avapTNOoNG Yia GUVOPHOAGYNan. EmavatomoBetriote Tov meipo ac@ANMong 0Tov CwARva avaptnong Kat wbnoTe Tn o@aipa Tou owArva avdptnong mpog ta
endvw, WOTTOU 0 TEIPOC AoPAAIONG VA EQAPHOTEL 0TaBEPA 0TN oaipa. Z@ifte T Bida puBuong oTn ogaipa.

Ust motor muhafazasini (1), iist bélme kapak halkasini (2), st bélmeyi (3) ve aski bilyesi (4) kapagini montaj icin dikey cubuga sirayla takin. Capraz pimi dikey
cubugda yeniden takin ve ¢apraz pim bilyeye sikica oturana kadar dikey cubuk bilyesini yukari kaydirin. Bilye icindeki ayar vidasini sikin.
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Carefully lift fan assembly onto mounting bracket. Rotate fan until notch on downrod ball (1) engages the ridge (2) on the mounting bracket. This will allow for
hands free wiring.

Die Ventilatoreinheit vorsichtig anheben und auf die Deckenplatte anbringen. Den Ventilator so lange drehen, bis die Kerbe an der Sicherungskugel (1) in den
Halterungssteg (2) an der Deckenplatte einrastet. Somit haben Sie beide Hande frei zur Verkabelung.

Avec précaution, soulevez I'assemblage de ventilateur jusqu‘au support de montage. Faites tourner le ventilateur jusqu’a ce que I'encoche de la balle de la tige
inférieure (1) s'enclenche dans la saillie (2) du support de montage. Cela vous permettra d'effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

Sollevare con cautela il gruppo del ventilatore sulla staffa di montaggio. Ruotare il ventilatore finché la tacca posta sulla sfera dell'asta di prolunga (1) va ad inserirsi
nella scanalatura (2) della staffa di montaggio. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a mani libere.

Hef de ventilator voorzichtig op de montagebeugel. Draai de ventilator totdat de inkeping op de stangkogel (1) de richel (2) op de montagebeugel grijpt. Hierdoor
zijn uw handen vrij voor de bedrading.

Levante con cuidado el conjunto del ventilador hasta el soporte de montaje. Gire el ventilador hasta que la muesca de la bola de la varilla vertical (1) calce sobre la
saliente (2) del soporte de montaje. De este modo, tendrd las dos manos libres para hacer el cableado.

Levante com cuidado a ventoinha montada até ao suporte de montagem. Rode a ventoinha até ao encaixe da esfera do tubo metalico (1) engatar na cumeeira (2)
do suporte de montagem. Tal permite que as maos fiquem livres para fazer as ligagdes.

Loft vifteenheten forsiktig inn pa monteringsbraketten. Drei viftebladet rundt til hakket p& senkestangens kule (1) gar i inngrep med knasten (2) pa monteringsbra-
ketten. Dette forenkler ssmmenkobling av ledningsforbindelsene.

Lyft forsiktigt upp flakten pa monteringshallaren. Vrid flakten tills skaran pa stangkulan (1) kuggas in i kammen (2) pa monteringshallaren. Detta gor det mojligt att
anvanda bada handerna vid anslutning av ledningarna.

Nosta tuuletinkokonaisuus varovasti kiinnittimeen. Pydrita tuuletinta, kunnes tangon pallossa (1) oleva ura kytkeytyy kiinnittimessd olevaan harjanteeseen (2). Ndin
kumpikin kasi on vapaa kytkentojen tekemista varten.

Forsigtigt laft ventilatorsamlingen op pa monteringsholderen. Drej ventilatoren indtil indskaering i haengestangens kugle (1) falder i hak med kammen (2) pd mon-
teringsholderen. Dette vil frigere begge haender for tilslutning af ledninger.

Ostroznie podnies zestaw wentylatora na wspornik. Obracaj wentylator, az wrab w kuli preta (1) zaskoczy na grzbiet wzniesienia (2) na wsporniku. Umozliwi to
zaktadanie pofaczen elektrycznych bez koniecznoéci podtrzymywania wentylatora.

AKKypaTHO NOAHATb BEHTUIATOP N YCTAaHOBUTbL €ro Ha KpOHI.IJTeIZHe. nOBOpaLII/IBaTb BEHTUNATOP A0 TEX NOpP, NOKa BbICTYN () KpOHLUTeI;IHa He BOMpeT B BbleMKY Ha
Lwapuke CTepKHA (1). Takum o6pa30M, MOXHO 6y;1eT OCyLEeCTBUTb NOAKNIOYEHNE BEHTUNATOPA, HE NOAJEPXKMBAA €0 BPYYHYIO.

Ob6epexxHO NigHIMITb By30/1 BEHTUIATOPA 0 MOHTaXXHOTO KPOHLTelHY. O6epTaliTe BEHTUAATOP, LOKM Ma3 Ha Kyni WwTokKa (1) He Oyze CymilleHo 3 KpomKolo (2) Ha
MOHTaXXHOMY KPOHLUTENHI. Lie 403BONUTL BUBINbHUTY PYKW [N1A NOAANbLUNX ONepaLliil 3 eNeKTponpoBiAHNKamMU.

Tostke ettevaatlikult ventilaatori kooslus paigalduskronsteinile. Podrake ventilaatorit, kuni riputusvarda Gimara aluse sélk (1) kinnitub paigalduskronsteinil olevasse
vahesse (2). Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku Ghendada.

Uzmanigi paceliet ventilatora sastavdalas uz piestiprinasanas kronsteina. Grieziet ventilatoru, lidz ierobs uz stiena uz leju lodes (1) iestiprinas $kautné (2) uz
piestiprinasanas kronsteina. Tas atlaus bezroku elektroinstalaciju.

Atsargiai uzdékite ventiliatoriaus bloka ant tvirtinimo rémo. Sukite ventiliatoriy tol, kol griovelis ant strypo rutulélio (1) uZeis ant briaunos (2) ant tvirtinimo rémo. Tai
leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

Opatrne zodvihnite zmontovany ventildtor na montazny drziak. Otacajte ventildtorom, az kym sa zarez na guli zdvesnej tyce (1) nespoji s vystupkom (2) na
montaznom drziaku. Budete tak mat volné ruky na zapojenie elektrickych kéblov.

Opatrné vyzvednéte sestavu ventildtoru na nosny drzak. Otocte ventildtor na kouli (1) zavésné tyce, az se zaklesne do vystupku (2) na montazni konzole. Budete tak
mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.

Previdno privzdignite sklop ventilatorja na stropno ploseo. Obraéajte ventilator toliko éasa, dokler se zareza na krogli (1) ne zaskoei v grebenu (2) na stropni plosei. S
tem boste imeli proste roke za ozieenje.

Pazljivo podignite sklop ventilatora do ploce za pricvri¢ivanje. Zakrecite ventilator dok se izbocina na kuglici nosece cijevi (1) ne uglavi u utor (2) na ploci za
pricvric¢ivanje. Tako Cete osloboditi ruke za spajanje Zica.

Ovatosan emelje a ventilatoregységet a rogzitkeretre. Forgassa el a ventilatort, hogy a fliggesztérid gémbjében levé (1) bevagésba beleilleszkedjen a régzitékeret
(2) borddja. Ez lehetévé teszi az elektromos bekotés egyszeriibb elvégzését.

BourHeTe BeHTWNATOpPHATa eAUHMILIA BHAMATENHO M A NOCTABETe Ha TaBaHHATa MoYKa. BbpTeTe BeHTMIATOPa fOTOraBa, AOKATO XebbT B npeanasHata chepa (1)
3aLlenn B CbeMHNUTENHaTa YacT Ha NpUAbpXKaLlaTa KOHCTPYKLMA (2) Ha TaBaHHaTa nioyka. Taka asete Bu pblie ca cBo60fHM 3a okabenssaHe.  Ridicati elementul

de ventilator cu atentie si puneti-o pe placa de tavan. Invartiti ventilatorul pana cand este filetul din sfera respective (1) este strans in partea conectoare a construc-
tiei (2) placi de tavan. Astfel mainile d-voastra sunt libere pt. a conecta cablul.

AVUPWOTE TTPOCEKTIKA TO GUYKPOTNHA TOU QVEUIOTHPA TIPOG TN BAcn oTrpIEng. MNepIoTPEYTE ToV avepIoTpa £wg OTOU N yKOTH 0T ogaipa Tng papdou avaptnong
(1) maoet otnv mpoe€oxr (2) Tne Paong otpiEnc. Autd Ba oag emTpéPel va mePAoETe Ta KAAWSIO XWPIG VO TIPETTEL VAL KPOTATE TOV AVEMIOTAPA.

Pervane takimini dikkatlice baglanti plakasina dogru kaldirin. Pervaneyi,aski cubugu topundaki ¢ikinti (1) baglanti plakasindaki girintiye (2) girinceye kadar
donddirlin. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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After hanging fan onto the mounting bracket, make sure plug connectors from the ceiling fan and terminal block (1) are moved away from the space located above
the downrod ball (2). Slide the remote receiver into the space above the downrod ball as shown.

Nach dem Befestigen des Ventilators an der Decke darauf achten, dass die Steckverbindungen vom Deckenventilator und Anschlussblock (1) nicht tiber der
Sicherungskugel (2) hdngen. Die Empféngereinheit in den Raum tber der Sicherungskugel schieben (siehe Abbildung).

Apreés avoir accroché le ventilateur au support de montage, veillez a retirer les connecteurs provenant du ventilateur de plafond et du bloc de connexions (1) de l'espace
qui se situe au-dessus de la balle de la tige inférieure (2). Faites glisser le récepteur a distance dans l'espace au-dessus de la balle de la tige inférieure comme illustré.

Dopo aver sospeso il ventilatore sulla staffa, verificare che i connettori della presa del ventilatore e il blocchetto dei terminali (1) siano stati allontanati dallo spazio
sopra la sfera dell'asta di prolunga (2). Far scorrere il ricevitore telecomandato nello spazio sopra questa sfera, nel modo illustrato.

Wanneer de ventilator aan de plafondbeugel gehangen is moeten de stekkers van de plafondventilator en het kroonsteentje (1) uit de ruimte boven de stangkogel
(2) gehaald worden. Schuif de ontvanger in de ruimte boven de stangkogel (zie illustratie).

Luego de montar el ventilador sobre la pieza de fijacion, asegurese de que los enchufes conectores del ventilador de techo y el bloque de terminales (1) queden
separados del espacio ubicado sobre la bola de la varilla vertical (2). Deslice el receptor remoto en el espacio encima la bola de la varilla vertical tal como se indica.

Depois de pendurar a ventoinha no suporte de montagem, certifique-se que os conectores da tomada da ventoinha de tecto e do bloco terminal (1) séo retirados do espaco que se
encontra por cima da esfera do tubo metalico (2). Deslize o receptor do telecomando receptor para o espago por cima da esfera do tubo metalico, da forma que é mostrada.

Etter at viften er hengt pa braketten, sarg for at stramkontaktene fra viften og koblingsklemmen (1) er flyttet vekk fra omradet over senkestangens kule (2). For
fiernkontrollmottakeren inn i rommet over senkestangens kule som vist.

Sedan du hangt flakten pa monteringshallaren, forsakra dig om att stickkontakterna fran takflakten och anslutningsplinten (1) flyttas bort fran utrymmet ovanfér
stangkulan (2). Skjut in fjdrrmottagaren i utrymmet ovanfér stangkulan enligt bild.

Kun olet ripustanut tuulettimen kiinnittimeen, varmista, ettd tuulettimesta ja riviliittimestd tulevat pistokeliittimet (1) siirretddn pois tangon pallon (2) ylapuolella
olevasta tilasta. Tyonnd kauko-ohjaimen vastaanotin tangon pallon péalld olevaan tilaan kuvassa ndytetylld tavalla.

Efter ophaengning af ventilator i monteringsholder, serg for at stik fra loftventilator og klemmeraekke (1) er flyttet vaek fra rummet oven over haengestangens kugle
(2). Flyt fiernmodtager ind i rummet oven over haengestangens kugle som vist.

Po zawieszeniu wentylatora na wsporniku upewnij sig, ze taczniki wtykowe od wentylatora sufitowego i faczéwki (1) sa usuniete z przestrzeni lezacej nad kulg preta
(2). Wsur odbiornik zdalnego sterowania w przestrzer nad kula preta tak, jak pokazane jest na rysunku.

MoaBecnB BEHTUNATOP Ha KPOHLUTENH, CiefyeT yoeauTbCa B TOM, YTO LUTENCENV BEHTUNATOPA U pacnpeaenuTenbHor Kopobku (1) ybpaHbl 13 NPoCTpaHCTBa,
PacronoXeHHOTo Haj WapUKOM CTePHA (2). lToMecTUTb ANCTaHLMOHHOE NPUEMHOE YCTPOKCTBO B MPOCTPAHCTBO Haf LIAPUKOM CTEPXHS, Kak NMoKa3aHo Ha PUCYHKe.

MicnAa niggilwyBaHHA BEHTUNATOPA HA MOHTAXKHWIA KPOHLUTEH NepeKoHaiTech y TOMY, LLO LWTeKepHi 3'€AHyBavi Bifi CTENbOBOrO BEHTUAATOPA Ta KnemHoi konogku (1)
BifiBEEHO Bifj 30HW Haf Kynet KpinunbHOro WTOKY (2). MepecyHbTe AMCTaHLiHUIA NPUIAMaY Y 30HY Haf, Kyneto LWTOKY, AK BKa3aHO Ha intocTpadii.

Pérast ventilaatori paigalduskronsteinile riputamist veenduge, et ventilaatori ja klemmiploki (1) pistikud oleksid nihutatud eemale Gimaral riputusvarda alusel (2) mar-
gitud kohast. Libistage kaugjuhtimisseadme vastuvotja vastavale kohale riputusvarda timaral alusel, nagu pildil ndidatud.

Péc ventilatora pieakésanas piestiprinaanas kronsteinam nodrosiniet, lai tapu konektori no griestu ventilatora un galéja bloka (1) tiek parvietoti prom no zonas virs
stiena uz leju lodes (2). leslidiniet talvadibas uztvéréju vieta virs stiena uz leju lodes, ka paradits.

Pakabine ventiliatoriy ant tvirtinimo rémo, sitikinkite, kad jungtys i$ ventiliatoriaus ir gnybty bloko (1) patraukti j 3alj nuo srities, esancios virs strypo rutulélio (2).
Nuslinkite nuotolinj imtuva j plota virs strypo rutulélio taip, kaip parodyta.

Po zaveseni ventilatora na montazny drziak skontrolujte, ¢i sa pripojky zo stropného ventildtora a svorkovnice (1) nachadzajui mimo priestoru nachadzajtceho sa nad
gulou zavesnej tyce (2). Zasunte prijimac do priestoru nad gulou zavesnej ty¢e podla obrazka.

Po zavéseni ventilatoru na montazni konzolu zkontrolujte, zda jsou konektory ze stropniho ventilatoru a ze svorkovnice (1) pfesunuty mimo prostor umistény nad
zévésnou tyci (2). Presunite snimac signalu délkového ovladace do prostoru nad zdvésnou tyci, jak je uvedeno na obrazku.

Ko ventilator visi na stropni ploséi, morajo biti konektorji iz stropnega ventilatorja in prikljuénega dela (1) odstranjeni iz obmogja nad kroglo (2) na viseéi cevi.
Potisnite daljinski sprejemnik v prostor nad kroglo viseee cevi, kot je prikazano na sliki.

Nakon vjesanja stropnog ventilatora na plocu za postavljanje, pazite da utikac konektora sa stropnog ventilatora i priklju¢nica (1) budu odmaknuti od prostora iznad
kuglice nosece cijevi (2). Daljinski prijamnik kliznite na mjesto iznad kuglice nosece cijevi kako je prikazano.

A ventildtornak a rogzitdlapra torténd felfliggesztése utan tgyeljen ra, hogy a mennyezeti ventilator csatlakozddugdi és az (1) sorkapocs el legyen tavolitva a
fliggesztérud gombje folotti (2) teriiletrdl. Az dbran lathaté modon a taviranyitd vevéegységét csusztassa be a fliggesztérud gombje folotti szabad térbe.

Cnep KaTo OKauuTe BEHTMNATOPa Ha MOHTaXXHaTa CKoba, MONA Pa3nosoXKeTe LWNBTOBUTE KOHTAKTU Ha TaBaHHUA BEHTUIATOP 1 TepMUHanHNA 6n1okK (1) aaney ot
NPOCTPAHCTBOTO Haf ChepUYHIA eNemMeHT Ha BepTuKaslHaTa eNekTPOMHCTanaLmMoHHa Tpbba (2). CneaBalikv yKasaHWATa C NpunTb3BaHe BKapalite NpreMHUKa Ha
AMCTaHLMOHHOTO YNpaBreHe B NPOCTPAHCTBOTO Haf ChepUYHNA eNleMeHT Ha BepTrKariHaTa efeKTpoMHCTanaLoHHa Tpboa.

Dupa ce ati atarnat ventilatorul pe consola de montare, verificati daca stecarele ventilatorului de tavan si a blocului terminal (1) sunt date intr-o parte din spatiul de
deasupra barei de sustinere (2). Glisati receptorul telecomandei in spatiul de deasupra bilei de la bara de sustinere, dupa cum se indicd ca in ilustratie.

A@oU KpepdoeTe Tov avepotipa otn Bacn otipigng, Pefaiwbdeite 611 Ta fuopata cUVOEONC amd TOV AVEUIOTHPA 0POPHG KAl TO GUYKPATNHA TEQUATIKWY (1) £xouv
QMOPAKPUVOEL amod To Xwpo mou BpiokeTal mavw amo Tn ogaipa TG PEpyag avaptnong (2). TAIOTPAOTE TOV AMOUOKPUGHEVO GEKTN HECA OTO XWPO TIAVW ammd TN
ogaipa G BEpyag avaptnong omwg eaivetal.  Pervaneyi baglanti plakasina astiktan sonra, tavan vantilatori ve terminal blogundan (1) gelen fislerin Aski cubugu

topunun (2) tsttinde bulunan bosluktan uzaga ¢ekilmis olduguna emin olunuz. Sekilde goruldiigu gibi uzaktan kumanda alicisini Aski cubugu topunun Gstindeki
bosluga kaydiriniz.
45
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While fan is hanging on bracket, plug 3-pole & 2-pole male connector from the fan into the 3-pole & 2-pole female connector from the remote receiver (1). Plug
the 3-pole female connector from the terminal block into the 3-pole male connector from the receiver (2). Attach the ground wire single pin (3) together from the
down rod ball to the mounting bracket.

Stecken Sie, wahrend der Ventilator an der Halterung héngt, den 3-poligen und 2-poligen Stecker vom Ventilator in die 3-polige und 2-polige Buchse des
Empfangers der Fernbedienung (1). Verbinden Sie die 3-polige Buchse vom Klemmenblock mit dem 3-poligen Stecker vom Empfanger (2). Befestigen Sie die
Enden des Erdungsdrahts (3) von der Kugel der Verldngerungsstange und der Montagehalterung miteinander.

Avec le ventilateur suspendu au support, enfichez le connecteur male 3 pdles et 2 péles du ventilateur dans le connecteur femelle 3 pdles et 2 péles du récepteur
a télécommande (1). Enfichez le connecteur femelle 3 péles du bornier dans le connecteur méle 3 péles du récepteur (2). Fixez la broche unique de fil de terre (3)
avec la bille de tige inférieure sur le support de montage.

Mentre il ventilatore & appeso al supporto, innestare il connettore maschio a 3 poli & 2 poli del ventilatore al connettore femmina a 3 poli & 2 poli del ricevitore
remoto (1). Collegare il connettore femmina a 3 poli del blocco terminale al connettore maschio a 3 poli del ricevitore (2). Attaccare la spina singola del filo di terra
(3) dalla sfera dello stelo al supporto di montaggio.

Terwijl de ventilator aan de beugel hangt, steekt u de 3-polige & 2-polige mannelijke connector van de ventilator in de 3-polige & 2-polige vrouwelijke connector
van de externe ontvanger (1). Steek de 3-polige vrouwelijke connector van het klemmenblok in de 3-polige mannelijke connector van de ontvanger (2). Bevestig
de enkele pin van de aardedraad (3) van de kogel van de neerwaartse stang aan de montagebeugel.

El ventilador cuelga del soporte. Enchufe el conector macho de 3y 2 polos del ventilador en el conector hembra de 3 y 2 polos del receptor remoto (1). Enchufe el
conector hembra de 3 polos del bloque de terminales en el conector macho de 3 polos del receptor (2). Conecte el pin individual del cable de puesta a tierra (3)
desde la bola de la barra al soporte de montaje.

Enquanto a ventoinha estd suspensa no suporte, ligue o conector macho de 3 pinos e 2 pinos da ventoinha no conecto fémea de 3 pinos e 2 pinos do recetor
remoto (1). Ligue o conector fémea de 3 pinos do bloco de terminais no conector macho de 3 pinos do recetor (2). Fixe o pino unico do fio terra (3) da bola da
haste descendente ao suporte de montagem.

Nar viften henger pa braketten, kobler du 3-polet og 2-polet hannkontakt fra viften til 3-polet og 2-polet hunnkontakt fra fiernmottakeren (1). Koble den 3-polede
hunnkontakten fra terminalen og inn i den 3-polede kontakten fra mottakeren (2). Fest jordingspinnen (3) sammen fra den nedre stangkulen til festebraketten.

Medan flakten hénger pa konsolen, anslut 3-polig och 2-polig hankontakt fran flakten till 3-polig och 2-polig honkontakt fran fjarrmottagaren (1). Anslut den
3-poliga honkontakten fran anslutningsblocket till den 3-poliga hankontakten fran mottagaren (2). Fast jordtradens enda stift (3) fran den nedre stavkulan till mon-
teringsfastet.

Kun tuuletin riippuu kiinnittimessd, kytke tuulettimen 3-napainen ja 2-napainen urosliitin etadvastaanottimen 3-napaiseen ja 2-napaiseen naarasliittimeen (1). Kytke
jakorasian 3-napainen naarasliitin vastaanottimen (2) 3-napaiseen urosliittimeen. Kiinnita maadoitusjohtimen yksittdinen liitin (3) tangon kuulasta asennuspidik-
keeseen.
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Mens ventilatoren haenger pa beslaget skal du indsaette det 3-polede & det 2-polede hanstik fra ventilatoren i det 3-polede & 2-polede hunstik pa fiernmodtageren (1). Indsaet
det 3-polede hunstik fra klemkassen i det 3-polede hanstik pa modtageren (2). Tilslut den enkelte stift fra jordledningen (3) sammen fra kuglen pa den nedadgaende stang til
monteringsbeslaget.

Kiedy wentylator wisi na uchwycie, podtacz 3-biegunowe i 2-biegunowe ztacze wtykowe wentylatora do 3-biegunowego i 2-biegunowego gniazda odbiornika zdalnego (1).
Podtacz 3-biegunowe gniazdo listwy zaciskowej do 3-biegunowego ztacza wtykowego odbiornika (2). Zamocuj pojedynczy styk (3) przewodu uziemienia razem z kulista
podstawa do uchwytu montazowego.

lMoka BEHTUNATOP BUCWT Ha KPOHLUTElHE, NOAKMI0UNTL 3-NOMIOCHDIN 1 2-MOMIOCHDIN LWTEKePHbIe Pa3beMbl BEHTUNATOPA K 3-MOMIIOCHOMY 1 2-MOMIOCHOMY FHe3[0BOMY pa3bemy
AVCTaHLMOHHOIO NpremHoro yctpoiicTsa (1). MoaknounTb 3-NOMIOCHbIN FTHE3[0BOI Pa3bem KNEMMHOW KOMOAKY K 3-MOIOCHOMY LITEKEPHOMY pasbemy NpueMHuKa (2).
lMpurcoeanHNTL OAMH WTUGT NPOBOAA 3a3eMiIeHNA (3) OT HXKHErO LWapa CTEPXKHA K MOHTaXHOMY KPOHLUTENHY.

[OKM BEHTUAATOP BUCWTb Ha KPOHLUTENHI, NiAKNYMTI 3-MOMIOCHNI Ta 2-NOMIOCHNN LWTEKePHi PO3'€EMN BEHTUAATOPA A0 3-NOMIOCHOTO Ta 2-MOMIOCHOTO FHi3[J0BOr0 PO3'eMy
JUCTaHLiiHOro npuitomHoro npuctpoto (1). MigkniounTy 3-NONOCHUIA rHI3A0BUIA PO3'EM KNEeMHOI KONOAKM A0 3-MOMIOCHOTO LWTeKePHOro po3'emy npuiimavya (2). Mpukpinuti
OAMH WTNT NPOBOAY 3a3eMAeHHs (3) HMXHBOT KyJli CTPVXKHA O MOHTaXHOTO KPOHLUTEHA.

Kui ventilaator ripub kronsteini kiiljes, ihendage ventilaatori 3 klemmiga ja 2 klemmiga pistik kaugvastuvétja (1) 3 klemmiga ja 2 klemmiga pistikupessa. Uhendage 3 klem-
miga pistikupesa klemmiplokist vastuvétja (2) 3 klemmiga pistikuga. Uhendage maanduskaabli tiksik tihvt (3) ventilaatori vardalt kinnituskronsteiniga.

Kameér ventilators ir piekarinats pie kronsteina, iespraudiet ventilatora 3 kontaktu un 2 kontaktu virisko savienotaju talvadibas uztvéréja (1) 3 kontaktu un 2 kontaktu sieviskaja
savienotaja. lespraudiet spailu bloka 3 kontaktu sievisko savienotaju uztvéréja (2) 3 kontaktu viriskaja savienotaja. Savienojiet viena kontakta zeméjuma vadu (3) starp stiena
lodi un stiprindjuma kronsteinu.

Kol ventiliatorius laikosi ant laikiklio, jstatykite 3 kontakty ir 2 kontakty kistukines ventiliatoriaus jungtis j nuotolinio imtuvo (1) 3 kontakty ir 2 kontakty lizdines jungtis.
Prijunkite 3 kontakty lizdine jungtj prie gnybty bloko 3 kontakty kistukinés jungties i$ imtuvo (2). Pritvirtinkite jzeminimo laido kiStuka (3) kartu su strypo rutuliu prie tvirtinimo
laikiklio.

Kym ventilator visi na konzole, zapojte 3-p6lovu a 2-pélovi zastreku od ventilatora do 3-polovej a 2-pdlovej zasuvky od dialkového prijimada (1). Zapojte 3-pélovid zasuvku od
svorkovnice do 3-pdlovej zastrcky od prijimaca (2). Pripojte jeden kolik (3) uzemnovacieho kabla od gule spodnej ty¢e k montéznej konzole.

Zatimco ventilator visi na drzaku, zapojte 3polovy a 2pdlovy konektor od ventildtoru do 3polového a 2pdlového konektoru na dalkovém prijimaci (1). Zapojte 3pdlovy konektor
od svorkovnice do 3pdlového konektoru na pfijimaci (2). Pripevnéte jeden kolik uzemnovaciho kabelu (3) z krytu ty¢e k montézni konzoli.

Ko ventilator visi na nosilcu, prikljucite 3-polni in 2-polni moski priklju¢ek ventilatorja v 3-polni in 2-polni Zenski prikljucek daljinskega sprejemnika (1). Nato prikljucite 3-polni
zenski prikljucek sponcnice v 3-polni moski prikljucek sprejemnika (2). Pritrdite ozemljitveni kabel z enojno nozico (3) od krogle na koncu visecega droga do montaznega nos-
ilca.

Dok ventilator visi na nosacu, prikljucite tropolni i dvopolni muski konektor iz ventilatora u tropolni i dvopolni Zenski konektor s daljinskog prijemnika (1). Ukljucite 3-polni
Zenski konektor iz priklju¢nog bloka u tropolni muski konektor na prijemniku (2). Pri¢vrstite jednosmjerni pin Zice za uzemljenje (3) zajedno sa donjom kuglom Sipke na
nosac.

Amig a ventilator a konzolon l6g, dugja be a 3-pdlusu és 2-pdlusu belsé csatlakozddugét a ventilatorbol a 3-polusu és 2-polusu kiilsé csatlakozoaljzatba a tavoli jelvevérdl (1).
Csatlakoztassa a 3-pdlusu kiilsé csatlakozoaljzatot a sorozatkapocsrdl a 3-pdlusu belsé csatlakozédugdhoz a jelvevordl (2). Szerelje Gssze a foldeld vezeték egyagu tijét (3) a
fliggdleges vonoradrél a régzitékonzolra.

[lokato BEHTUNATOPBT BUCK BbPXY cKkobata, nocraBete 3-NOMOCHUA 1 2-NOMKOCHNA MbXKU KOHEKTOP OT BeHTUIaTopa B 3-NOMOCHNA N 2-NOMOCHNA XKEHCKN KOHEKTOp OT
npvemMHnKa 3a ANCTaHUVOHHO yrnpasneHne (1). MocTaBeTe 3-NOMOCHUA KEHCKIN KOHEKTOpP OT K/ieMHUA 610K B 3-NOJMOCHUA MBXKU KOHEKTOP OT NpuemMHUKa (2). 3aerneTe
€AVHNYHMA LI.[I/Id)T 3a NPOBOAHMKa 3a 3a3eMABaHEeTo (3) 3ae[iHO C NpbTa Ha foNTHaTa c¢epa KbM MOHTa)KHaTa cKoba.

In timp ce ventilatorul este prins de suport, conectati conectorul tata cu 3 poli si 2 poli de la ventilator la conectorul mamé cu 3 poli si 2 poli de la receptorul de la distantd (1).
Conectati conectorul mama cu 3 poli de la blocul de conexiuni la conectorul tatd cu 3 poli de la receptor (2). Atasati un singur pin de la cablul de impamantare (3) de la supor-
tul inferior al tijei la suportul de fixare.

‘000 0 avepIoTAPAG KPEUETAL OTN BAON, CUVSEDTE TOV 3-TTONKO KAl TOV 2-TTOAIKO OPOEVIKO CUVSETHPA TOU AVEUIOTAPA OTOV 3-TOAIKO Kat 2-TOAKG OnAuk6 cuvdEeTrpa Tou
acUppatou §éktn (1). ZuvdéoTe Tov 3-TIOAKS BnAUKS CUVEETAPA TOU UITAOK OKPOSEKTWV OTOV 3-TIOAIKO ApOEVIKO GUVOETAPA TOU EKTN (2). ZUVOEDTE TOV OKPOSEKTN TOU
Kahwdiou yeiwong (3) amod tnv oaipa ¢ pdpdou avdpTnong evtog Tng faong otPIENG.

Vantilator dirsege takili durumdayken, vantilatérden gelen 3 kutuplu ve 2 kutuplu erkek konnektorii uzak alicidan (1) gelen 3 kutuplu ve 2 kutuplu disi konnektdre takin.
Terminal blogundan gelen 3 kutuplu disi konnektdri alicidan (2) gelen 3 kutuplu erkek konnektore takin. Aski cubugundan gelen topraklama kablosu tekli pimini (3) montaj
parcasina takin.
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Loosen the 2 screws on the bottom of mounting bracket. (Do not remove) Raise the canopy up and align the keyholes on the bottom of the canopy with the 2
screws on the bottom of mounting bracket. Rotate the canopy to engage the keyholes with the protruding screws. Tighten the screws to secure the canopy.

Die 2 Schrauben auf der Unterseite der Deckenplatte lockern (nicht entfernen). Die Abdeckung anheben und die besonders gekerbten Locher an der Unterseite
der Abdeckung auf die beiden Schrauben an der Unterseite der Deckenplatte ausrichten. Die Abdeckung drehen, um die besonders gekerbten Locher auf die
liberstehenden Schrauben auszurichten. Die Schrauben festziehen, um die Abdeckung sicher zu befestigen.

Dévissez les 2 vis se trouvant dans la partie inférieure du support de montage. (Sans la déposer) Relevez la garniture et alignez les trous oblongs en forme de trou
de serrure se trouvant dans la partie inférieure de la garniture avec les 2 vis se trouvant dans la partie inférieure du support de montage. Adaptez la garniture en
insérant les vis dans les trous oblongs, puis tournez. Serrez les vis pour fixer la garniture.

Allentare le due viti alla base della staffa di montaggio (senza toglierle del tutto). Sollevare la calotta e allineare i fori alla sua base alle due viti sulla base della
staffa di montaggio. Ruotare la calotta per innestare gli intagli a serratura sulle viti sporgenti. Serrare le viti per fissare la calotta.

Draai de 2 schroeven op de onderkant van de montagebeugel los. (Niet verwijderen) Breng de plafondkap omhoog en lijn de spiegaten in de onderkant van de
plafondkap uit met de 2 schroeven op de onderkant van de montagebeugel. Draai de plafondkap om de spiegaten door de uitstekende schroeven te laten grijpen.
Haal de schroeven aan om de plafondkap vast te zetten.

Afloje los 2 tornillos de la parte inferior del soporte de montaje (no los extraiga). Suba el dosel y alinee las ranuras bocallaves de la parte inferior del dosel con los
2 tornillos de la parte inferior del soporte de montaje. Gire el dosel para enganchar las ranuras bocallaves con los tornillos que sobresalen. Ajuste los tornillos para
asegurar el dosel.

Desaperte os 2 parafusos que se encontram na parte inferior do suporte de montagem. (néo retire) Levante a campanula para cima e alinhe os furos do fundo da
campanula com os 2 parafusos na parte inferior do suporte de montagem. Rode a campanula para encaixar os furos nos parafusos salientes. Aperte os parafusos
para segurar a campanula.

Lasne de to skruene nederst pd monteringsbraketten. (Ikke fiern dem) Loft opp canopyenheten og sammenpass hullene nederst pa canopyenheten med de 2
skruene nederst pa monteringsbraketten. Drei canopyenheten slik at ngkkelhullene fester i fremstikkende skruene. Fest skruene for a sikre canopyenheten.

Lossa de 2 skruvarna pa botten av monteringskonsolen. (ta ej bort dem). Lyft upp armaturkapan och rikta in nyckelhalen pa botten av armaturkapan med de 2
skruvarna pa botten av monteringshallaren. Vrid armaturkapan for att passa in nyckelhdlsurtagen med de utstickande skruvarna. Dra at skruvarna for att sakra
armaturképan.

Loysaa kiinnittimen pohjassa olevaa kahta ruuvia. (Al3 irrota) Nosta kupua yl6s ja kohdista sen pohjassa olevat reiét kiinnittimen pohjassa olevien kahden reién
kanssa. Kytke reidt ulostyontyvien ruuvien kanssa kiertdmalla kupua. Kiinnita kupu kiristamalla ruuvit.
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Lasn de 2 skruer pa bunden af monteringsbeslag. (Fjern dem ikke) Hejs daekslet op og juster ngglehuller i bunden af daekslet i flugt med de 2 skruer i bunden af
monteringsholder. Drej skeermen for at szette de fremstdende skruer i indgreb med ngglehul dbningerne. Spaend skruerne fast for at fastgere skeermen.

Poluzuj 2 $ruby na spodzie wspornika. (Nie usuwaj ich). Podnies klosz i dopasuj pozycje otworéw na spodzie klosza do pozycji dwdch $rub na spodzie wspornika.
Przekrecaj klosz, az wystajace Sruby sprzegna sie z otworami przypominajacymi dziurki od klucza. Docisnij sruby, aby unieruchomic klosz.

OcnabbTe 2 BUHTa B HUXHEN YacTy KpoHLTeliHa. (He n3Bnekaiite ux.) [oAHMMUTE KOHCOMb BBEPX U COBMECTHTE LUMOHOYHbIE Ma3bl B HUXKHEN YacTii KOHCONM C 2
BVHTaMV B HVXKHEI YaCTW KPOHLLTeHa. [ToBepHNTE KOHCOb, YTOObI LWMOHOYHbIE Na3bl BOLWIN B 3aLiern/ieHe C BbICTYNaloWMI BUHTaMU. 3aTAHNTE BUHTBI, YTOObI
3aKpenuTb KOHCONMb.

3AMEYAHWE: Korpa Bbl nofH1MaeTe KOHCONMb, Y6eAnTeCh, YTo NPOBOZA AaTuMKa NOMELLEH B BbleMKY Ha BepXHeM Kpalo KoHconu. Ecnn y Balweli KoHconn HeT
BbIEMKY, COOMofaTe OCTOPOXKHOCTb, Kora GUKCpyeTe ee, Tak Kak Kpail KOHCONM MOXET pa3pesaTb NPOoBOJ AaTulKa.

MocnabTe 2 rBUHTY BHU3Y MOHTaXHOTO KPOHLUTEeHa. (He 3HimaliTe) MigHIMiTb po3eTKy Ta CyMICTiTb LWNOHKOBI Ma3y BHW3Y PO3ETK 3 2 FBUHTaMU BHU3Y
MOHTaXHOr0 KpOHLUTelNHa. O6epHiTb PO3eTKY, W06 MBUHTY, WO BUCTYMNaOTb, 3aiiLUAn JO WNOHKOBYX Na3iB. 3aTATHITb IBUHTY, W06 3aKPINUTU PO3eTKY.

Keerake lahti paigalduskronsteini all asuvad kaks kruvi. (Arge eemaldage) Tostke kuppel iiles ja iihitage kupli all asuvad vétmeaugud paigalduskronsteini all
asuva kahe kruviga. Keerake kuplit, et votmeaugud haakuksid kruvidega. Keerake kruvid kinni, et kindlustada kuppel.

Atskriveéjiet abas 2 skrives montazas kronsteina apaksa. Paceliet (bet nenonemiet) kupolu aug$up un izlidziniet atslégas caurumus kupola apaksa ar 2 skrivem
montazas kronsteina apaksa. Groziet kupolu, lai atslégas caurumi sakristu ar izvirzitajam skravém. Pievelciet skrives, lai nostiprinatu kupolu.

Atlaisvinkite 2 ant tvirtinimo rémo apacios esancius varztus. (NeiSsukite). Pakelkite kupolg aukstyn ir sulygiuokite kupolo apacioje esancias skyles su 2 varztais,
esanciais tvirtinimo rémo apacioje. Pasukite kupola, kad issikise varztai jsistatyty j skyles. Pritvirtinkite kupolg priverzdami varztus.

Uvolnite 2 skrutky na spodnej strane montaznej konzoly. (Nevyberajte.) Zdvihnite baldachyn a zarovnajte zamkové otvory na spodnej ¢asti baldachynu s 2 skrutkami
na spodnej casti montéznej konzoly. Baldachyn otocte tak, aby sa zdmkové otvory zarovnali s vystupujucimi skrutkami. Utiahnutim skrutiek zaistite baldachyn.

Uvolnéte dva Srouby ve spodni ¢asti montazniho drzaku. (Neodstranujte je). Nadzdvihnéte ochranny kryt a srovnejte dirky v jeho spodni ¢asti se dvéma Srouby ve
spodni ¢asti montazniho drzéku. Otocte ochrannym krytem a nasadte tak vy¢nivajici srouby do direk. Srouby utdhnéte a zajistéte tak ochranny kryt.

Sprostite 2 vijaka na dnu montazne plosce. (Ne odstranite ju) Dvignite sencnik in poravnajte odprtine na dnu sen¢nika z 2 vijakoma na dnu montaznega nosilca.
Zavrtite sencnik, da se odprtine zaskocijo z vijaki, ki molijo ven. Pritegnite vijake, da pritrdite sencnik.

Otpustite 2 vijka na dnu ploce za postavljanje. (Nemojte ih vaditi) Podignite kuciste i poravnajte dvije rupe na dnu kucista s 2 vijka na dnu ploce za postavljanje.
Zakrenite kuciste kako bi se vijci koji strse uglavili u ureze. Uvrnite vijke i ucvrstite kuciste.

Lazitsa fel a rogzitdkeret aljan taldlhaté 2 db. csavart. (Ne vegye ki a csavarokat) Emelje fel a fedéburkolatot, és a fedéburkolat aljan levé kulcslyuk alaku furato-
kat allitsa a rogzitékeret aljan levé 2 db. csavarhoz. Forgassa el a fed6burkolatot, hogy a kulcslyuk alaku furatok 6sszeilleszkedjenek a kiemelked csavarokkal. A
feddburkolat rogzitéséhez hiizza meg a csavarokat.

PasxnabeTe ABaTa BUHTa Ha OSHaTa CTpaHa Ha MOHTaXHaTa ckoba. (He s otcTpaHsBaiite.) MoBaMrHeTe po3eTkata Harope 1 M3PaBHETE WNOHKOBUTE KaHaM
Ha [j0/IHaTa CTpaHa Ha po3eTKaTa ¢ 2-Ta 60/1Ta Ha Ao/THATa CTPaHa Ha MOHTaXHaTa cko6a. 3aBbpTeTe Po3eTKaTa 10 3aXBallaHEeTo Ha NodaBalyuTe ce 6onTose B
LIMOHKOBUTE KaHanu. 3aterHeTe 60NTOBETE, 3a Aa NPUKPENUTE pO3eTKaTa.

Slabiti cele 2 suruburi din partea de jos a consolei de montare (dar sau le scoateti complet). Ridicati capacul si aliniati deschizaturile in formé de gaura cheii din
partea de jos a capacului cu cele 2 suruburi din partea de jos a consolei de montare. Rotiti capacul pentru a angaja deschizaturile in formd de gaura cheii cu
suruburile iesite in afara. Strangeti suruburile pentru a asigura capacul.

XahapwoTe Ti¢ 2 Bidec 00 KATW PéPOC TNG PATNC OTAPIENG. (MNV TIC APALPEITE) ZNKWOTE TO OO0 Kal EVBLYPAUMIOTE TIC EYKOTIEC 0TO KATW HEPOC TOU BOAOU pe
Ti¢ 2 Bideg 0To KATW PEPOC TNE Baong oTpIENG. MeptoTpéPte To BONO Yia Val «TIACE TIC EYKOTTEC UE TIC TPoeEEXoUTEC Bidec. i€Te Tig BideC yia va aopalioTei o
BoMoc.

Baglama dirseginin alt kismindaki 2 vidayi gevsetin. (fakat yerinden ¢ikartmayin) Kapadi yukari kaldirip, kapadin altindaki anahtar deliklerini baglanti dirseginin
altindaki iki vidayla hizalayin. Cikinti yapan vidalarla anahtar deliklerini hizalamak icin kapadi cevirin. Kapagdi sabitlestirmek icin vidalari sikin.
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The inside canopy cover ring (1) has two keyhole slots that allow it to be mounted onto the screw heads on the two protruding screws from the
mounting bracket. Slide the canopy cover ring up the downrod, and allow the two protruding screw heads to go into the keyhole slots. Once
engaged, twist the canopy cover ring to lock it onto the screw heads.

Der innere Haubenabdeckring (1) besitzt zwei Schlussellochschlitze, die es ermdglichen, ihn an den Schraubenképfen der beiden aus der Deckenhalterung heraus-
ragenden Schrauben zu befestigen. Schieben Sie den Haubenabdeckring tiber das Hangerohr und stecken Sie die beiden tiberstehenden Schraubenkdpfe in die
Schlissellochschlitze. Nach dem Einrasten den Haubenabdeckring drehen, um ihn an den Schraubenképfen zu fixieren.

La bague de cache de coupole intérieure (1) comporte deux fentes de serrure pour son montage sur les tétes des deux vis saillantes de I'étrier de fixation. Glissez la
bague de cache de coupole vers le haut de la coupole et laissez les deux tétes de vis saillantes s'engager dans les fentes de serrure. Une fois engagées, tournez la
bague de cache de coupole pour la verrouiller sur les tétes de vis.

L'anello della copertura della calotta interno (1) ha due fori a chiave che gli consentono di essere montato sulle teste delle due viti sporgenti dal supporto di mon-
taggio. Fa scorrere I'anello della copertura della calotta sullo stello e consentire alle teste delle due viti sporgenti di innestarsi nei due fori a chiave. Dopo l'innesto,
ruotare I'anello della copertura della calotta per fissarlo sulle teste delle viti.

De binnenste afdichtingsring (1) van de kap heeft twee sleutelgaten die het mogelijk maken deze op de schroefkoppen van de twee uitstekende schroeven van de
montagebeugel te monteren. Schuif de afdichtingsring van de overkapping naar de bovenkant van de drijfstang en laat de twee uitstekende schroefkoppen in de
sleutelgat sleuven gaan. Eenmaal aangekoppeld, draait u de afdekring van de kap om deze op de schroefkoppen te vergrendelen.

El anillo interior de la cubierta del dosel (1) presenta dos ranuras que pueden montarse en los cabezales de los dos tornillos que sobresalen del soporte de mon-
taje. Deslice el anillo de la cubierta del dosel por la varilla vertical y permita que los dos cabezales de los tornillos que sobresalen encajen en las ranuras de la llave.
Una vez enganchado, gire el anillo de la cubierta del dosel para bloquearlo en los cabezales de los tornillos.

0 anel interior da cobertura da canopla (1) possui duas ranhuras que permitem a sua montagem nas cabecas dos dois parafusos salientes no suporte de monta-
gem. Deslize o anel de cobertura da canopla para cima, pela haste, e encaixe as duas cabecas dos parafusos salientes nas ranhuras. Uma vez encaixados, rode o
anel de cobertura da canopla para o bloquear nas cabecas dos parafusos.

Canopyens innvendige dekselring (1) har to hovedspor som gjer at den kan monteres inn pa hodene pa de to fremstikkende skruene pa monteringsbraketten.
For canopyens dekselring opp langs senkestangen, og la de to fremstikkende skruehodene gli pa plass i hovedsporene. Nér skruene er pa plass, vrir du canopyens
dekselring for a lase den inn pa skruehodene.

Haljesringen invdndigt i manschettens (1) har tva nyckelhalsuttag som gor det mojligt att montera den pa skruvhuvudena pa de tva utstdende skruvarna fran
monteringsramen. Skjut manschetthéljesringen uppfér stanganslutningen och Iat de tva utstdende skruvhuvudena gé in i nyckelhdlsuttagen. Nér sa har skett, vrid
manschettens holjesring for att lasa fast den pa skruvhuvudena.

Kuvun sisdpuolisessa suojarenkaassa (1) on kaksi urareikda, joiden avulla sen voi asentaa asennusrenkaan kahteen ulkonevaan ruuvinkantaan. Liuta kuvun suojar-
engas varteen ja anna kahden ulkonevan ruuvinkannan kiinnittya urareikiin. Kun ne ovat kiinnittyneet, voit lukita kuvun suojarenkaan ruuvinkantohin kaantamalla
sitd.

Skaermens indre afdaekningsring (1) har to ngglehulskeerve, der ger det muligt at montere den pa skruehovederne pa de to fremspringende skruer pa monterings-
holderen. Skub skaermens afdaekningsring pa haengestangen, og lad de to fremspringende skruer ga i indgreb i n@glehulskeervene. Nar de er i indgreb, drej skeer-
mens afdeekningsring for at lase den fast pa skruehovederne.
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PL Wewnetrzny pierscien faczacy kryzy (1) wyposazono w dwie szczeliny z zapadkami, ktére mozna osadzi¢ na tbach dwoch srub wystajacych ze
wspornika montazowego. Nasun pierécien ochronny kryzy na precie pionowym i osadz dwa wychodzace tby srub w szczelinach z zapadkami. Po
osadzeniu przekre¢ kryze, aby zablokowac ja na tbach srub.

RUS Bo BHyTpeHHem KonbLie KpbiLKK KoHconw (1) npeaycmMoTpeHbl fiBa Nasa, KOTopble MO3BONAKT NPUKPENUTb €ro K rofioBKam [iByX BUHTOB, BbICTYMAIOLVX 13
KpoHLUTeiiHa. HafieTb KONbLO KPbILIKM KOHCOMM Ha CTepeHb TaKiiM 06pa3oMm, YToObl FoNOBKY [1BYX BbICTYNalOLLMX BUHTOB BOLLAN B Ma3bl. Mpn coefyrHeHUm
MOBEPHYTb KOMbLIO KPbILUKI KOHCONN, YTOObI OHO 3aUKCMPOBANOCh Ha FONIOBKaX BUHTOB.

UA Y BHyTpilHbOMY KinbLi KprLWKM KoHconi (1) nepes6ayeHi ABa Nasu, iki AO3BONAIOTb NPUKPINMTA MO0 10 FONiBOK JBOX MBUHTIB, AKi BUCTYMalOTh 3 KPOHLUTENHA.
HacyHbTe KinbLie KpULWKM KOHCONI Ha MigBicHy TpyOy Takum YMHOM, 06 roniBKM 4BOX BACTYNAlOUMX BUHTIB YBIMWAM A0 Na3iB. Mig Yac 3'efHaHHA NOBEPHITL KinbLie
KPWLLKK KOHCOR, o6 BOHO 3adikcyBanocs Ha roniBKax rBUHTIB.

EST Sisemise ehiskatte kattevorul (1) on kaks votmeaugu pesa, mis véimaldavad selle kinnitada paigaldusklambri kahe viljaulatuva kruvipea kiilge. Libistage ehiskatte
kattevoru mooda allalaskevarrast tles ja laske kahel vdljaulatuval kruvipeal libiseda vétmeaugu pesadesse. Kui need on iihendatud, keerake ehiskatte kattevoru, et
see kruvipeade otsa lukustada.

LV  lekigjam kupola gredzenam (1) ir divas atslégas cauruma gropes, tadé| to var uzlikt uz divu montazas kronsteina izvirzito skrdvju galvam. Pabidiet kupola parsega
gredzenu augsup pa apakséjo stieni, lai izvirzitas skrivju galvas ievietotos atslégas caurumu gropés. Kolidz tas iegajusas gropés, pagrieziet kupola parsegu pa labi,
lai tas nofiksétos uz skravju galvam.

LT  Vidinis baldakimo gaubto ziedas (1) turi du pagrindinius lizdus, todél jj galima pritvirtinti ant tvirtinimo kronsteino dviejy atsikisusiy varzty galvuciu. Paslinkite
baldakimo gaubto Ziedg vir§ metalinio strypo ir leiskite dviejy atsikiSusiy varzty galvutéms jljsti j pagrindinius lizdus. Tuomet pasukite baldakimo gaubto Ziedg ir
uzfiksuokite jj ant varzty galvuciu.

SK  Navnutornom krycom krizku ochranného krytu (1) st dva vyrezy v tvare klticovej dierky, ktoré umoznuji montaz krizka na hlavy dvoch skrutiek vycnievajucich
z montazneho drziaka. Nasadte kryci krizok ochranného krytu na zavesnu tyc tak, aby sa hlavy dvoch vycnievajucich skrutiek mohli zasunut do vyrezov v tvare
klucovej dierky. Po zapadnuti hldv do vyrezov otocte krycim krizkom ochranného krytu, aby sa zafixoval na hlavach skrutiek.

CZ  Vnitini kryci krouzek ochranného krytu (1) mé dvé drazky, které umozfiuji jeho montaz na hlavy dvou vyénivajicich $roubl z montazni konzoly. Posufite kryci
krouzek ochranného krytu nahoru po ty¢i a nechte hlavy obou vy¢nivajicich Sroubl zapadnout do drazek. Jakmile zapadnou, otocte krycim krouzkem ochranného
krytu, abyste jej zajistili na hlavach Sroubd.

SLO Nanotranji strani prekrivnega obroca zaslonke (1) sta dve podolgovati rezi, ki omogoca pritrdite zaslonke na glavi vijakov, ki molita iz montaznega nosilca.
Potisnite prekrivni obroc zaslonke po viseci cevi navzgor, da bosta ven moleci glavi vijakov zaskocili v podolgovati rezi. Ko se zaskocita, zasucite prekrivni obro¢
zaslonke, da ga fiksirate na glavah vijakov.

HR  Unutarnji prsten poklopca kucista (1) ima dva utora u obliku klju¢anice pomocu kojih se moze montirati na glave dvaju vijaka koji vire iz montaznog nosaca.
Pomicite prsten poklopca kucista prema gore po nosivoj cijevi i pustite da dvije strsece glave vijaka udu u utore u obliku klju¢anice. Kad kliknu, okrenite prsten
poklopca kucista kako biste ga zakljucali na glavama vijaka.

H A belsé kupola takarogy(irin (1) két ékhorony taldlhato, amely lehet6vé teszi a tartokeretbdl kialld két csavarfejre torténd rogzitését. Csusztassa a kupola
takarogyuriit a felfliggesztd rudon felfelé, és illessze a két kiallo csavarfejet az ékhornyokba. Miutan 6sszekapcsolta, forditsa el a kupola takardgy(ir(it, hogy rogzitse
a csavarfejekhez.

BG  BbTpelHnaT nokpmBaly NpbCcTeH Ha po3eTkaTa (1) MMa ABa OTBOpa Ha CIOTOBETE, KOUTO MO3BOJIABAT Aja Ce MOHTVPA KbM rMaBUTe Ha BUHTOBETE Ha fiBaTa N3fafeHn
BMHTa OT MOHTaXHaTa ckoba. b3HeTe NOKpMBaLYMA NPBCTEH Ha PO3eTKaTa Harope Mo fjofHaTa Tpb0a 1 OCTaBeTe rMaBuTe Ha 13AafleHITe BUHTOBE [ia BNA3aT B
oTBOpUTe Ha cnoToBeTe. Cnefj KaTo Ce 3aLlenaT, 3aBbpTeTe Kanaka Ha po3eTkaTa, Taka Ye Aa ce puKcmpa KbM rnaBuTe Ha BUHTOBETE.

RO [Inelul interior al arméaturii (1) are doud canale de pana care permit montarea pe capetele suruburilor care ies in afara suportului de montaj. Glisati capacul armaturii
peste tija descendentd si lasati cele doua capete de suruburi proeminente sd intre in canalele de pana. Odatd cuplate, rotiti capacul armdturii pentru fixarea pe
capetele suruburilor.

GR 0 sowtepikdg SaktMoC KAAUPNC TS KaAUTTPAC (1) S100&Tel 5UO OMEC-KAEIBAPBTPUTIEC TTOU TOU EMITPETOLV VAl OTEPEWBEL OTIC KEQPAAEC Twv SUO RISV Tou
nipoe€éxouv amd tn Baon otripigng. QBrote Tov SakTUAo KAAUYNG TN KAAUTITPAG EMAvw 0T PABS0 avdpTnoNg MPOE Ta EMAVW KAl EMTPEYTE OTIC TPOECEKOUTEG
KEPAAEC TV BIOwv va e10éNBouV OTIG oméC-KAEIGapdTpUTEC. OTaV TIAGOLVY, OTPIYPTE TOV SAKTUMO KAAUYNG TNG KOAUTITPAC, Yia VA a0QANICEL ETAVW OTIC KEQANEG
Twv Béwv.

TR ¢ kanopi kapak halkasi (1), montaj plakasindaki iki ¢ikinti vidanin vida baslarina monte edilmesini saglayan iki anahtar deligi yuvasina sahiptir. Kanopi kapak
halkasini aski cubugundan yukariya dogru kaydirin ve iki ¢ikintili vida basinin anahtar deligi yuvalarina girmesini saglayin. Takildiktan sonra, kanopi kapak halkasini
cevirerek vida baglarina sabitleyin.
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Locate the indentations on the neck of the glass and align with the protrusions on the inside of the light kit. Lift the glass up allowing the protrusions to engage
the indentations of the glass, and twist the glass clockwise to lock into place.

Die Vertiefungen am Glashals suchen und auf die Vorspriinge auf der Innenseite des Lampenbausatzes ausrichten. Das Glas anheben, damit die Vorspriinge in
die Vertiefungen am Glas eingefiihrt werden kénnen. Dann das Glas im Uhrzeigersinn drehen, um es zu arretieren.

Repérez les encoches sur le col de I'abat-jour en verre et alignez-les sur les ergots situés a l'intérieur du kit d'éclairage. Positionnez les encoches en face des enco-
ches et insérez I'abat-jour en verre, tournez dans le sens horaire jusqu'a ce que celui-ci soit fermement en place.

Individuare i rientri sul collo del paralume e allinearli agli aggetti all'interno della luce. Sollevare il paralume per consentire agli aggetti di far presa con i rientri e
ruotare il paralume in senso orario per bloccarlo in posizione.

Kijk waar de deukjes in de hals van het glas zijn en lijn deze uit met de uitsteeksels op de binnenkant van de lampset. Hef het glas op zodat de uitsteeksels in de
deukjes in het glas komen te zitten en draai het glas rechtsom om het vast te zetten.

Localice las marcas en el cuello de la pantalla de vidrio y alinéelas con las protuberancias en el interior del juego de luces. Levante la pantalla permitiendo que
las protuberancias calcen en las marcas de la pantalla de vidrio y gire la pantalla en sentido horario para asegurarla en su sitio.

Localize as ranhuras no encaixe do vidro e alinhe-as com as saliéncias existentes na parte interior do kit de iluminacéo. Levante o vidro permitindo que as salién-
cias encaixem nas ranhuras do vidro e rode no sentido dos ponteiros do relégio para ficar colocado no sitio.

Finn fordypningene i skjermens innsnevring og monter i flukt med taggene pa innsiden av lysarmaturen. Loft skiermen opp slik at taggene monteres ned i skjer-
mens fordypning, og vri skjermen medurs til det lases pa plass.

Ta reda pa urtagen pa glasets hals och rikta in dem med bucklorna pa lampsatsens insida. Lyft upp glaset och lat bucklorna anpassas med urtagen pa glaset.
Vrid glaset medsols tills det Iases in pa plats.

Etsi lasin kaulassa olevat syvennykset ja kohdista ne valaisinsarjan sisalld olevien ulkonemien kanssa. Nosta lasia yl&s, jotta ulkonemat kytkeytyvét lasin syvennyk-
siin, ja lukitse lasi paikalleen kiertamélla sitd myotapaivaan.

Find indskaeringer pa halsen af glasset og placér dem lige ud for fremspring pa indersiden af lysarmaturet. Loft glasset op for at lade fremspringene falde ind i
indskaeringerne i glasset og drej med uret for at ldse dem pa plads.

Znajdz wgtebienia na szyjce szkta i zréwnaj je z wypuktosciami wewnatrz oprawy o$wietleniowej. Podnies szkfo tak, aby wypuktosci sprzegty sie z wgtebieniami
szkta i przekrec szkto w kierunku ruchu wskazéwek zegara, aby je unieruchomi¢ w miejscu.

Haiigute yrny6neHus Ha roplioBMHe CTEKNAHHOIO abaxkypa 1 COBMECTUTE WX C BbICTYMami, PacroNoXXeHHbIMN BHYTPU OCBETUTENIbHOTO Npubopa. MogHumuTe
CTEKAHHBIN abaxyp BBEPX, TaK UTOObI BLICTYMbI BOLLM B YIy6NeHNsA Ha CTeKIe, U MOBepHUTE abaxyp Mo YacoBOI CTPenKe, 4ToObl 3adrKCMpoBaTh ero.

3HanAiTb BUIMKI Ha WKL CKna Ta BUPIBHANTE iX 3 BUCTYNamu Ha BHYTPILLHIN YacTWHI OCBiTAIOBaNbHOro KomnaekTy. MigHIMITb cKno Tak, Wob BUCTYNW yBiwan y
BMIMKU CKa, Ta 06EPHITb CKIO 3a FOAVHHIKOBOIO CTPINKOM, W06 3adikCyBaTh NOMOXKEHHS.

Leidke klaasi kaelal asuvad sélgud ja tihitage valguskomplekti sees asuvate eenditega. Tostke klaas Ules lastes eenditel klaasi sélkudega haakuda ja keerake klaasi
paripdeva kuni lukustuseni.

Atrodiet robojumus stikla kaklina un izlidziniet tos ar izvirzijumiem gaismas komplekta iek$pusé. Paceliet stiklu, laujot izvirzijumiem iebidities stikla robojumos,
un pagrieziet stiklu pulkstenraditaja virzieng, lai to nofiksétu.

Suraskite ant stiklo esancius jlenkimus ir sulygiuokite juos su ap3vietimo komplekto viduje esanciais iskilimais. Pakelkite stiklg aukstyn ir sulygiuokite iskilimus su
stikle esanciais jlenkimais, tada pasukite stiklg pagal laikrodzio rodykle, kad Sis uzsifiksuoty.

Na hrdle skla ndjdite vyrezy a zarovnajte ich s vy¢nelkami na vnitornej strane svetelnej stpravy. Sklo nadvihnite, aby sa vyc¢nelky mohli spojit so zérezmi na skle.
Otocenim skla v smere hodinovych ruciciek sa sklo zaisti na mieste.

Vyhledejte zafezy na sklenéném hrdle a srovnejte je s vycnélky na vnitini strané sestavy svitidla. Potom sklo nadzdvihnéte, nasadte vycnélky do zafez(li a otacejte
jim ve sméru hodinovych rucic¢ek az zapadne na své misto.

Najdite zareze na vratu stekla in jih poravnajte z izboklinami na notraniji strani kompleta luci. Dvignite steklo, da omogocite spojitev izboklin in zarez stekla, nato
pa zavrtite steklo v smeri urinega kazalca, da se zaskoci.

Pronadite udubljenja na vratu staklenog sjenila i poravnajte ih s izboc¢inama na rasvjetnom sklopu. Podignite stakleno sjenilo tako da izbocine zahvate udubljen-
ja na vratu staklenog sjenila i zakrenite stakleno sjenilo u smjeru kazaljke sata da se ucvrsti.

Keresse meg a mélyedéseket az tivegbura nyakan, és illessze azokat a vilagitotest belsején lévé domborulatokhoz. Emelje fel az Givegburat, hogy a domborulatok
beilleszkedjenek az tivegbura mélyedéseibe, majd csavarja el az livegburat az dramutato jarasa szerint, hogy az a helyére régziljon.

OTKpuiiTe BAIBOHATUHITE BbPXY CTECHEHATA YacT Ha abaxypa U r'v U3paBHETe C N3afeHINTe YaCTI Ha BbTPELIHATA CTPaHa Ha OCBETUTESHIA KOMMIEKT.
MosaurHeTe abaxypa Taka, Ye U3JaTHNTE Aa BAA3AT BbB BANbOHATUHUTE B abaxypa 1 3aBbpTeTe abaypa Mo NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPESIKA 10 MbIHOTO
My HaMeCTBaHe.

Gasiti indentatiile de la gétul sticlei si aliniati-le cu iesiturile din interiorul ansamblului lampii. Ridicati sticla in sus pentru a permite ca iesiturile sa se angajeze in
indentatiile sticlei si dupa aceea invartiti sticla in directia miscarii acelor unui ceasornic pentru a o fixa in pozitie.

EvtomioTe i umodox£¢ 0To A6 TOU YUaMoU Kat EUBUYPAUIOTE TEG HE TIG TPOEEOXEG OTO ECWTEPIKO PEPOG TOU PWTIOTIKOU. ZNKWOTE TO YUO EMITPEMOVTAG
0OTIC MPOECOKES VA «ITIACOLV» TIG UTTOSOXES TOU YUAAIOU, Kat TTEPIOTPEWTE TO YUaAi Se€100Tpo®a yia va ao@alioTei ot 6éon Tou.

Camin boyun kismindaki girintileri bulun, bunlari 1sik takimi icindeki ¢ikintilarla hizalayin. Cami yukar kaldirip ¢ikintilarin camdaki girintilere takilmasini saglayin,
cami saat donlisti yoniinde cevirerek yerine kilitleyin.
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Mount the transmitter holder onto the wall using screws provided. Place the transmitter into the holder.

Montieren Sie die Halterung fiir den Sender mit den mitgelieferten Schrauben an der Wand. Platzieren Sie den Sender in der Halterung.
Montez le support d'émetteur au mur avec les vis fournies. Placez I'émetteur dans le support.

Montare il porta-trasmettitore alla parete con le viti fornite. Posizionare il trasmettitore nel supporto.

Bevestiging de zenderhouder met de meegeleverde schroeven aan de muur. Plaats de zender in de houder.

Instale el soporte del mando a distancia en la pared usando los tornillos provistos. Coloque el mando a distancia en el soporte.

Monte o suporte do transmissor na parede utilizando os parafusos fornecidos. Coloque o transmissor no suporte.

Monter senderholderen pé veggen med de medfglgende skruene. Sett senderen i holderen.

Montera séndarhallaren pa vaggen med medlevererade skruvar. Placera sandaren i hallaren.

Kiinnitd kaukoséatimen pidike seindan toimitetuilla ruuveilla. Sijoita kaukosaadin pidikkeeseen.

Montér holderen til senderen pa veeggen med de medfglgende skruer. Anbring transmitteren i holderen.

Zamontuj uchwyt pilota na $cianie za pomoca dotaczonych srub. Umies¢ pilot w uchwycie.

3aKpenuTb fiepKaTenb NepefaTuMka Ha CTeHe C MOMOLLbIO MOCTaBIEHHbIX B KOMM/IEKTE BIHTOB. YCTaHOBUTb NepeAaTuyiK B AepKaTesb.
3MOHTYITe TpMMay nepefasaya Ha CTiHi FBUHTaMK, WO BXOASATb 10 KOMIIEKTY NOCTaBKM. BCcTaHOBITh nepegasay y Tpymav.

Paigaldage saatja hoidik kaasasolevate kruvidega seinale. Asetage saatja hoidikusse.

Piestipriniet raiditaja turétaju pie sienas, lietojot skrives no komplekta. lelieciet raiditaju turétaja.

Rinkinyje esanciais varztais pritvirtinkite siystuvo laikiklj prie sienos. |dékite siystuva j laikiklj.

Namontujte drziak na vysiela¢ na stenu pomocou dodanych skrutiek. Umiestnite vysielac do drziaka.

Drzak vysila¢e namontujte na zed pomoci dodanych sroubd. Umistéte vysila¢ do drzaku.

S prilozenimi vijaki namestite na steno nosilec za oddajnik. Oddajnik vstavite v nosilec.

Montirati drzac predajnika na zid koriStenjem za to dostavljenih vijaka. Postaviti predajnik u drzac.

A mellékelt csavarokkal szerelje a taviranyito tartojat a falra. Helyezze a taviranyitot a tartdjaba.

MoHTwpaliTe KoH30MaTa Ha NpefaBaTens Ha CTeHaTa C MOMOLLTA Ha NPefjoCTaBeHNTe BUHTOBE. [10CTaBeTe NpefjaBaTtens B KOH30MaTa.
Montati suportul transmitatorului pe perete cu suruburile furnizate. Pozitionati transmitatorul in suport.

TomoBET0TE TO GTHPIYHA TOU TTOUTOU OTOV TOiXO XPNOIHOTOIWVTAS TIG Bideg Tou mapéxovTal. TOmoBETAOTE TOV TOUMO EVTOG TOU VTOUI.

Uzaktan kumanda kutusunu verilen vidalari kullanarak duvara monte edin. Uzaktan kumandayi kutusuna yerlestirin.
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GB The remote buttons function as follows:

A Symbol from the transmitter - Press and release reflects the fan ON/OFF function.

~ Symbol from the transmitter - Speed up button, continuously press & release the button,
controls the fan speeds from the lowest/1 speed to the highest/6 speed.

~ Symbol from the transmitter - Speed down button, continuously press & release the button,
controls the fan speeds from the highest/6 speed to the lowest/1 speed.

® Symbol from the transmitter - Reversible switch button, press and release the button controls direction, forward or reverse.

% Symbol from the transmitter - Press and release Change Color Temperature.

¥ Light Dimmer - Continuously press the light button to dim the light.

@ Light On/Off - Press and release light button.

s% Light Dimmer - Continuously press the light button to brighten the light.

D Die Tastenfunktionen der Fernbedienung sind wie folgt:

A Symbol auf dem Sender - Driicken und Loslassen entspricht der Funktion zum EIN-/AUS-Schalten des Ventilators.

~ Symbol auf dem Sender - Taste zum Erh6hen der Drehzahl, Taste gedriickt halten und loslassen,
um die Ventilatordrehzahl von der niedrigsten Stufe (1) bis zur hochsten Stufe (6) einzustellen.

~ Symbol auf dem Sender - Taste zum Verringern der Drehzahl, Taste gedriickt halten und loslassen,
um die Ventilatordrehzahl von der hochsten Stufe (6) bis zur niedrigsten Stufe (1) einzustellen.

@ Symbol auf dem Sender - Taste zur Richtungssteuerung, Taste gedriickt halten und loslassen,
um die Drehrichtung (Vorwarts/Riickwarts) einzustellen.

% Symbol auf dem Sender - Driicken und Loslassen, um die Farbtemperatur zu andern.

'y Dimmer - Beleuchtungstaste gedriickt halten, um die Leuchtstérke zu verringern (dunkler).

@ Beleuchtung Ein/Aus - Beleuchtungstaste driicken und loslassen.

s% Dimmer - Beleuchtungstaste gedriickt halten, um die Leuchtstarke zu erhdhen (heller).

F Les boutons distants fonctionnent comme suit :

A Symbole de I'émetteur — Appuyez et relachez pour la fonction marche/arrét du ventilateur.

A Symbole de I'émetteur - Bouton d'accélération, appuyez sans relacher le bouton pour commander la vitesse du ventilateur du
niveau le plus bas/1 au plus élevé/6.

v Symbole de I'émetteur - Bouton de décélération, appuyez et relachez en continu le bouton pour commander la vitesse du ventilateur
du niveau le plus élevé/6 au plus bas/1.

® Symbole de I'émetteur - Interrupteur réversible, appuyez sur le bouton et relachez-le pour commander le sens de fonctionnement - avance ou recul.

% Symbole de I'émetteur - Appuyez et relachez pour la fonction de changement de température de couleur.

¥ Variateur d'éclairage - Appuyez sur le bouton d'éclairage en continu pour atténuer la lumiére.

@ Lampe marche/arrét- Appuyez sur le bouton d'éclairage et relachez-le.

3% Variateur d'éclairage - Appuyez sur le bouton d'éclairage en continu pour aviver la lumiére.

| pulsanti del telecomando funzionano come segue:

4 Simbolo del trasmettitore - la pressione e il rilascio riflettono la funzione di accensione/spegnimento del ventilatore.

~ Simbolo del trasmettitore - pulsante di accelerazione, la pressione continua e il rilascio del pulsante controllano le velocita del
ventilatore dalla piu bassa/1 alla piu alta/6.

~ Simbolo del trasmettitore - pulsante di decelerazione, la pressione continua e il rilascio del pulsante controllano le velocita del ventilatore dalla
piu alta/6 alla piu bassa/1.

@ Simbolo del trasmettitore - pulsante dell'interruttore di inversione, la pressione e il rilascio del pulsante controllano il senso di rotazione, orario o antiorario.

& Simbolo del trasmettitore - la pressione e il rilascio cambiano la temperatura di colore.

% Varialuce - premere continuamente il pulsante della luce per diminuire l'intensita della luce.

@ Luce accesa/spenta - premere e rilasciare il pulsante della luce.

3% Varialuce - premere continuamente il pulsante della luce per aumentare l'intensita della luce.
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NL De afstandsbediening knoppen functioneren als volgt:

& Symbool van de zender - indrukken en loslaten geeft de AAN/UIT-functie van de ventilator weer.

~ Symbool van de zender - knop voor snelheid omhoog, druk continu op de knop en laat hem los, regelt de snelheden van de ventilator van de |
aagste/snelheid 1 tot de hoogste/snelheid 6.

~» Symbool van de zender - knop voor snelheid omlaag, druk continu op de knop en laat hem los, regelt de snelheden van de ventilator van de
hoogste/snelheid 6 tot de laagste/snelheid 1.

® Symbool van de zender - omkeerbare schakelknop indrukken en loslaten regelt de draairichting, vooruit of achteruit.

& Symbool van de zender - indrukken en loslaten verandert de kleurtemperatuur.

Wy Lichtdimmer - druk continu op de lichtknop om het licht te dimmen.

@ Licht aan/uit- druk op de lichtknop en laat hem los.

% Lichtdimmer - druk continu op de lichtknop om het licht feller te maken.

E Los botones del mando a distancia tienen las siguientes funciones:

& Simbolo del transmisor: pulse y suelte para mostrar la funcién de ENCENDIDO/APAGADO del ventilador.

~ Simbolo del transmisor: botén de aumento de velocidad; mantenga pulsado y suelte el botén para controlar las velocidades del
ventilador desde la velocidad més baja/1 hasta la velocidad mas alta/6.

+ Simbolo del transmisor: botén de reduccién de velocidad; mantenga pulsado y suelte el botén para controlar las velocidades del ventilador desde la
velocidad més alta/6 hasta la velocidad mas baja/1.

@ Simbolo del transmisor: botén de interruptor de inversion; pulse y suelte el botén para controlar la direccién, hacia adelante o hacia atras.

& Simbolo del transmisor: pulse y suelte Cambiar temperatura de color.

¥ Atenuador de luz: mantenga pulsado el boton de iluminacion para atenuar la luz.

@ Encender/apagar la luz: pulse y suelte el botdn de iluminacion.

# Atenuador de luz: mantenga pulsado el botdn de iluminacién para aumentar la intensidad de la luz.

P Os botdes remotos funcionam da seguinte forma:

4 Simbolo do transmissor - Pressionar e soltar reflete a funcdo LIGAR/DESLIGAR da ventoinha.

~ Simbolo do transmissor - Botdo de aceleracao, continuar a pressionar e soltar o botao, controla as velocidades da ventoinha da v
elocidade mais baixa/1 a velocidade mais alta/6.

v Simbolo do transmissor - Botdo de desaceleracao, continuar a pressionar e soltar o botéo, controla as velocidades da ventoinha da
velocidade mais alta/6 a velocidade mais baixa/1.

® Simbolo do transmissor - Botdo de interruptor reversivel, pressionar e soltar o botdo controla a direcao, avanco e retrocesso.

& Simbolo do transmissor - Pressionar e soltar muda a temperatura da cor.

¥ Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o botéo de luz para reduzir a intensidade da luz.

@ Ligar/desligar a luz - pressione e solte o botao de luz.

% Interruptor de intensidade de luz - pressione continuamente o botdo de luz para aumentar a intensidade da luz.

N Fjernkontrollknappene fungerer som felger:

A Symbol fra senderen - Trykk og slipp for & sla viften PA/AV.

A Symbol fra senderen - Knapp for a oke hastigheten, ved & trykke kontinuerlig pa knappen og slippe den igjen, reguleres viftehastigheten
fra laveste hastighet/1 til hoyeste hastighet/6.

+ Symbol fra senderen — Knapp for a redusere hastigheten, ved a trykke kontinuerlig pa knappen og slippe den igjen, reguleres viftehastighet
en fra hoyeste hastighet/6 til laveste hastighet/1.

® Symbol fra senderen - Reversibel bryterknapp, ved a trykke pa og slippe knappen styres retningen, forover eller bakover.

& Symbol fra senderen - Trykk og slipp for & endre fargetemperaturen.

'y Lysdimmer - Trykk kontinuerlig pa lysknappen for & dempe lysstyrken.

@ Lys Pa/Av - Trykk og slipp lysknappen.

# Lysdimmer - Trykk kontinuerlig pa lysknappen for a oke lysstyrken.

S Fjarrknapparna fungerar sa har: .
& Symbol fran séndaren - tryck in och slappp for att avspegla flaktens PA/AV funktion.
~ Symbol fran séndaren - knapp for hastighetsékning, hall kvar och sldpp knappen, styr flakthastigheterna fran den lagsta/1 hastigheten till den hogsta /6.
~ Symbol fran sandaren - knapp for hastighetssankning, hall kvar och sléapp knappen, styr flakthastigheterna fran den hogsta/6 hastigheten till den lagsta/1.
® Symbol fran sandaren -reversibel brytarknapp, tryck och slapp knappenfor att styra riktningen, framét eller bakat.
® Symbol frén sidndaren - tryck in och slapp Andra fargtemperatur.
' Lampdimmer - hall lampknappen intryckt for svagare ljus
@ Lampa pa/av- tryck in och sldpp lampknappen.
% Lampdimmer - héll lampknappen intryckt for starkare ljus.

FIN Kaukosaatimen painikkeilla ovat seuraavat toiminnot:

4 Lahettimen symboli - paina ja vapauta kayttaaksesi tuulettimen paalle/pois -toimintoa.

~ Lahettimen symboli - nopeuden lisddminen -painike, paina painiketta pitkdan ja vapauta, sdatda tuulettimen nopeutta pienimmastd/1 nopeudesta
suurimpaan/6 nopeuteen.

~ Ldhettimen symboli - nopeuden vahentaminen -painike, paina painiketta pitkdan ja vapauta, saatda tuulettimen nopeutta suurimmasta/6 nopeudesta
pienimpdan/1 nopeuteen.

® Lahettimen symboli - suunnanvaihtopainike, paina ja vapauta sadtadksesi suuntaa eteen- tai taaksepain.

& Lahettimen symboli - paina ja vapauta vaihtaaksesi valon varia.

'y Valon himmennin - paina pitkdan valopainiketta valon himmentamiseksi.

@ Valo paalle/pois - paina ja vapauta valopainike.

% Valon himmennin - paina pitkdan valopainiketta valon kirkkauden liséamiseksi.
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DK Fjernbetjeningsknapperne fungerer som folger:

& Symbol for sender - Tryk og slip for blaesers taend/sluk funktion.

A Symbol for sender - Hastighed op knap, tryk vedvarende og slip knappen, styringer for blaeserhastigheder fra laveste/1
hastighed til hgjeste/6 hastighed.

~Symbol for sender - Hastighed ned knap, tryk vedvarende og slip knappen, styringer for bleeserhastigheder fra hojeste/6
hastighed til laveste/1 hastighed.

® Symbol for sender - Knap for vending, tryk og slip for eendring af retning, fremad eller bagud.

& Symbol for sender - Tryk og slip for at eendre farvetemperatur.

W Lysdeemper - tryk vedvarende pa lysknappen for at deempe lyset.

@ Teend/sluk lys- tryk og slip lysknappen.

% Lysdeemper - tryk vedvarende pé lysknappen for at ege lyset.

PL Przyciski na pilocie maja nastepujace dziatanie:

& Symbol z przekaznika - nacisniecie i zwolnienie; reprezentuje dziatanie Wk./WYL. wentylatora.

~ Symbol z przekaznika - przycisk zwiekszania predkosci, ciggte nacisniecie i zwolnienie przycisku; kontroluje predkos¢ wentylatora
od najnizszej (1) do najwyzszej (6).

~ Symbol z przekaznika - przycisk zmniejszania predkosci, ciagte nacisniecie i zwolnienie przycisku; kontroluje predkos¢ wentylatora
od najwyzszej (6) do najnizszej (1).

@& Symbol z przekaznika - przycisk odwrécenia kierunku; nacisniecie i zwolnienie przycisku steruje kierunkiem: do przodu lub do tytu.

& Symbol z przekaznika - nacisniecie i zwolnienie powoduje zmiane temperatury barwowej.

¥ Sciemniacz $wiatfa - naciéniecie i przytrzymanie przycisku $wiatta powoduje $ciemnienie $wiatta.

@ Swiatto wt./wyt. - naciéniecie i zwolnienie przycisku $wiatta.

# Sciemniacz $wiatta — naciéniecie i przytrzymanie przycisku $wiatta powoduje zwigkszenie intensywnosci $wiatta.

RUS  KHOMKM ANCTAHLUMOHHOTO ynpasneHns paboTatoT criedytowmm obpasom:

4 CuMBON Ha aaTumke — HaxaTtre 1 oTnyckaHue oTobpaxaeT GyHKLIMIO BKIIOUYEHNA/BbIKIIOUEHNA BEHTUAATOPA.

~ CMBON Ha flaTumnKe — KHOMKa yBenmnyeHna CKopocTu, HermpepbiBHOE HaXaTue 1 OTnyckaHue KHOMKU PerynmpyeT CKopoCTb BpalleHns
BEHTUNATOPA OT MMHMMAJIbHOW/ 1-11 CKOPOCTY ;O MaKCUMarbHO/6- CKOPOCTU.

~ CMMBON Ha flaTunke — KHoMKa yMeHbLLIEeHUA CKOPOCTY, HeMpepbIBHOE HaxKaThe 1 OTMyCKaHWe KHOMKU peryampyeT CKopoCTb BpalleHus
BEHTUNATOPA OT MaKCUMasbHOW/6-11 4O MUHMasbHOI/ 1-11 CKOPOCTN.

® CumBON Ha AaTturke — Tymbnep, Npu HaXkaTyu 1 OTNYCKaHUW KHOMKMW PerynvpyeTca HanpasieHne Bnepes v Hasag.

® CMBON Ha AaTumKe — HaxkaTue 1 oTnyckaHve n3MeHseT TenoTy LBeTa.

'y Perynatop ApKocTun — YaeprBaHue KHOMKM OCBELLEHNA HaXKaTol, YTOObl yMEeHbLINTb APKOCTb OCBELLEHUA.

BknioueHmne/BbiknioueHne ocBelleHnA — HaxaTre 1 oTnyckaHne KHOMKM OCBeLLeHN .

$ Perynatop ApKoCTN — YeprBaHne KHOMKM OCBELLEHNA HaXKaTol, YTOObl yBENNYUTb APKOCTb OCBeLeHNA.

UA KHOMKM AnCTaHUINHOro ynpassiHHA MaloTb HAaCTYMHi GYHKLT:

& CumBON Ha AaTunKy — HaTuckaHHA Ta BianyckaHHA Binobpakae GyHKLiI0 yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BEHTUNATOPA.

~ CUMBON Ha faTumnKy — KHormKa 36inbLlueHHs WBUAKOCTI, 6e3nepepBHe HaTUCKaHHSA Ta BiAMYCKaHHS KHOMKU PErysioe WBUAKICTb 06epTaHHS
BEHTUNATOPA Bifj HAMHWXKYOI/1-T LWBMAKOCTI O HAaNBULLOT/6-T LUIBUAKOCTI.

~ CMBON Ha AaTunKy — KHOMKa 3MeHLLEHHs WBWUAKOCTI, 6e3nepepBHEe HAaTUCKAHHSA Ta BiAMYCKaHHA KHOMKW perymioe WBUAKICTb 06epTaHHs
BEHTUAATOPA Bifj HAVHWXXYOI/6-1 LUBMAKOCTI A0 HaMBULLOT/1-T LUBNAKOCTI.

® Cumson Ha aaTumky — Tymbnep, nif Yac HaTUCKaHHA Ta BiANyCKaHHA KHOMKU PeryioeTbCA HanpsaMoK yrnepen abo Hasap.

® CMBON Ha [laTunKy — HaTCKaHHA Ta BiAMYCKaHHA 3MIHIOE TENOTY KOMbOPY.

v Perynatop AckpaBoCTi — YTpUMyBaHHA KHOMKY OCBIT/IEHHS HAaTUCHEHOM, 06 3MEHLINTMN ACKPABICTb OCBITNEHHS.

© BBiMKHEHHA/BUMKHEHHA OCBITNEHHA — HaTuCKaHHA Ta BiANyCKaHHA KHOMK OCBITAEHHS.

% PerynaTtop ACKPaBOCTi — YTPUMYBaHHA KHOMKM OCBITNIEHHA HaTUCHEHOO, W06 36iNbLINTI ACKPABICTb OCBITNEHHS.

EST Kaugjuhtimispuldi nupud té6tavad jargmiselt:

& Stimbol raadiosaatjalt - vajutus ja vabastus nditab ventilaatori toitefunktsiooni.

> Simbol raadiosaatjalt - kiirendusnupp, nuppu pidevalt vajutades ja vabastades, juhib ventilaatori kiirust madalaimast / 1
kiirusest korgeima / 6 kiiruseni.

~Simbol raadiosaatjalt - aeglustusnupp, nuppu pidevalt vajutades ja vabastades, juhib ventilaatori kiirust kérgeimast / 6
kiirusest madalaima / 1 kiiruseni.

® Siimbol raadiosaatjalt - podratav lllitusnupp, nupu vajutamine ja vabastamine juhib suunda, edasi voi tagasi.

& Suimbol raadiosaatjalt - vajutage ja vabastage varvitemperatuuri muutmist.

¥ Valguse hamardi - valguse hdmardamiseks hoidke valgusnuppu all.

@ Valgus sees/viljas - vajutage ja vabastage valgusnupp.

% Valguse hamardi — valguse eredamaks tegemiseks hoidke valgusnuppu all.

LV Talvadibas pogam ir sadas funkcijas:

& Simbols no raiditaja - piespiezot un atlaizot, tiek paradits ventilatora ieslégsanas/izslégsanas stavoklis.

4 Simbols no raiditaja - atruma palielinasanas poga, turot pogu piespiestu un atlaizot to, tiek reguléts ventilatora atrums no zemaka/1
lidz augstakajam/6.

~ Simbols no raiditaja - atruma samazinasanas poga, turot pogu piespiestu un atlaizot to, tiek reguléts ventilatora atrums no augstaka/é6
lidz zemakajam/1.

@® Simbols no raiditaja - virziena mainas poga, piespiezot un atlaizot, tiek parslégs virziens: uz prieksu vai atpakal.

& Simbols no raiditaja - piespiezot un atlaizot, tiek mainita krasas temperatara.

¥ Gaismas regulésana - nospiediet apgaismojuma pogu un turiet, lai gaisma klutu blavaka.

@ Leslégt/izslegt gaismu - nospiediet un atlaidiet gaismas pogu.

# Gaismas regulésana - nospiediet apgaismojuma pogu un turiet, lai gaisma klatu spilgtaka.
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Nuotolinio valdymo mygtuky funkcijos:
A Siystuvo simbolis - paspaudus ir atleidus jjungiamas / i$jungiamas ventiliatorius.
~ Siystuvo simbolis - greicio didinimo mygtukas, laikykite nuspausta mygtuka ir atleiskite, kad pakeistuméte ventiliatoriaus greitj nuo zemiausio (1)
iki auksciausio (6).
+ Siystuvo simbolis - grei¢io mazinimo mygtukas, laikykite nuspausta mygtuka ir atleiskite, kad pakeistuméte ventiliatoriaus greitj nuo auksciausio (6)
iki Zemiausio (1).
® Siystuvo simbolis - krypties keitimo mygtukas, paspauskite ir atleiskite mygtuka, kad pakeistuméte sukimosi krypt; (j priekj ar atgal).
@ Siystuvo simbolis — paspauskite ir atleiskite, kad pakeistuméte spalvos temperatira.
¥ Sviesos reguliatorius - laikykite nuspausta viesos mygtuka, kad mazintuméte $viesos intensyvuma.
@ Sviesos jjungimas / igjungimas - paspauskite ir atleiskite $viesos mygtuka.
# Sviesos jjungimas / i§jungimas - paspauskite ir atleiskite $viesos mygtuka.

Dialkové tlacidla funguju nasledovne:
£ Symbol z vysielaca - Stlacenie a pustenie predstavuje zapnutie/vypnutie ventilatora.
~ Symbol z vysielaca - Tlacidlo zrychlenia, stlad¢anim tlacidla méZete zvysovat rychlost ventilétora od najnizsej/1 po najvyssiu /6.
@& Symbol z vysielaca - Tla¢idlo zmeny smeru, stlacanim tlacidla mozete zmenit smer otdcania, dopredu alebo dozadu.
@& Symbol z vysielaca - Stlacanim tlacidla mozete menit teplotu farby.
Y Stmievac svetla — Nepretrzite stlacajte tlacidlo svetla, aby ste dosiahli stmievanie.
@ Zapnutie/vypnutie svetla - Stlacte a uvolnite tlacidlo svetla.
3% Stmievac svetla - NepretrZite stlacajte tlacidlo svetla, aby ste dosiahli vyssi jas.

Dalkova tlacitka funguji nasledovné:
& Symbol snimace - Stisknutim a uvolnénim se zapina nebo vypina funkce ventilatoru.

® Symbol snimace - Tlacitko piepinace chodu, stisknutim a uvolnénim tlacitka se ovldda smér vpred nebo vzad.
& Symbol snimace - Stisknutim a uvolnénim se teplota barvy.

Wy Stmivac svétla - stisknutim a pridrzenim tlacitka osvétleni se tlumi svétlo.

© Zapnuti/vypnuti svétla - stisknutim a uvolnénim tlacitka osvétleni.

$#% Zapnuti/vypnuti svétla - stisknutim a uvolnénim tlacitka osvétleni.

Gumbi na daljinskem upravljalniku delujejo sledece:
A Simbol za oddajnik - pritisnete in izpustite, da se ventilator VKLOPI/IZKLOPI.
~ Simbol oddajnika - gumb za povecanje hitrosti; pritisnite in zadrzite gumb, da nastavite hitrost ventilatorja od najnizje/1 hitrosti do najvisje/6.
v Simbol oddajnika - gumb za zmanj$anje hitrosti; pritisnite in zadrzite gumb, da nastavite hitrost ventilatorja od najvisje/6 hitrosti do najnizje/1.
® Simbol oddajnika - gumb za spremembo smeri; pritisnite in izpustite gumb, da spremenite smer vrtenja ventilatorja naprej ali nazaj.
& Simbol oddajnika - pritisnete in izpustite gumb za spremembo temperature barve.
¥ Zatemnitvena funkcija - pritisnite in zadrzite gumb za lu¢, da zatemnite svetlobo.
@ Vkop/izklop luci - pritisnite in izpustite gumb za lu¢
% Zatemnitvena funkcija - pritisnite in zadrzite gumb za lu¢, da povecate svetlobo.

Daljinski gumbi funkcioniraju kako slijedi:
& Simbol s odasiljaca - pritiskom ili otpuitanjem UKLJUCUJE/ISKLJUCUJE se ventilator.
~ Simbol s odasiljaca - gumb za povecanje brzine, neprestanim pritiskanjem i otpustanjem gumba regulira se brzina ventilatora od najmanje / brzina 1
do najvece / brzina 6.
« Simbol s odasilja¢a - gumb za smanjenje brzine, neprestanim pritiskanjem i otpustanjem gumba regulira se brzina ventilatora od najvece / brzina 6
do najnize / brzina 1.
@& Simbol s odasiljaca - gumb za mijenjanje smjera, pritiskanjem i otpustanjem gumba upravlja se smjerom unaprijed ili unazad.
& Simbol s odasiljaca - pritiskom ili otpustanjem gumba mijenja se temperatura boje.
% Prigusivac svjetla - neprestano priticite gumb kako biste prigusili svjetlost.
@ Svjetlo ukljuceno/isklju¢eno - pritisnite i otpustite gumb za svjetlo.
% Prigusivac svjetla - neprestano pritisc¢ite gumb kako biste pojacali svjetlost.

A taviranyité funkciégombijai:
A Tavado jelzése - A megnyomas és felengedés tiikrézédik a ventilator BE/KI funkcidjaban.

~ Tavado jelzése - Sebesség novelése gomb, a gomb folyamatos megnyomésaval és elengedésével a ventilator sebességét a legalacsonyabb/1 sebességtl

a legmagasabb/6 sebességig szabélyozza.

v Tavado jelzése - Sebesség csokkentése gomb, a gomb folyamatos megnyomasaval és elengedésével a ventilator sebességét a legmagasabb/6 sebességtdl

a legalacsonyabb/1 sebességig szabalyozza.
® Tavado jelzése - Megfordithatd kapcsoldégomb, a gomb megnyomasa és elengedése vezérli az irdnyt: el6re vagy hatra.
@ Tavado jelzése - A gomb megnyomasa és elengedése mddositja a szin hémérsékletét.
y Fényerészabalyozas - Folyamatosan nyomja le a vildgitds gombjét a fényeré tompitésahoz.
Vilagitas be/ki - Nyomja meg és engedije fel a vilagitas gombot.
% Fényerészabalyozés - Folyamatosan nyomja le a vildgitds gombjét a fényerdé néveléséhez.

GS-26-Magnolia-WH25
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EyTOHVITe Ha ANCTaHUMOHHOTO (I)yHKLlI/IOHVIpaT, KaKTo cfiefBa:
A

A
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CviMBON OT TPaHCMUTEPA - HATUCKAHETO W OTMYCKaHeTo oTpa3ABaT GpyHKLMATa 3a BKJ1./U3K/1. Ha BeHTUNaTOpa.

CvimMBON OT TPaHCMUTEpA - BYTOH 3a yBeNYaBaHe Ha CKOPOCTTa, HAaTUCKaNTe 1 OTMyCKaliTe MPOABIKIATENHO, YNPaBisABa CKOPOCTUTE Ha BEHTUATOpa OT
Hal-HWCKaTa - 1, 40 Hali-BMCOKaTa - 6.

CviMBON OT TPaHCMMTEpa - BYTOH 3a HamMaABaHe Ha CKOPOCTTA, HAaTVCKaliTe 1 OTRYCKaiiTe NPOABIKMTEIHO, YNpaB/ABa CKOPOCTITE Ha BEHTUNATOpPa OT
Hal-BUCOKaTa - 6, A0 Hal-HWCKaTa - 1.

CviMBON OT TPaHCMUTEPA - BYTOH 3a 06PBLUAHE HA MOCOKATa, HATUCKAHETO U OTMYCKAHETO YNpaBiABaT MOCOKaTa - HanpeA Win Hasag.

CviMBON OT TPaHCMUTEPA - C HAaTUCKaHe 1 OTMyCKaHe ce MPOMeHs TemnepaTypaTa Ha LiBeTa.

[nadparma - 32 HamansBaHe Ha CBET/IMHATA HAaTUCHETE MPOLLIKUTENHO GYTOHa 3a CBETIIMHATA.

Bkn./M3kn. Ha cBETNIMHATa - HAaTUCHETe 1 OTNycHeTe ByTOHa 3a CBET/MHATA.

[nadparma - 3a yBennyaBaHe Ha CBET/IHATA HATVICHETE MPOABIKMTENHO OYTOHA 3a CBET/IMHATA.

Butoanele de pe telecomanda functioneaza dupa cum urmeaza:
4 Simbol de la emitétor - Apasarea si eliberarea reflectd functia PORNIT/OPRIT a ventilatorului.

A

W@t @@

Simbol de la emitator - Butonul de marire a vitezei, apasarea continua si eliberarea butonului controleaza vitezele ventilatorului de la cea mai micd viteza/1
la cea mai mare vitezd/6.

Simbol de la emitdtor - Butonul de reducere a vitezei, apasarea continud si eliberarea butonului controleaza vitezele ventilatorului de la cea mai mare
viteza/6 la cea mai mica vitezd/1.

Simbol de la emitdtor - Butonul comutatorului reversibil, apdsarea si eliberarea butonului controleaza directia, inainte sau inapoi.

Simbol de la emitétor - Apasarea si eliberarea modifica temperatura culorii.

Dimmerul corpului de iluminat - Apdsati continuu butonul corpului de iluminat pentru a regla nivelul de lumina.

Pornirea/oprirea corpului de iluminat - Apdsati si eliberati butonul corpului de iluminat.

Dimmerul corpului de iluminat - Apdsati continuu butonul corpului de iluminat pentru a mari luminozitatea corpului de iluminat.

Ta koupmd Tou TNAexelpLIoTNPIoU gival Ta €§AG:
A SUuBoNo amoé Tov mMoumo -To MATNUA Kal N AmeAeUBEPWON AVTIOTOLKOUV OTN AEITOUPYia aVAUUEVOC/OBNOUEVOC TOU AVEUIOTAPA.

A

ot @@

Z0pBoho amd tov moumo - Koupmi emrdyuvongc. Matiote emavel\nupéva To KOUUTI Kal a@roTe To eAeUOePO. EAEyXEL TNV TaXUTNTA TOU QVEUIOTHPA amd T
XaUNAGTEPN/T TaXUTNTA €W TNV UYNAGTEPN/6 TaXUTNTA.

Z0pBolo amo tov moumo - Koupni empBpaduvong. Matriote emavelAnupéva 1o Koupi Kat aproTe To eNeUBepo. EAéyxel TV TaxUTNTA TOU QVEUIOTAPA amo TN
uPNAOTEPN/6 TaXUTNTA WG TNV XauNAGTEPN/1 TaxUTNTA.

J0pBolo amo tov moumo - Koupni avactpéwipou Stakomtn. MatioTe Kat aprioTe To Koupri. ENéyXeL TNV ¢popd TEPIOTPOPNG, KAVOVIKH 1) avdoTpoen.
YUuBolo amd Tov moumd -MatioTe Kal aproTe To yia va MGl n Beppokpacia xpwuatog.

Peootdtng WTAC - MaTAOTE CUVEXWG TO KOUUTTE TOU (PWTAG Y10l VOl MEIWOETE TO WG,

Owg avapupévo/oBnopévo - MatnoTe kal aprioTe To KOUPTTi TOU PWTAC.

Peootdtng wTdE - MATAOTE CUVEXWG TO KOUUTT TOU WTAG YIal VAl AVAYTE TO YW,

Uzaktan kumanda diigmelerinin islevleri asagidaki gibidir:

> ¥

o t@ @ ¢

Vericiden gelen sembol - Basma ve birakma, fan ACIK/KAPALI islevini yansitir.

Vericiden gelen sembol - Hiz artirma diigmesi, digmeye stirekli basin ve birakin, fan hizlarini en distik/1 hiz en yliksek/6 hiz arasinda kontrol eder.
Vericiden gelen sembol - Hiz diistirme diigmesi, diigmeye stirekli basin ve birakin, fan hizlarini en yiiksek/6 hiz ve en distik/1 hiz arasinda kontrol eder.
Vericiden gelen sembol - Tersine cevrilebilir anahtar diigmesi, digmeye basip birakildiginda yond, ileri veya geri olarak kontrol edilir.

Vericiden gelen sembol - Renk Sicakligini Degistir diigmesine basin ve birakin.

Isik Kisict - Isigi kismak icin 15tk diigmesine stirekli basin.

Istk Agik/Kapali - Isik diigmesine basin ve birakin.

Isik Kisici - Isig daha parlak yapmak icin 1sik digmesine siirekli basin.

GS-26-Magnolia-WH25



HOW TO OPERATE YOUR CEILING FAN

BEDIENUNG IHRES DECKENVENTILATORS
MODE D'EMPLOI DE VOTRE VENTILATEUR DE PLAFOND
COME AZIONARE IL VENTILATORE DA SOFFITTO
HOE BEDIENT U UW PLAFONDVENTILATOR
COMO OPERAR SU VENTILADOR DE TECHO
COMO OPERAR A SUA VENTOINHA DE TETO
BETJENE TAKVIFTEN
HUR DU ANVANDER DIN TAKFLAKT
MITEN KATTOTUULETINTA KAYTETAAN
SADAN BETJENER DU DIN LOFTVENTILATOR
SPOSOB OBStUGI WENTYLATORA SUFITOWEGO
KAK YIPABNIATb NOTO/IOYHbIM BEHTUNIATOPOM
AK KEPYBATU CTEJIbOBUM BEHTUNATOPOM
LAEVENTILAATORI KASUTAMINE
GRIESTU VENTILATORA LIETOSANA
LUBINIO VENTILIATORIAUS EKSPLOATAVIMAS
AKO OBSLUHOVAT VAS STROPNY VENTILATOR
JAK SE STROPNi VENTILATOR OVLADA
KAKO UPRAVLJATIVAS STROPNI VENTILATOR
KAKO DA KORISTITE VAS VENTILATOR NA PLAFONU
HOGYAN MUKODTETHETO A MENNYEZETI VENTILATOR
KAK CE PABOTU C BALLA TABAHEH BEHTUJIATOP
CUM SA ACTIONATI VENTILATORUL DE TAVAN
NQX NA AEITOYPFEITE TON ANEMIZTHPA OPO®'HE TAX
TAVAN VANTILATORU NASIL CALISIR
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Restore electrical power to the outlet box by turning on the electricity at the main fuse box. To make the fan operational, open battery door by

pressing and sliding down the battery door. Install two AAA 1.5V batteries (not included) into the hand-held remote transmitter (if not used for

long periods of time, remove the batteries to prevent damage to the transmitter).

1. The remote control adopts RF wireless digit emission technique, biunique controlled.

2.The transmitter and receiver are matched at the factory. Please follow the next step to repair when thepairing is failed.

3. Turn off the fan power and then restore it, press and hold the "fan stop" button for 5 seconds, within 60 seconds after you restore the power,
the fan will automatic turn on at low speed and then turn off, with the light flashing 3 times.
(NOTE: The pairing process is not accepted after 60 seconds when you restore supply power)

4. Please note that the transmitter can pair with multiple receivers. When the transmitter does not control the receiver, please check if any
similar remote controls are working nearby, disconnect them and then proceed with pairing process again.

5. Store the remote transmitter away from excessive heat or humidity.

6. Low power of battery or not-used for long time should be replaced.

Stellen Sie die Stromversorgung des Anschlusskastens wieder her, indem Sie den Strom am Hauptsicherungskasten wieder einschalten. Um
den Ventilator in Betrieb zu nehmen, 6ffnen Sie das Batteriefach, indem Sie auf den Deckel driicken und ihn nach unten schieben. Setzen Sie
zwei AAA 1,5 V-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten) in die Fernbedienung ein (wenn Sie die Fernbedienung langere Zeit nicht benut-
zen, nehmen Sie die Batterien heraus, um eine Beschadigung zu vermeiden).

1. Die bidirektionale Kommunikation mit der Funkfernbedienung erfolgt digital und drahtlos.

2. Sender und Empfanger sind werkseitig aufeinander abgestimmt. Wenn die Verbindung nicht hergestellt werden kann (,Pairing”
fehlgeschlagen), gehen Sie bitte wie folgt vor.

3. Schalten Sie den Ventilator aus und dann wieder ein. Druicken Sie innerhalb von 60 Sekunden nach dem Wiedereinschalten die Taste ,fan
stop” und halten Sie sie 5 Sekunden lang gedriickt. Der Ventilator schaltet sich automatisch mit langsamer Geschwindigkeit ein und dann
wieder aus, wobei die Leuchte dreimal blinkt.

(HINWEIS: Der ,Pairing“-Vorgang ist nur innerhalb von 60 Sekunden nach dem Wiedereinschalten der Versorgungsspannung maoglich)

4. Bitte beachten Sie, dass der Sender mit mehreren Empfangern verbunden werden kann. Wenn eine Steuerung des Empfangers iber den
Sender nicht méglich ist, Gberprifen Sie bitte, ob in der Nahe dhnliche Fernbedienungen verwendet werden. Wenn dies der Fall ist, trennen
Sie sie und fuihren Sie dann den ,Pairing“-Vorgang erneut durch.

5. Bewahren Sie die Fernbedienung vor starker Hitze oder Feuchtigkeit geschutzt auf.

6. Wenn die Batterien in der Fernbedienung schwach sind oder die Fernbedienung langere Zeit nicht benutzt wurde, setzen Sie neue Batterien ein.

Rétablissez I'alimentation électrique sur le boitier de sortie en remettant sous tension au niveau du boitier de fusibles principal. Pour que le venti-
lateur soit opérationnel, ouvrez la trappe des piles en appuyant dessus et en la faisant glisser vers le bas. Installez deux piles AAA 1,5V (non inclus)
dans I'émetteur de télécommande a main (en cas de période prolongée sans usage, retirez les piles pour éviter d'endommager I'émetteur).

1. La télécommande emploie une technique d'émission numérique sans fil RF a commande biunique.

2. Ll'émetteur et le récepteur sont associés en usine. Procédez comme suit pour corriger un appariement raté.

3. Mettez le ventilateur hors puis sous tension. Appuyez et maintenez le bouton « arrét ventilateur » pendant 5 secondes. Dans les 60 secondes
suivant la remise sous tension, le ventilateur s'allume automatiquement a vitesse lente puis s'éteint avec la lumiére clignotant a 3 reprises.
(NOTE : Le processus d'appariement n'est pas accepté 60 secondes aprées la remise sous tension).

4. Veuillez noter que I'émetteur peut étre associé a plusieurs récepteurs. Lorsque I'émetteur ne commande pas le récepteur, veuillez vérifier
si des télécommandes similaires ne sont pas utilisées a proximité. Déconnectez-les puis recommencez le processus d'appariement.

5. Rangez I'émetteur de télécommande a I'écart de la chaleur excessive et de I'humidité.

6. Si les piles sont faibles ou n'ont pas été utilisées pendant une période prolongée, remplacez-les.
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| Ripristinare I'alimentazione elettrica della scatola di distribuzione accendendo l'elettricita dal quadro elettrico principale. Per rendere operativo

il ventilatore, aprire lo sportello della batteria premendolo e facendolo scorrere in giu. Installare due batterie AAA da 1,5 V (non in dotazione)

nel trasmettitore a distanza palmare (se il trasmettitore non e usato per molto tempo, togliere le batterie per evitare il danneggiamento).

1. Il telecomando utilizza la tecnica di emissione digitale senza fili RF a controllo biunivoco.

2. Il trasmettitore e il ricevitore sono accoppiati in fabbrica. Seguire i passi successivi in caso di mancato accoppiamento.

3. Spegnere l'alimentazione del ventilatore e ripristinarla; premere e tenere premuto il pulsante “stop ventilatore” per 5 secondi; entro 60
secondi dopo il ripristino dell’alimentazione, il ventilatore si accendera automaticamente a bassa velocita e poi si spegnera con 3 lampeggi
della luce.

(NOTA: il processo di accoppiamento non sara accettato se si ripristina l'alimentazione elettrica dopo 60 secondi)

4.Tenere presente che il trasmettitore puo accoppiarsi con piu ricevitori. Se il trasmettitore non controlla il ricevitore, controllare se nelle
vicinanze é in funzione un telecomando simile, disconnetterlo e procedere quindi nuovamente con il processo di accoppiamento.

5. Conservare il trasmettitore remoto lontano dal calore eccessivo o dall'umidita.

6. Le batterie con bassa potenza o rimaste inutilizzate per lungo tempo devono essere sostituite.

NL Zet de stroom naar het stopcontact weer aan door de stroom aan te zetten bij de hoofdzekeringkast. Om de ventilator operationeel te maken,
open het batterijklep door op de batterijklep te drukken en naar beneden te schuiven. Installeer twee AAA 1,5V batterijen (niet bijgesloten) in
de handheld afstandsbediening-zender (indien deze lange tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de batterijen om schade aan de zender te
voorkomen).

1. De afstandsbediening gebruikt RF draadloze teken uitzendtechniek, bi-uniek gestuurd.

2. De zender en ontvanger zijn in de fabriek gekoppeld. Gelieve de volgende stap uit te voeren wanneer het koppelproces is mislukt.

3. Schakel de ventilator uit door de stroomtoevoer te onderbreken en weer te herstellen, druk en houdt ingedrukt de "fan stop" knop
gedurende 5 seconden. Binnen 60 seconden nadat u de stroomtoevoer heeft hersteld, zal de ventilator automatisch op lage snelheid
inschakelen en weer uitschakelen, terwijl de lamp 3 maal knippert.

(NB: Het koppelproces wordt niet geaccepteerd na 60 seconden wanneer u de stroomtoevoer herstelt)

4. Let op: de zender kan met meerdere ontvangers zijn gekoppeld (gepaired). Als de zender niet de ontvanger bestuurt, gelieve te controleren
of andere vergelijkbare afstandsbedieningen in de buurt werken, koppel deze dan los en start dan nogmaals met het koppelproces.

5. Plaats de afstandsbediening-zender uit de buurt van overtollige warmte of vochtigheid.

6. Lege batterij of bij langere tijd niet-gebruikt, zou moeten worden vervangen.

E Restablezca el suministro eléctrico a la caja de salida activando la corriente en la caja de fusibles principal. Para poner el ventilador en funcio-
namiento, abra la tapa del compartimento de pilas presionandola y deslizindola hacia abajo. Instale dos pilas AAA de 1,5 V (no incluido) en el
mando a distancia (si no se va a usar durante un periodo prolongado, retire las pilas para evitar dafios en el mando a distancia).

1. El mando a distancia utiliza la técnica de emision de digitos inalambrica por radiofrecuencia, biunivoca controlada.

2. El mando a distancia y el receptor han sido emparejados en la fabrica. Si el emparejamiento falla, proceda al siguiente paso para repararlo.

3. Apague el ventilador y restablézcalo. Mantenga pulsado el botén de parada del ventilador durante 5 segundos, antes de que transcurran
60 segundos después de restablecer el suministro eléctrico. El ventilador se encenderd automaticamente a baja velocidad y luego se
apagarg, a la vez que la luz parpadea 3 veces.
(NOTA: El proceso de emparejamiento no se acepta pasados 60 segundos tras restablecer el suministro eléctrico.)

4.Tenga en cuenta que el mando a distancia puede emparejarse con varios receptores. Si el mando a distancia no controla correctamente el
receptor, compruebe si hay algiin mando a distancia similar en funcionamiento cerca, desconéctelo y repita el proceso de emparejamiento.

5. Guarde el mando a distancia en un lugar sin calor o humedad excesivos.

6. Deberd reemplazar las pilas si estan casi descargadas o si no se han utilizado durante un periodo prolongado.

P Restabeleca a energia elétrica na caixa de tomada ligando a eletricidade na caixa de fusiveis principal. Para tornar a ventoinha operacional,
abra a porta das pilhas, pressionando e deslizando a porta das pilhas. Instale duas pilhas AAA de 1,5V (ndo incluido) no transmissor remoto
portatil (se ndo forem utilizadas durante longos periodos de tempo, remova as pilhas para evitar danos no transmissor).

1. O controlo remoto adota uma técnica de emisséao de digitos sem fios RF, controlado biunivoco.

2. O transmissor e o recetor sdo combinados na fabrica. Siga o préoximo passo para reparar quando o emparelhamento falhar.

3. Desligue a ventoinha e depois restabelega-a, pressione e mantenha pressionado o botdo "fan stop" durante 5 segundos, dentro de 60
segundos apos restabelecer a energia, a ventoinha liga-se automaticamente a baixa velocidade e depois desliga-se, com a luz intermitente 3
vezes.

(NOTA: O processo de emparelhamento néo € aceite apds 60 segundos quando restabelecer a alimentacdo de energia)

4, Tenha em atencao que o transmissor pode emparelhar com multiplos recetores. Se o transmissor ndo controlar o recetor, verifique se algum
controlo remoto semelhante estd a funcionar nas proximidades, desliga-lo e depois prosseguir novamente com o processo de emparelhamento.

5. Guarde o transmissor remoto distante de calor ou humidade excessivos.

6. Uma pilha de baixa poténcia ou ndo utilizada por muito tempo deve ser substituida.

N SIa pa sikringen i sikringsskapet for a gi strem til koblingsboksen. For a fa viften til & fungere, dpner du batteridekselet ved & trykke ned og
skyve det ned. Sett inn to AAA 1,5V batterier (ikke inkludert) i den handholdte fjernkontrollen (hvis du ikke skal bruke den pa en stund, ma du
ta ut batteriene for a forhindre skade pa senderen).

1. Fjernkontrollen anvender RF tradlgs sifferavgivningsteknikk, bi-unikt kontrollert.

2. Senderen og mottakeren er sammenkoblet pa fabrikken. Fglg neste trinn for a reparere hvis sammenkobling mislyktes.

3.Sla av viften og deretter pa igjen, hold inne "viftestopp"-knappen i 5 sekunder, innen 60 sekunder etter at du har gjenopprettet strammen,
vil viften automatisk sla seg pa ved lav hastighet og deretter slas av, med lyset blinkende 3 ganger.
(MERK: Sammenkobling kan ikke gjeres etter 60 sekunder nér du slar pa stremmen)

4.Veer oppmerksom pa at senderen kan sammenkobles med flere mottakere. Nar senderen ikke kontrollerer mottakeren, ma du sjekke om
lignende fjernkontroller brukes i naerheten, koble dem fra og deretter fortsette med sammenkoblingen.

5. Oppbevar fiernkontrollen borte fra overdreven varme eller fuktighet.

6. Batterier med lavt batteriniva eller batterier som ikke har blitt brukt pa lenge, bor byttes.
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Koppla in elstrommen igen till uttaget genom att koppla in elen i huvudsakringsladan. For att sétta igang flakten: 6ppna batteriluckan genom

att trycka och skjuta batteriluckan nedat. Satt i tva AAA 1.5V batterier (ingar €j) i den handhéllna fjérrséndaren (om den inte skall anvéndas pa

ett tag: ta ur batterierna sa skadas inte sandaren).

1. Fjarrkontrollen tillampar RF tradlos emissionsteknik, tvavagsstyrd.

2. Séndaren och mottagaren binds ihop i fabriken. Folj nasta steg for att atgarda, om bindningen har férsvunnit.

3. Stang av strommen till flakten och koppla in den igen, tryck och hall knappen “fléktstopp”i 5 sekunder. Inom 60 sekunder efter att strommen
kopplats pa igen gar flakten igang automatiskt med 1ag hastighet och stangs sedan av, med lampan blinkande 3 ganger.
(OBS: Bindningsprocessen godkanns inte efter 60 sekunder nér man kopplar in forsérjningsstrommen)

4. Observera att sandaren kan bindas till flera mottagare. Nar sandaren inte styr mottagaren: kontrollera om det finns liknande fjarrkontroller i
narheten, koppla fran dem och fortsatt med bindningen.

5. Forvara fjarrsandaren borta fran kraftig varme eller fukt.

6. Om batterierna haller pa att ta slut eller inte skall anvandas pa ett tag, skall de tas ur.

Palauta sahkovirta pistorasiaan kadantamalla sahko péalle sulaketaulusta. Tuulettimen kdynnistamiseksi avaa paristokotelon kansi painamalla ja
tyontamalla alas. Sijoita kaksi AAA 1.5V paristoa (ei sisally) kaukosaatimeen (jos et kdyta pitkdan aikaan kaukosaadinta, poista siitd vaurioitu-
misen estamiseksi paristot).

1. Kaukosaadossa kaytetdan RF langatonta digildhetystekniikkaa, biunique-ohjattu.

2. Lahetin ja vastaanotin on yhdistetty toisiinsa tehtaalla. Jos yhdistdminen ei onnistu, tee korjaus seuraavasti.

3. Kaanna paalle tuulettimen virta ja palauta se, paina alas ja pida alhaalla "tuulettimen pysaytys” -painiketta 5 sekunnin ajan, 60 sekunnin
kuluessa siitd, kun palautit virran, tuuletin kdynnistyy automaattisesti hitaalla nopeudella ja kytkeytyy sen jalkeen pois paalta,
samanaikaisesti valo vilkkuu 3 kertaa.

(HUOMAA: Yhdistamista ei hyvaksyta, jos on kulunut 60 sekuntia siitd, kun palautit virransyoton).

4. Ota huomioon, ettd ldhetin voi ottaa yhteyden useisiin vastaanottimiin. Jos ldhetin ei hallitse vastaanotinta, tarkasta, onko lahistolla
toiminnassa samanlaisia kaukosaatimia, ota ne pois kdytosta ja yritd yhdistamista uudelleen.

5. Sdilyta kaukosaadin etaalld voimakkaista lammonlahteistd ja kosteudesta.

6. Kun paristot tyhjenevat tai niita ei kdyteta pitkaan aikaan, ne on vaihdettava.

Genopret elektrisk strgm til kontaktboksen ved at teende for streammen pa hovedsikringsboksen. For at gere ventilatoren driftsklar, abn batter-

ideekslet og ved at trykke og skubbe det nedad. Szet to AAA 1.5V batterier (medfelger ikke) i den handholdte fiernsender (fjern batterierne, hvis

fijernsenderen ikke anvendes i en leengere periode, for at undga skader pa senderen).

1. Fjernbetjeningen anvender RF tradlgs cifferemissionsteknik, énéntydigt styret.

2. Senderen og modtageren er blevet parret pa fabrikken. Falg det naeste trin, hvis parringen mislykkes.

3. Afbryd og genopret stremmen til ventilatoren. Tryk og hold knappen "fan stop" i 5 sekunder inden for 60 sekunder efter genoprettelse af
strammen. Ventilatoren vil automatisk starte med lav hastighed og sa slukke, mens lyset blinker 3 gange.
(BEMARK: Parringsprocessen accepteres ikke efter 60 sekunder, nar du genopretter stramforsyningen)

4. Tag hgjde for, at senderen kan parres med flere modtagere. Hvis senderen ikke styrer modtageren sa kontroller, om der er lignende
fijernbetjeninger, der er i gang i naerheden. Afbryd disse og gentag parringsprocessen igen.

5. Opbevar ikke fjernsenderen ikke i naerheden af kraftig varme eller fugtighed.

6. Batterier med lav kapacitet eller som ikke er blevet brugt i en leengere periode, ber udskiftes.

Przywré¢ zasilanie elektryczne puszki elektrycznej, wiaczajac prad w gtéwnej skrzynce elektrycznej. Aby méc korzystac z wentylatora, otwoérz
klapke baterii, naciskajac i zsuwajac ja w dot. Wtoz dwie baterie AAA 1,5 V (nie zawiera) do pilota (jesli nie uzywasz pilota przez dtuzszy czas,
wyciagnij baterie, aby unikna¢ uszkodzenia).

1. Pilot wykorzystuje technologie bezprzewodowej komunikacji cyfrowej.

2. Pilot i odbiornik parowane sa w fabryce. W przypadku nieprawidtowego parowania wykonaj czynnosci opisane ponize;j.

3. Wylacz zasilanie wentylatora, a nastepnie przywrd¢ zasilanie, w ciggu 60 sekund po przywrdceniu zasilania nacisnij i przytrzymaj przycisk
fan stop” (wentylator stop) przez 5 sekund, wentylator automatycznie witaczy sie z predkoscia niska, a nastepnie wytaczy, lampka zaswieci
sie 3 razy.

(UWAGA: proces parowania nie powiedzie sig, jesli przekroczony zostanie czas 60 sekund po przywrdceniu zasilania).

4. Nalezy pamietac, ze pilota mozna sparowac z wieloma odbiornikami. Gdy pilot nie dziata z odbiornikiem, sprawdz, czy w poblizu dziataja
inne podobne piloty, roztacz je i powtérz proces parowania.

5. Przechowuj pilot z dala od nadmiernego ciepfa i wilgoci.

6. W przypadku niskiego poziomu baterii lub jesli pilot nie byt uzywany przez dtugi czas, nalezy wymieni¢ baterie.

BocctaHoBUTb NMTaHMe B pacnpefennTenibHON KOPobKe, BKMIOUMB NMoAady 31eKTPo3Hepruv Ha raBHOM Kopobke npeagoxpaHuteneil. Ytobbl
NOATrOTOBWTb BEHTUNATOP K SKCMyaTaLuy, OTKPbITb KPbILLKY 6aTapeliHOro oTceka, HaxaBs 1 NMOTAHYB ee BHU3. YCTaHOBUTb ABe 6aTtapent AAA
1,5 B (B KOMMEKT NOCTABKMN He BXOAUT) B MOPTATUBHbIV AVCTAHLMNOHHDIN NepefaTunk (Bo n3bexkaHne NoBpexaeHus nepeaatumka npu
AJIUTENbHbIX MepepbiBax B SKCNyaTauuy 6atapen cnefyer UsBneKkatb).

1. MynbT ANCTaHUMOHHOIO yrnpaBneHnsa paboTaeT No TeXHONOrM 6eCnpPOBOAHON Nepefaun LndpPoBbIX PaANMoYaCcTOTHbIX CUFHAMIOB, C B3aUMHO

OAHO3HAYHbIM KOHTPOJIEM.

2. Conps»KeHvie nepeaaTymKa 1 NpreMHrKa BbIMONIHAETCA Ha 3aBoge. B cnyuae c6os conpsxxeHnsa ceayeT BbiNOMHUTD CIeayowWwnii Wwar Ans
HanagKku.

. BbIKNIOUNTb 1 3aTeM CHOBa BKJIIOUUTb NMUTaHME BEHTUNATOPA, B TedeHne 60 ceKyHA nocne NoBTOPHOTO BKIOYEHNA NMUTaHNA HaxKkaTb
N yAepXKMBaTb 5 CEKYH[, KHOMKY «OCTaHOBKa BEHTUNATOPA», BEHTUIATOP aBTOMATUUYECKM NEePEKIoUNTCA Ha HI3KYIO CKOPOCTb, a 3aTem
BbIK/IIOYNUTCA, MPU 3TOM JlaMNoYKa 3aroputca 3 pasa.

(MPUMEYAHWE: Npouecc conpsKeHns He 3amycTUTCA, eCv Nocie BOCCTaHOBEHUA NTaHUA NPoLo 6onblue 60 cekyHa)

4. BHumaHue! Mepenatumk MoXKeT CONPAraTbCA C HECKONbKMMU NPpYeMHMKaMn. ECNn npuemMHrK He pearvpyeT Ha KOMaHfbl nepeaaTymka,
cnefyeT NpoBepUTb, He paboTatoT N No6N30CTU NOJOGHbIE NYNbTbI AUCTAHLMOHHOTO YrPaBieHus, OTKIOUNTD KX, a 3aTeM CHOBa
BbINOSIHUTbL CONPAXKEHNE.

. XpaHuTb nepepaTumk BAanv OT UCTOYHMKOB MOBbILLEHHOW TemnepaTypbl UV BAaXHOCTH.

6. Pa3pskeHHas UM He NCMONb30BaBLUAACA B TEUEHME ASIUTESIbHOrO BpeMeHy 6aTapes NOAMIeXMNT 3aMeHe.

w

w

GS-26-Magnolia-WH25



UA BifHOBITb XVBNEHHSA Y PO3MOAiNbHil KopobLi, yBIMKHYBLUM NMofady efleKTpoeHepril Ha rofIoBHil KopobLi 3anobixHuKiB. LLLob npusectn
BEHTUSIATOP B pO6OUMI CTaH, BiAKPWIATE BiACIK AnA 6aTapeok, HAaTUCHYBLUW Ha NOro KPULLIKY | onycTuBLK Ti BHU3. BcTaHOBITL ABi 6aTapeinku
AAA 1,5 B (He BXxoAWTb B KOMMEKT) B PYYHUI AUCTaHLINHNIA NepeAaBay (AKLO BiH He BUKOPUCTOBYIOTbCA MPOTArOM TPUBANOro yacy, BUAMITb
6aTapeiiky, Wob 3anobirTi NOWKOAXKEHHIO NepeaBaya).

1. NMynbT ANCTaHUIHOTO KepyBaHHS BUKOPUCTOBYE TEXHOJIOTIIO PafioyacTOTHOro 6e3apoToBOro LMdPoBOro 38'A3Ky i3 B3aEMHO OLHO3HAYHUM
ynpaBniHHAM.

2. MepepnaBay Ta NpUMay y3rogxkeHi Ha 3aBogi. KL 3'€AHaHHA He BAANOCb BCTAaHOBUTU, BUKOHANTE HAaCTYMHi KPOKMU.

3. BUMKHITb XVBJIEHHA BEHTUAATOPA, @ NOTIM BIJHOBITb N1Or0, HATUCHITb | YTPUMYINTE KHOMKY «BUMKHEHHA BEHTUNATOPA» 5 CEKYHA; NpoTArom 60
CEeKyHJ MicnA BifHOBEHHS XNBJIEHHA BEHTUIATOP aBTOMATUYHO BBIMKHETbCA Ha HM3bKIll LUBUAKOCTI, @ MOTIM BUMKHETbCS, GNIMMHYBLUY 3
pasu iHAUKaTopoM.

(MPUMITKA: Mpouec BCTaHOBNEHHA 3'€AHaHHA CTaE HEMOXIIMBMM Yepe3 60 CeKyHA MicnA BiGHOBNEHHA XNBEHHSA)

4. 3BepHiTb yBary, Lo nepefaBay Moxe 3'€4HYBaTMCA 3 KiflbKOMa npuiMadyamn. AKLLO nepesaBay He 3AiNCHIOE yNpaBiHHA NprMayeM,
nepeBipTe, UM He NpaLoTb NOAIGHI NYNbTV ANCTAHUINHOIO KepyBaHHA Aecb Nobnun3y, Bif'eaHalnTe iX i MOBTOPITb NPOLEC BCTAHOBNEHHS
3'€IHaHHA 3HOBY.

5. He nignaBaiTe nepegaBay AMCTaHUiiHOrO yNpaBniHHA BNUBY HaAMipPHOTO Tena abo BONorocTi.

6. baTapeiikn HeoOXiAHO 3aMiHIOBaTV MPU H3bKOMY 3apAfi, abo AKLLO BOHW He BUKOPVCTOBYBANNCA BMPOAOBXK TPMBASIOrO Yacy.

EST Taastage pistikupesas elektrivoimsus, lulitades elektri peamises kaitsekarbis sisse. Ventilaatori tookorda seadmiseks avage patareide kaas,
vajutades ja libistades patareide kaane alla. Paigaldage kaks AAA 1,5V patareid (ei kuulu komplekti) kdeshoitavasse kaugsaatjasse (kui seda
pikka aega ei kasutata, eemaldage patareid saatja kahjustamise valtimiseks).

1. Kaugjuhtimispult kasutab raadiosageduslikku juhtmevaba digitaalsete llekannete tehnikat, kahepoolselt juhitav.

2. Saatja ja vastuvotja vastendatakse tehases. Sidumise nurjumisel jargige jargmist sammu.

3. Lulitage ventilaatori elektritoide vdlja ja taastage see, vajutage ja hoidke 60 sekundi jooksul alates elektritoite taastamisest ,ventilaatori
seiskamise” nuppu viis sekundit all, ventilaator lulitub automaatselt madalal kiirusel sisse ja lulitub seejérel vélja ning valgus vilgub kolm
korda.

(MARKUS. Sidumistoimingut ei aktsepteerita, kui elektritoite taastamisest méddub 60 sekundit).

4. Pange tahele, et saatja saab siduda mitme vastuvétjaga. Kui saatja ei juhi vastuvétjat, kontrollige, kas ldheduses to6tab moni sarnane
kaugjuhtimispult, Ghendage see lahti ja jatkake seejarel taas sidumistoiminguga.

5. Hoidke kaugsaatjat liigse kuumuse ja niiskuse eest.

6. Patareide tiihjenemisel voi kui seadet ei ole ammu kasutatud, tuleb patareid valja vahetada.

Lv Atjaunojiet elektriskas stravas padevi sadales karbai, ieslédzot stravu galvenaja drosdinataju skapi. Lai ventilators darbotos, atveriet baterijas
nodalijuma durvis, nospiezot tas un pagriezot uz leju. lelieciet divas AAA 1,5V baterijas (nav ieklauts komplekta) roka turamaja talvadibas
raiditaja (ja tas ilgstosi netiek lietots, iznemiet baterijas, lai nepielautu bojajumu nodarisanu raiditajam.)

1. Talvadibas kontrole lieto RF bezvadu ciparu parraides metodi ar divpuséju sazinu abos virzienos.

2. Raiditaja un uztvéréja pieskanosana notiek ripnica. Ja saskanosana neizdodas, lidzam izpildit talako darbibu.

3. Izslédziet stravas padevi ventilatoram un péc tam to atjaunojiet, nospiediet un turiet pogu "apturét ventilatoru” 5 sekundes, 60 sekunzu
laika péc stravas padeves atjaunos$anas, ventilators automatiski ieslégsies maza atruma un tad izslégsies, gaismai nomirgojot 3 reizes.
(PIEZIME. Saparo3anas process netiek pienemts péc 60 sekundém, kad Jis atjaunojat stravas padevi.)

4. Ladzu nemiet véra, ka raiditaju var saparot ar vairakiem uztvéréjiem.s. Kad raiditajs nevada uztvéréju, ladzu parbaudiet, vai tuvuma atrodas
lidzigas talvadibas ierices, atvienojiet tas un tad turpiniet saparosanas procesu.

5. Glabajiet talvadibas raiditaju vieta,kas nav paklauta parmérigam karstumam vai mitrumam.

6. Nomainiet izladétu vai ilgi nelietotu bateriju.

LT Atnaujinkite elektros energijos tiekima pagrindinéje saugikliy déZutéje. Ventiliatoriui reikalingi elementai. Atidarykite elementy skyriaus
dangtelj (paspauskite ir nustumkite). Jdékite du AAA 1,5V elementus (kartu nepristatoma) j rankinj nuotolinio valdymo siystuva (jei siystuvo
nenaudosite ilgesnj laika, iSimkite elementus. Taip apsaugosite siystuvg nuo sugadinimo).

1. Nuotolinio valdymo pultas veikia radijo daznio bangomis.

2. Imtuvas ir siystuvas suderinami gamykloje. Atlikite Siuos veiksmus, jei susietas imtuvas ir siystuvas neveikia.

3. ISjunkite ventiliatoriaus maitinima ir vél jjunkite. Paspauskite ir palaikykite nuspausta ventiliatoriaus stabdymo mygtuka 5 sekundes per 60
sekundziy nuo maitinimo atnaujinimo. Ventiliatorius automatiskai jsijungia mazu greiciu ir isijungia, o Sviesa sublyksi 3 kartus.

(PASTABA: Jei bandoma susieti praéjus 60 sekundziy po maitinimo atnaujinimo, susiejimas nepavyks)

4. Turékite omenyje, kad siystuva galima susieti su keliais imtuvais. Jei siystuvu nepavyksta valdyti imtuvo, patikrinkite, ar netoliese néra
veikianciy panasiy nuotoliniy valdikliy. ISjunkite juos ir pradékite siejimo procesa i$ naujo.

5. Saugokite nuotolinio valdymo siystuva nuo perteklinés drégmés ar karscio.

6. llga laikg nenaudotus ar mazos jkrovos elementus butina pakeisti.

SK

Obnovte elektrické napéjanie vystupnej zasuvky zapnutim elektriky v hlavnej poistkovej skrinke. Na sprevadzkovanie ventilatora otvorte

dvierka batérie ich zatlacenim a posunutim nadol. Do ru¢ného dialkového vysielaca (ak sa dlhsie nepouziva batérie vyberte, aby nedoslo k

poskodeniu vysielaca) vlozte dve batérie AAA 1,5V (nie je stcastou balenia).

1. Dialkovy ovladac pouziva radiofrekvencnu bezdrotovu techniku odosielania ¢islic, ktord je riadena dvojjedinne.

2. Vysiela¢ a prijimac sa sparuju vo vyrobe. V pripade zlyhania parovania postupujte podla dalsieho kroku.

3. Vypnite napdjanie ventilatora a potom ho znova zapnite, na 5 sekund stlacte a podrzte tlacidlo ,zastavit ventilator”, do 60 sekiind po zapnuti
napdjania sa ventilator automaticky zapne na nizkej rychlosti a potom sa vypne, pricom svetlo 3-krat zablika.
(POZNAMKA: Proces parovania sa neprijme po 60 sekundach, ked obnovite napajanie)

4.Vezmite na vedomie, Ze vysielac sa moze sparovat s viacerymi prijimacmi. Ak vysiela¢ neovlada prijimac, skontrolujte, ¢i v blizkosti nie su
zapnuté podobné dialkové ovladace, odpojte ich a potom znova spustite proces parovania.

5. Dialkovy vysiela¢ skladujte mimo dosahu nadmerného tepla a vihkosti.

6. Ak je batéria slaba alebo sa dlho nepouzivala, mali by ste ju vymenit.
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Obnovte elektrické napéjeni zasuvky tak, ze zvednete jisti¢ v hlavni pojistkové skfini. Ke zprovoznéni ventilatoru je tfeba stisknout a posunout

dvitka baterie smérem dol0 a tim je otevfit. Do ru¢niho dalkového vysilace vlozte dvé AAA 1,5V baterie (neni soucasti baleni). Pokud nebudete

vysila¢ delsi dobu pouzivat, vyjméte baterie, aby nedoslo k jeho poskozeni.

1. Dalkové ovladani vyuziva technologii bezdratového vysilani radiofrekvenci fizenou biunikem.

2. Vysila¢ a pfijimac jsou ve shodé jiz z vyroby. V pfipadé, Ze parovani selze, postupujte nasledovné.

3. Vypnéte napajeni ventilatoru a poté jej obnovte, stisknéte a podrzte tlacitko pro zastaveni ventilatoru po dobu 5 sekund. Do 60 sekund po
obnoveni napajeni se ventildtor automaticky zapne pfi nizké rychlosti a poté znovu vypne, pficemz svétlo tfikrat blikne.
(POZNAMKA: Po obnoveni napéjeni se proces parovani spusti az po 60 sekundéch.)

4. Méjte na paméti, ze vysila¢ se mlze spérovat i s nékolika pfijimaci. Pokud vysilacem nelze ovladat pfijimac, zkontrolujte, zda nejsou v
blizkosti podobné délkové ovladace. Pokud ano, odpojte je a pokracujte v procesu parovani.

5. Dalkovy vysila¢ uchovavejte mimo dosah nadmérného tepla nebo vihkosti.

6. Pokud jsou baterie vybité nebo vysilac delsi dobu nepouzivate, vymérite je.

Z vklopom elektrike v glavni omarici z varovalkami ponovno vzpostavite pretok elektri¢ne energije do vti¢nice. Da omogocite delovanje venti-
latorja, pritisnite na vratca prostora za baterije in jih potisnite navzdol. Vstavite 2 1,5-voltni bateriji AAA (ni prilozeno) v ro¢ni daljinski oddajnik
(¢e ga dlje ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije, da preprecite okvaro oddajnika).

1. Daljinski upravljalnik uporablja RF-brezzi¢no tehniko oddajanja z dvosmernim krmiljenjem.

2. 0ddajnik in sprejemnik sta tovarnisko zdruzena. Ce tovarniska zdruzitev enot ne deluje, postopajte sledece:

3. Izkljucite in znova vkljucite elektricno napajanje ventilatorja ter za 5 sekund pritisnite gumb za "zaustavitev ventilatorja". V 60 sekundah po
obnovitvi elektricnega napajanja se bo ventilator nato samodejno vkljucil z nizko hitrostjo ter spet izkljucil, lu¢ pa bo utripnila 3-krat.
(OPOMBA: Postopek zdruzevanja po poteku 60 sekund po obnovitvi elektri¢cnega napajanja ne bo sprejet.)

4, Upostevajte, da je mogoce oddajnik zdruziti z ve¢ sprejemniki. Ce oddajnik ne nadzira sprejemnik, preverite, ali podobni daljinski

upravljalniki v blizini delujejo, jih odklopite in nato ponovite postopek zdruzevanja.

5. Daljinskega oddajnika ne izpostavljajte prekomerni toploti ali vlagi.

6. Skoraj prazne baterije ali baterije, ki se dlje ¢asa niso uporabljale, je treba zamenjati.

Vratite elektri¢nu energiju u priklju¢nu kutiju uklju¢ivanjem struje na glavnoj kutiji s osigura¢ima. Da bi ventilator bio u funkcionalan, otvorite
vrata baterije tako sto cete vrata baterije pritisnuti i kliznuti prema dolje. Postavite dvije AAA 1,5V baterije (Nije ukljuceno) u ru¢ni daljinski pre-
dajnik (ako se ne koristi duze vrijeme, uklonite baterije kako biste sprijecili ostecenje predajnika).

1. Daljinski upravljac¢ prihvaca RF tehniku bezi¢ne emisije znamenki, dvostruko kontroliranu.

2. Predajnik i prijemnik se sinkroniziraju u tvornici. Pratite sljededi korak kako biste popravili kada uparivanje nije uspjelo.

3. Iskljucite napajanje ventilatora i potom ga vratite, pritisnite i drzite 5 sekundi gumb ,zaustavi ventilator’, u roku od 60 sekundi nakon
ponovne uspostave napajanja, ventilator ¢e se automatski ukljuciti na maloj brzini i potom ce se iskljuciti, uz treptanje svjetla 3 puta.
(NAPOMENA: Postupak uparivanja nije prihvacen nakon 60 sekundi kada vratite napajanje)

4. Imajte u vidu da se predajnik moze upariti s vise prijamnika. Kada predajnik ne kontrolira prijamnik, provjerite da li neki sli¢ni daljinski
upravljaci rade u blizini, iskljucite ih i potom ponovo nastavite s postupkom uparivanja.

5. Daljinski predajnik ¢uvajte dalje od prekomjerne topline ili vlage.

6. Baterije treba zamijeniti u sluc¢aju male energije baterije ili nekoristenja tijekom duzeg vremena.

Allitsa helyre a csatlakozoaljzat elektromos dramellatasat az elektromossag bekapcsolasaval a 6 biztositékdoboznal. A ventilator miikédéséhez
nyissa ki az elemtarté fedelét: nyomja be és csusztassa le a fedelet. Helyezze a két AAA 1,5 V-os elemet (nem tartozék) a kézi taviranyitoba. (Ha
hosszabb ideig nem szandékozik hasznélni azt, vegye ki az elemeket, ezzel megeldzheti a taviranyité kdrosodasat.)

1. A taviranyito az RF vezeték nélkdli digitalis kibocsatasi technikat alkalmazza, egymashoz csatlakoztatva.

2. A jeladé és jelvevd gydrilag pérositva van. Kérjiik, hajtsa végre a kdvetkezd 1épést, ha az eszkdzok parositasa sikertelen.

3. Kapcsolja ki a ventilator dramellatasat, majd kapcsolja vissza azt. Tartsa lenyomva 5 masodpercig a ,Ventilator ledllitasa” gombot az
aramellatas bekapcsoldsa utdn max. 60 masodpercen bellil. A ventildtor automatikusan bekapcsol, a legkisebb sebességen elindul, majd
kikapcsol, mikdzben a jelzéfény 3-szor villog.

(MEGJEGYZES: A parositasi folyamat az aramellatas bekapcsoldsa utan 60 masodperc elteltével mar nem hajthaté végre.)

4. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy jeladé tobb jelvevével is parosithaté. Amikor a jeladé nem tudja irdnyitani a jelvevot, kérjuk, ellenérizze,
hogy hasznélnak-e a kozelben hasonlé taviranyitot, tordlje azok parositasat, és folytassa ismét az eszkdz parositasaval.

5. Tartsa tavol a taviranyitot erés hétél és nedvességtol.

6. A lemerilt vagy hosszabb ideje nem hasznalt elemeket ki kell cserélni.

Bb3cTaHOBeTE enekTpo3axpaHBaHETO KbM KOHTAKTa KaTo BKJIIOUMTE TOKa OT raBHOTO Tabno ¢ npeanasuTtenuTe. 3a Aa 3apaboTy BeHTUNATOPbT
oTBOpeTe NacTuHaTa 3a 6aTeprATa, 3a KOETO HaTUCHeTe 1 MTb3HEeTe HafoNy NiacTHaTa 3a 6atepuaTta. BKapaiite B NpeHOCMOTO
OVCTaHLUMOHHO ynpasneHue aBe 6atepum AAA 1,5V (He e B KOMMNeKTa) (@Ko He ce 13Mon3Ba No-NPOABLIKUTENHO BpeMe, n3BageTe batepunTe,
3a fja NpefoTBpaTUTe NOBpeAa Ha ANCTAHLUUOHHOTO).

1. AnCTaHUMOHHO ynpaBieHne 13Mosi3Ba PagMoYeCcToTHa ANrMTaiHa EMUCUOHHA TEXHMKA 1 Ce KOHTPOJMpPa B3aMHO eJHO3HauHO.

2. MNpepaBaTenat U NPYEMHUKDBT Ca CbrnacyBaHu BbB GpabpuKaTa. Mpu HeycnewHo cjBosABaHe e HeOOXOAMMO Aa Ce U3MbHY clefBallaTa
CTbMKa.

3. M3kntoueTe 3axpaHBaHETO Ha BEHTUNATOPA U C/lef] TOBA O Bb3CTaHOBETE, HaTUCHETe U 3aApbXKTe ByTOHa “cnupaHe Ha BeHTWUNaTopa“ 3a 5
CeKyHAW, B pamMknTe Ha 60 CeKyHAM Cref KaTo Bb3CTaHOBUTE 3aXpaHBaHETO, BEHTMIATOPBT Lue Ce BK/UYM aBTOMAaTUYHO Ha HUCKA CKOPOCT, a
cnep TOBa Lie Ce M3KIYK, KaTo CBET/IMHATA Le NPemMUrHe 3 nbTu.

(3ABEJIEXKKA: MpouecbT Ha caBoABaHe He ce npuema cnep 60 ceKyHAu, KOraTto Bb3CTaHOBUTE 3aXpaHBaHeTo)

4. imaiiTe npeaBug, Ye npefaBaTenaT MOXe [la ce CABOABA C NMOBeYe OT eUH NpuemMHUK. Korato npefaBaTenaT He ynpasnaBa NpueMHunKa e
HeobxoMMO fia ce NPOoBepy Janun Habnr3o paboTAT NOAOOHM ANCTAHUMOHHU YNIPaBAeHWs — U3KIOUETe v 1 Clef TOBa MPOLgbIKeTe C
npoLeca Ha ciBoABaHe OTHOBO.

5. InCTaHLUMOHHO ynpaBfieHne ce CbXpaHsBa fasiey oT NpeKoMepHa TOMnHa Ui Bnara.

6. batepunaTta cnepBa fia ce CMEHY, ako € U3TOLLEHA WM He € U3MOoJ3BaHa NO-NPOABbIIKUTENTHO BPeEME.
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RO Restabiliti alimentarea cu energia electrica la cutia de distributie de la tabloul electric principal. Pentru ca ventilatorul sa functioneze,
deschideti usita compartimentului pentru baterii apasand si glisand in jos usita respectiva. Introduceti doua baterii AAA de 1,5V (nein-

cluse) in transmitatorul cu telecomandd (daca nu este utilizat pentru perioade lungi de timp, scoateti bateriile pentru a preveni deteriorarea

transmitatorului).

1. Telecomanda presupune tehnica de emisie a cifrelor fara fir RF, controlata biunivoc.

2. Transmitatorul si receptorul sunt ajustate din fabrica. Va rugdm sa urmati pasul urmator pentru reparatii atunci cand asocierea esueaza.

3. Opriti alimentarea ventilatorului si apoi restabiliti-o; apasati si tineti apasat butonul ,fan stop” (oprire ventilator) timp de 5 secunde; in decurs
de 60 de secunde de la restabilirea alimentarii, ventilatorul se va porni automat la viteza mica si apoi se va opri, iluminand intermitent de 3 ori.
(NOTA: Procesul de asociere nu este acceptat dupa 60 de secunde cand restabiliti alimentarea cu energie electricd)

4.Va rugdm sa retineti ca transmitatorul se poate asocia cu mai multe receptoare. Cand transmitatorul nu controleaza receptorul, va rugam sa
verificati daca exista telecomenzi similare care functioneaza in apropiere; deconectati-le si apoi, reluati procesul de asociere.

5. Depozitati transmitatorul cu telecomanda departe de orice sursa de caldurad sau umiditate excesiva.

6. Bateria descdrcatd sau neutilizata pentru o perioada lunga de timp trebuie inlocuita.

ATTOKATAOTAOTE TNV NAEKTPIKH TTAPOXH OTOV SIAVOUEQ TOIXOU EVEPYOTIOIWVTAG TOV NAEKTPIOUS OTO KUPLO KIBWTIO A0@AAEIWV. M va umopei
GR VA AEITOUPYNOEL O AVEUIOTAPAG, AVOI&Te TO KAMAKI TN Umatapiag, méfovtag kat KateBAalovtag To KamdkL TnG Ymatapiag mpog ta KATw.

TomoBetote Suo pmatapieg AAA 1,5V (Sev TTEPIEXETAL) OTO POPNTO TNAEXEIPIOTHPLO (v SEV TO XPNOIUOTIOINOETE Yla HEYANUTEPO XPOVIKO

S1A0TNUA, APAIPEDTE TIC UITATAPIES, YIa va amo@UYeTe BAARN OTO TNAEXEIPIOTAPLO).

1. To TNAEXEIPLOTAPLO XPNOIUOTIOLEL TNV ACUPHATN WNOLOKH TEXVIKN PZ, Tou eAéyxeTal SiHEPWC.

2. O moumodg Kat o §€kTng tatptalouv amd to epyooTacto. Av amétuxe n ouleuén, akohouBnoTte yia ) S10pObwon To MapakdTw Briua.

3. ATIEVEPYOTIOINOTE TNV TTAPOXT) TOU AVEUIOTAPA KAl ATTOKATAOTAOTE TNV. [ATAOTE KAl KPOTAOTE yla 5 SEUTEPOAETTA TO KOUUTT{ «QVEULOTAPAG
stop». EvTog 60 SEUTEPONETTTWV PETA TNV AMOKATACTAGN TNG TAPOXG O AVEUIOTHPAG Ba evepyomoindei autopaTa pe XapnAr TaxutnTa Kat
oTn ouvéxela Ba ofrioel, Pe To WG va avaBoofrivel 3 PopE..

(ZHMEIQXH: Metd amé 60 SeutepOAemnTa, E@ACOV AMOKATACTAOTE TNV Tpo@odocia pevpatog, n Siadikacia cu{euéng d¢ yivetat amodektn)

4. Npooé€te mapakalw 6Tt 0 TOPTOG umopei va oculeuxBei pe S1apopoug SékTe. EAEyETE av UTTAPXOUV TTAPOUOLA TNAEXELPLIOTHPLA TIOU VA
A€ITOUPYOUV TIANGIOV, OTNV TTEPITTTWAN TIOU 0 TIOUTIOC Sev EAEyXEL TOV GEKTN. ATTOoUVSEDTE Ta Kalt emavaldBete ) dladikaoia oulevéng.

5. Na @uAdte T0 TNAEXEIPIOTAPLO HaKPLd amd uepBOAIKN BgpudTNTA KAl LYPATIa.

6. Av n uratapia givat xapnAn 1y Sev €xel xpnotomolnBei yia ToAU Kalpo, va TNV aVTIKATOOTHOTE.

TR

Ana sigorta kutusundan elektrik salterini acarak prize yeniden gii¢ verin. Pervaneyi ¢alistirmak icin pil kapagina bastirip asagi dogru kaydirarak
pil kapagini agin. Uzaktan kumandaya iki adet AAA 1.5V kalem pil (dahil degildir) takin (uzaktan kumandayi uzun stire kullanmayacaksaniz uza-
ktan kumandanin zarar gérmesini énlemek icin pilleri ¢cikarin).

1. Uzaktan kumanda, sinyal alisverisi kontrolli RF kablosuz basamakli sinyal yayini teknigini kullanir.

2. Uzaktan kumanda ve uzaktan kumanda alicisi fabrikada birbiriyle eslestirilmistir. Litfen esleme basarisiz oldugunda bu hatayi onarmak icin
sonraki adimi izleyin.

3. Pervanenin giiclinii kapatip yeniden acin, "fan stop" (pervaneyi durdur) digmesine 5 saniye basili tutun. Glcl yeniden actiktan sonra 60
saniye icinde pervane otomatik olarak distik hizda acilip tekrar kapanacak ve 151k 3 kez yanip sénecektir.

(NOT: Esleme islemi glict actiktan 60 saniye sonra kabul edilmez.)

4. Lutfen uzaktan kumandanin birden ¢ok uzaktan kumanda alicisiyla eslenebilecegine dikkat edin. Uzaktan kumanda, uzaktan kumanda
alicisini kumanda etmediginde lltfen yakinda benzer herhangi bir uzaktan kumandanin calisip calismadigina bakin, bunlarin baglantisini
kesin ve ardindan esleme islemine tekrar devam edin.

5. Uzaktan kumandayi asiri isi veya nemden uzak tutun.

6. Gucl azalmis veya uzun slredir kullanilmayan pil degistirilmelidir.
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GB OPERATION & MAINTENANCE

Operation

Speed settings for warm or cool weather depend on factors such as room size, ceiling height, number of fans and so on. The slide switch controls
direction, forward or reverse.

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a cooling effect as shown in illustration A.
This allows you to set your air conditioner on a higher temperature setting without affecting your comfort.

F

Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling area as shown in illustration B. This B
allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your
comfort.

&

—
A

Maintenance

1. Because of the fan's natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade
attachments twice a year. Make sure they are secure.

2. Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage
the motor, or the wood, or possibly cause electrical shock.

3. Use only a soft brush or lint-free cloth to avoid scratching the finish. The plating is sealed with a lacquer coating to minimize
discoloration or tarnishing.

4. There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be

TRO U B LES H OOTI N G G U I D E mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting

Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician
and do not attempt any electrical repairs yourself.

TROUBLE SUGGESTED REMEDY

1. If fan does not start: 1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #4 of installation.
CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. If the fan still will not start, contact a qualified electrician. Do not attempt to troubleshoot internal electrical
connections yourself.

2. If fan sounds noisy: 1. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).
2. Check to make sure the screws which attach the fan blade holder to the motor are tight.
3. Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid
State variable speed control.
4. Allow “break-in" period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

3. If fan wobbles: All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density which could cause the fan to
wobble even though all blades are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the
wobble. Check for wobble after each step.

1. Check that all blade holders are tightened securely to motor.

2. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.

3. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the
weight and possibly result in smoother operation.

4. If light does not work: 1. Check to see that molex connector in the switch housing is connected
2. Check for faulty light bulbs.
3. If light kit will still not operate, contact a qualified electrician for assistance.
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Betrieb

Die Geschwindigkeitseinstellungen fir warme oder kalte Wetterbedingungen sind von verschiedenen Faktoren, wie z.B. ZimmergroRe, Deckenhéhe,
Anzahl der Ventilatoren etc. abhangig. Der Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwarts oder riickwarts.

Warm/abwarts - (vorwarts). Der Ventilator dreht sich nach links. Ein nach unten gerichteter Luftstrom erzeugt eine
kiihlende Wirkung - Siehe Abbildung A. Dadurch kann die Klimaanlage auf eine héhere Temperatur eingestellt werden,
ohne dass lhnen zu warm wird.

Kalt/aufwarts - (riickwarts) Der Ventilator dreht sich nach rechts. Ein nach oben gerichteter Luftstrom blast die warme
Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur
eingestellt werden, ohne dass lhnen zu kalt wird.

Wartung

BETRIEB UND WARTUNG

o

G
AL

—

1. Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen kénnen einige Verbindungen locker werden. Die Stiitzverbindungen, Halterungen und
Fliigelbefestigungen zweimal pro Jahr tiberprifen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.

2. Den Ventilator regelmaBig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der
Motor oder das Holz beschéddigt werden, oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.

3. Nur eine weiche Biirste oder einen fusselfreien Lappen benitzen, damit die Oberflache nicht verkratzt wird. Die Plattierung ist mit
einem Klarlack versiegelt, um eine Verfarbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.

4. Der Ventilator muss nicht gedlt werden. Der Motor hat dauergeschmierte Lager.

Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Stérungen, kann dies Folge 'einer unsachgeméBen

ST6 R U N G S S U C H E- Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler fiir Defekte am

Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Storungen fest, tiberpriifen Sie diese anhand der nachfolgenden

U B E RS I c HT Ubersicht zur Stérungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen

STORUNG

1. Wenn Ventilator nicht
anlauft:

2. Wenn Ventilator sehr
laut lauft:

3. Wenn Ventilator
wackelt:

4. Wenn Leuchte nicht
funktioniert:
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qualifizierten Elektriker und versuchen Sie nicht, diese Reparaturen selbst durchzufiihren.

EMPHOHLENE BEHEBUNG

1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise Gberpriifen.

2. Die Anschliisse am Klemmkasten tiberpriifen, die in den Installations-Schritten Nr. 4 durchgefiihrt wurden.
VORSICHT: Darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.

3. L&uft der Ventilator immer noch nicht, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Nehmen Sie keine
Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehduse festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).

2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorfliigelhalterungen am Motor befestigt sind.

3. Einige Motore sind anféllig fiir Signale von variablen Festkorper-Drehzahlreglern. KEINE variablen
Festkorper-Drehzahlregler BENUTZEN.

4. Eine "Einlaufphase" von 24 Stunden zulassen. Die meisten, durch einen neuen Deckenventilator verursachten
Gerdusche verschwinden dann.

Alle Flugelblatter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Natiirliches Holz hat eine unterschiedliche
Dichte, wodurch es selbst dann zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Fliigelblatter nach
Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen in den meisten Fallen ein Wackeln. Das Wackeln
nach jedem Schritt Gberpriifen.

1. Sicherstellen, dass alle Fliigelhalterungen fest am Motor befestigt wurden.

2. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind.

3. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln zweier nebeneinanderliegender
(Seite an Seite) Fliigelblatter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb fiihren.

1. Uberpriifen, dass der Molex-Anschluf im Schaltergehause angeschlossen ist.

2. Auf defekte Gliihbirnen tberprifen.
3. Funktioniert Leuchte immer noch nicht, wenden Sie sich an einen befugten Elektriker.
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F FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Fonctionnement

Lutilisation des commandes de vitesse de température chaude et fraiche dépend de plusieurs facteurs tels que les dimensions de la piéce, la hauteur
du plafond, le nombre de ventilateurs etc. Linterrupteur a glissiére commande la direction et la marche avant ou arriére.

Température chaude/interrupteur vers le bas - (Avant). Les pales du ventilateur tournent dans le sens contraire des aiguilles d'une montre. Une
circulation d'air descendante crée un effet rafraichissant, comme l'illustre la figure A. Ceci vous permet de régler votre climatiseur a une température
plus élevée tout en demeurant confortable.

o

Température froide/interrupteur vers le haut - (Arriére). Les pales du ventilateur tournent dans le sens des aiguilles d'une montre. Une circulation d'air B
ascendante déplace I'air chaud du plafond, comme l'illustre la figure B. Ceci vous permet de régler votre appareil de chauffage a une température plus
basse tout en demeurant confortable.

&

—
A

Entretien

1. Compte tenu du mouvement naturel du ventilateur, il est possible que certains raccordements se desserrent. Vérifiez les raccordements de
soutien, les supports et les assemblages de pales deux fois par année. Assurez-vous qu'ils sont fixés solidement.

2. Nettoyez votre ventilateur périodiquement afin de préserver son apparence au fil des années. N'utilisez pas d'eau lorsque vous
nettoyez le ventilateur. Ceci pourrait endommager soit le moteur soit le bois ou présenter un risque d'électrocution.

3. Utilisez uniquement une brosse a poils doux ou un chiffon non pelucheux afin d'éviter d'égratigner le fini. Le recouvrement est scellé
d'un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.

4. Il n'est pas nécessaire de lubrifier votre ventilateur. Le moteur est équipé de roulements qui sont lubrifiés de facon permanente.

Si vous éprouvez des difficultés a faire fonctionner votre nouveau ventilateur de plafond,

G U I D E D E ceci peut étre causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects.
Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de
D E PA N N AG E fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage

suivant. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, consultez un électricien qualifié et
n'essayez pas d'effectuer des réparations électriques vous-mémes.

PROBLEME SOLUTION PROPOSEE

1. Le ventilateur ne 1. Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.

démarre pas: 2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors des étapes 4 de 'installation.

ATTENTION : Assurez-vous que |'alimentation électrique principale est coupée.
3. Sile ventilateur ne démarre toujours pas, consultez un électricien qualifié. N'essayez pas de réparer les
raccordements électriques intérieurs vous-mémes.

2. Le ventilateur est 1. Assurez-vous que toutes les vis du boitier du moteur sont bien serrées (mais non excessivement).
bruyant: 2. Assurez-vous que les vis qui relient le support de pales au moteur sont assez serrées.
3. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux provenant de commandes de vitesses variables a
semi-conducteurs. N'UTILISEZ PAS de commande de vitesses variables a semi-conducteurs.
4. Allouez une période de rodage de 24 heures. La plupart des bruits provenant d'un nouveau ventilateur
disparaitront aprés cette période de rodage.

3. Le ventilateur oscille: Toutes les pales sont pesées et regroupées en fonction de leur poids. Le ventilateur peut toutefois continuer a
osciller a cause de la densité inégale du bois naturel. Les mesures suivantes sont destinées a éliminer la
plupart de problémes d'oscillation. Regardez si le ventilateur oscille aprés chaque étape.

1. Assurez-vous que les supports de pales sont bien fixés au moteur.

2. Assurez-vous que le chapeau et le support de montage sont fermement attachés a la solive de plafond.

3. Sila pale continue a osciller, essayez de substituer une pale par une autre (pale adjacente) afin de
redistribuer le poids et d’assurer un fonctionnement plus uniforme.

4, Léclairage ne 1. Assurez-vous que le connecteur molex dans le coffrage des interrupteurs est branché.
fonctionne pas : 2. Assurez-vous que les ampoules fonctionnent.
3. Si l'ensemble d'éclairage ne fonctionne toujours pas, contactez un électricien qualifié.
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' FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Funzionamento

Le impostazioni caldo/freddo dipendono da vari fattori, come la misura della stanza, I'altezza del soffitto, il numero di ventilatori presenti, ecc.
Linterruttore a scorrimento regola la direzione avanti/indietro.

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d'aria diretto verso il basso provoca l'effetto di raffreddamento,
come illustrato nella figura A. Cio consente di impostare il climatizzatore su una temperatura maggiore senza creare disagio.

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d'aria diretto verso I'alto fa scendere |'aria calda dalla zona del
soffitto, come illustrato nella figura B. Cid consente di impostare il riscaldamento su una temperatura minore senza creare disagio.

o

—
A

Manutenzione

1. Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al

—
A

sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

2. Pulire regolarmente il ventilatore per mantenerne l'aspetto estetico nel tempo. Non utilizzare acqua per la pulizia, al fine di non danneggiare
il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

3. Utilizzare una spazzola a setole morbide o un panno non lanoso per non graffiarne la superficie verniciata. Le pale sono state trattate con
una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o I'appannatura.

4. Non é necessario oliare il ventilatore, poiché il motore e dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.

Una problema nel funzionamento del ventilatore puo essere dovuto ad un montaggio,
G U I DA A L LA RISO LUZIO N E un'installazione o un collegamento elettrico improprio. Questi errori di installazione
potrebbero a volte essere ritenuti difetti del ventilatore. Se si riscontra un difetto, leggere

DELLE ANOMALI E la presente Guida alla risoluzione delle anomalie e, qualora non sia possibile porvi rimedio,
rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche
di persona.
PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1. Il ventilatore non si . Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).
accende: 2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito ai passi 4 della procedura di installazione.
ATTENZIONE: assicurarsi che I'alimentazione di rete sia stata scollegata.
3. Seil ventilatore comunque non si accende, rivolgersi a un elettricista competente. Non tentare di risolvere di
persona un problema nel collegamento elettrico interno.

_

2. |l ventilatore & 1. Assicurarsi che tutte le viti dell'alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).
rumoroso: 2. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.
3. Alcuni motori sono sensibili ai segnali inviati da controlli di velocita variabile a stato solido. NON UTILIZZARE
un controllo di velocita variabile a stato solido.
4. Consentire un periodo di "rodaggio” di 24 ore. La maggior parte dei rumori associata a un nuovo ventilatore
scompare dopo tale periodo.

3. Il ventilatore oscilla: Le pale sono state raggruppate in base al peso. Il legno naturale ha una densita variabile e per questo il ventilatore
potrebbe oscillare anche se tutte le pale sono calibrate. Le correzioni esposte di seguito dovrebbero eliminare gran
parte delle oscillazioni. Controllare l'oscillazione dopo aver eseguito ciascun passo.

1. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.

2. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.

3. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente
a un funzionamento piu uniforme.

4. La luce non si accende: 1. Verificare che il connettore molex del vano interruttore sia collegato.
2. Controllare che la lampadina non sia bruciata.
3. Se il corredo per la luce comunque non funziona, rivolgersi a un elettricista competente.

69
GS-26-Magnolia-WH25



NL

Bediening

De snelheidsinstellingen voor warm of koud weer hangen af van factoren zoals de grootte van het vertrek, de hoogte van het plafond, het
aantal ventilatoren en dergelijke. De schuifschakelaar regelt de richting — vooruit of omgekeerd.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag gerichte luchtstroom heeft een
koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich

minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog gerichte luchtstroom zet de warme
lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B. Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur
instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt.

Onderhoud

BEDIENING EN ONDERHOUD

o

G
AL

Y

1. Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen,
beugels en bladbevestigingen tweemaal per jaar. Zorg ervoor dat ze vastzitten.

2. Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor
kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.

3. Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een
laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.

4. De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.

Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde

VE RH E L P E N VAN montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor

defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van

STO RI N G E N problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer

STORING

1. Als de ventilator niet start:

2. Als de ventilator lawaai
maakt:

3. Als de ventilator slingert:

4. Als het licht niet werkt:
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zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.

AANBEVOLEN MAATREGEL

1. Controleer de zekeringen van de hoofd- en nevencircuits of de onderbrekers.

2.Controleer de verbindingen van de bedrading op het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 4.

OPGELET: Zorg dat de stroom suit staat.

3.Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet
zelf te repareren.

1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).

2.Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.

3.Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN
elektronische variabele-snelheidsregelaar.

4.Voorzie een "inloopperiode" van 24 uur. Het meeste lawaai dat door een nieuwe ventilator wordt voortgebracht zal na deze
periode verdwijnen.

Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid
waardoor de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures
dienen het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.

2.Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.

3.Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te
spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.

1. Controleer of the molexconnector in de schakelaarbehuizing is aangesloten

2. Controleer op defecte lampen.
3. Als de verlichtingsset nog steeds niet werkt, neemt u contact op met een bevoegd elektricien voor hulp.
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£ OPERACION Y MANTENIMIENTO

Operacion

Las velocidades para clima célido o frio dependen de factores como el tamaio de la habitacién, la altura del ventilador, el nimero de ventiladores, etc.
El conmutador de tipo deslizante controla la direccion, hacia adelante o hacia atras.

F

Clima célido/posicion hacia abajo - (Adelante) El ventilador gira en sentido contrahorario. Una corriente de aire descendente crea un efecto refrescante
como lo indica la ilustracion A. Esto le permite ajustar el aire acondicionado a una temperatura mas alta sin que afecte su comodidad.

L
7 C

Clima frio/posicion hacia arriba - (Atras) El ventilador gira en sentido de las agujas del reloj. Una corriente de aire ascendente aleja el aire caliente del
area del ventilador de techo como lo indica la ilustracion B. Esto le permite ajustar la calefaccion a un nivel mas bajo sin que afecte su comodidad.

G
A

—
A

Mantenimiento

1. El movimiento natural del ventilador podria hacer que se aflojen algunas conexiones. Verifique las conexiones de soporte, las piezas
de fijacion y los accesorios de las paletas dos veces al afio. Cerciérese de que estén aseguradas.

2. Limpie el ventilador periédicamente para ayudar a mantener su apariencia nueva con el correr de los afios. No use agua para
limpiarlo, ya que podria dafiar el motor o la madera o causar descarga eléctrica.

3. Use sélo un cepillo blando o un trapo sin pelusa para no rayar el acabado. El enchapado esta sellado con una capa de laca para
minimizar la decoloracién o pérdida del brillo.

4. No hay necesidad de aceitar el ventilador. El motor tiene cojinetes de lubricacion permanente.

-
G U IA PA RA Si tiene dificultades para hacer funcionar su nuevo ventilador, podria ser a causa del
armado, instalacion o cableado incorrectos. En algunos casos, estos errores de

SO LU c I 0 NA R instalacion podrian ser confundidos con defectos. Si experimenta alguna falla, consulte
esta guia para solucionar problemas. Si no puede solucionar el problema, consulte a

PROBLEMAS un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

PROBLEMA SOLUCION SUGERIDA

1. Si el ventilador no . Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.
arranca: 2. Compruebe el cableado del bloque de terminales como lo hizo en el paso No. 4 de la instalacion.
ADVERTENCIA: Asegurese de que la alimentacion principal esté apagada.
. Si el ventilador no arranca, péngase en contacto con un electricista calificado. No intente reparar conexiones
eléctricas internas.

w

2. Siel ventilador es
ruidoso:

. Compruebe para asegurarse de que todos los tornillos del alojamiento del motor estén ajustados (no los
apriete demasiado).

. Compruebe para asegurarse de que los tornillos que fijan el soporte de la paleta del ventilador al motor
estén apretados.

. Algunos motores de ventilador son sensibles a las sefiales de los controles de velocidad variable de estado

solido para motores. NO USE un control de velocidad variable de estado sélido.

Permita el "rodaje" del ventilador durante un periodo de 24 horas. La mayoria de los ruidos asociados con el

ventilador nuevo desapareceran después de este periodo.

N

w

Bl

. Si el ventilador oscila: . . . .
3. Siel ventilador oscila Todas las paletas se pesan y agrupan segun el peso. Las maderas naturales varian en densidad y podrian

hacer que el ventilador oscile atn cuando todas las paletas estén agrupadas por peso. Los siguientes
procedimientos deberian eliminar la mayoria de los problemas de oscilacion. Verifique la oscilacion después
de cada paso.

1. Verifique que todos los soportes de las paletas estén firmemente aseguradas al motor.

2. Asegurese de que el dosel y el soporte de montaje estén firmemente asegurados a la viga del cielorraso.

3. Sila oscilacién de la paleta sigue siendo visible, es posible que al intercambiar dos paletas adyacentes (lado
alado) se redistribuya el peso y el funcionamiento sea mas suave.

4.5ila luz no funciona: 1. Verifique que el conector molex del alojamiento del interruptor esté conectado.

2. Compruebe si hay lamparas defectuosas.
3. Si el conjunto de luces no funciona, pongase en contacto con un electricista calificado.
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Funcionamento

As velocidades para clima quente ou frio dependem de factores como o tamanho da dependéncia, a altura da ventoinha, o nimero de ventoinhas, etc.
O comutador de tipo deslizante controla a direccdo do movimento do ar, de cima para baixo ou de baixo para cima.

Clima quente / posicdo para baixo - (movimento do ar de cima para baixo) A ventoinha gira no sentido contrario ao do movimento dos ponteiros do
relégio. Uma corrente de ar descendente cria um efeito refrescante como indicado na ilustragéo A.
Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

Clima frio / posic&o para cima - (movimento do ar de baixo para cima) A ventoinha gira no sentido do movimento dos ponteiros do relégio. Uma
corrente de ar ascendente afasta o ar quente da area da ventoinha de tecto como indicado na ilustragao B. Isto permite ajustar o sistema de
aquecimento a um nivel mais baixo sem afectar a comodidade das pessoas.

Manutencao

FUNCIONAMENTO E MANUTENCAO

-

AN
C

G
AL

—

1. O movimento natural da ventoinha pode fazer com que algumas ligagées fiquem frouxas. Verificar as conexdes de suporte, as pecas de fixacdo e os
acessorios das pas, duas vezes por ano. Certificar-se de que se encontram bem apertadas.

2. Limpar periodicamente a ventoinha para ajudar a manter a sua aparéncia de nova com o correr dos anos. Nao utilizar 4gua para a limpar, dado que
poderia danificar o motor ou a madeira, ou causar uma descarga eléctrica.

3. Usar apenas uma escova suave ou um pano que nao largue pelos, para ndo riscar o acabamento. As partes chapeadas estdo cobertas com uma camada de verniz para
minimizar a descoloragdo ou a perda do brilho.

4. Nao ha necessidade de olear a ventoinha. O motor tem chumaceiras de lubrificacdo permanente.

Se se tiver al dificuldad fazer funci toinh , pod jad
GUIA PARA SOLUCIONAR e i instlacao o s cablagem incorectos. m aguns cosos, st rros e motaiacio

poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia

P Ro B LEMAS para solucionar problemas. Se nao se puder solucionar o problema, consultar um electricista autorizado

PROBLEMA

1. Se a ventoinha ndo arrancar:

2. Se a ventoinha fizer muito
ruido:

3. Se a ventoinha oscilar:

4. Sila luz no funciona:
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e nao tentar reparar ligagdes eléctricas.

SOLUCAO SUGERIDA

1. Verificar os fusiveis ou os disjuntores principais e os do circuito derivado.
2. Verificar a cablagem do bloco de terminais como se fez no passo n.°. 4 da instalacao.
ADVERTENCIA: Verificar, em primeiro lugar, que a alimentacéo principal se encontra desligada.
3. Se a ventoinha nao arrancar, o melhor conselho é contactar um electricista qualificado. Nao tentar reparar ligagoes eléctricas internas.

1. Verificar todos os parafusos do alojamento do motor para se assegurar de que se encontram bem ajustados (ndo os apertar
demasiado).

2. Verificar os parafusos que fixam os suportes das pas da ventoinha ao motor, para se assegurar de que se encontram bem apertados.

3. Alguns motores de ventoinha sdo sensiveis aos sinais dos controladores de velocidade varidvel de estado sélido para motores.
NAO UTILIZAR um controlador de velocidade varidvel de estado sélido.

4. Permitir a "rodagem"” da ventoinha durante um periodo de 24 horas. A maioria dos ruidos associados com a ventoinha nova
desaparecerao depois deste periodo.

Todas as pas sao pesadas e agrupadas de acordo com o seu peso. A densidade das madeiras naturais varia e pode fazer com que a
ventoinha oscile, apesar de todas as pas se encontrarem agrupadas por peso. Os procedimentos seguintes deveriam eliminar a maioria
dos problemas de oscilagao. Verificar a oscilagao depois de cada passo.

1. Verificar que todos os suportes das pas estao firmemente aparafusados ao motor.

2. Assegurar-se de que o copo e o suporte de montagem estdo firmemente aparafusados a viga do tecto.

3. Se a oscilagdo da pé continuar a ser visivel, é possivel que, ao mudar duas pas adjacentes (uma a seguir a outra) se redistribua o peso,
e o funcionamento passe a ser mais suave.

1. Verificar que o conector molex do alojamento do interruptor estd ligado.

2. Comprovar se existem lampadas defeituosas.
3. Se o conjunto das luzes ndo funcionar, por-se em contacto com um electricista qualificado.
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Drift

Hastighetsinnstilling for varmt og kaldt veer vil avhenge av faktorer som romstgrrelse, takheyde, antall vifter osv. Glidebryteren styrer rotasjonsretningen

(forover eller revers).

Varmt veer - (forover) - Viften roterer moturs. En nedadgdende luftstrem skaper en avkjolende effekt som vist i illustrasjon A. Dette tillater at
luftkondisjoneringen kan settes til en hgyere temperatur uten & pavirke komfortnivaet.

Kaldt veer - (Revers) - Viften roterer medurs. En oppadgaende luftstrem leder varm luft bort fra taket som vist i illustrasjon B. Dette tillater at romvarmen
kan settes til en lavere temperatur uten & pavirke komfortnivaet.

Vedlikehold

DRIFT OG VEDLIKEHOLD

o

—
A

—
A

1. Pa grunn av viftens naturlige bevegelser, kan enkelte tilkoblinger lgsne over tid. Kontroller forbindelsen til baerekonstruksjon, braketter og viftebladop
pheng to ganger per ar. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.

2. Periodisk rengjering av viften bidrar til & vedlikeholde viftens utseende. Ikke bruk vann ved rengjering. Vann kan @delegge motoren eller treverket, eller
i verste fall medfere elektrisk stot.

3. Bruk utelukkende en myk barste eller klut for @ unnga riper. Overflaten har et tynt lag lakk som beskyttelse mot misfarging og falming.

4. Det er ikke nedvendig & smere viften med olje. Motoren har permanent smurte lagre.

Hvis du har problemer med a bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil
ledningskobling. | enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du

F EI LS¢ KI NGSG U I DE finner feil, vennligst kontroller denne feilsakingsguiden. Hvis et problem ikke lgses, vennligst konsulter en

PROBLEM

1. Hvis viften ikke starter:

2. Hvis viften gir ulyder:

3. Hvis viften slingrer/er i
ubalanse:

4. Huvis lyset ikke virker:
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autorisert elektriker og ikke begi deg ut pa a reparere det elektriske anlegget selv.

FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1.
2.

Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.
Kontroller tilkoblingspunktene som ble utfert i monteringens trinn #4.
FORSIKTIG: Serg for at strommen er slétt av.

. Kontakt en kvalifisert elektriker hvis viften ikke vil starte. Ikke gjor forsek pa feilseking i de indre elektriske forbindelsene pa egen hand.

. Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).
. Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.
. Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk

hastighetsregulator

4. Tillat en“innkjeringstid” pa 24 timer. Det meste av stayen fra en ny vifte vil forsvinne i lopet av denne tiden.

Alle vifteblad er veiet og gruppert etter vekt. Tettheten i naturlig treverk varierer. Det kan medfere at viften slingrer/er ustabil selv om alle
viftebladene er sortert etter vekt. Falgende fremgangsméte ber eliminere det meste av slingringen/ustabiliteten. Kontroller mht. slingring
etter hvert trinn.

w N =

w N =

. Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.
. Forsikre deg om at canopy-enheten og monteringsbraketten er skrudd godt fast i takets beerekonstruksjon.
. Hvis viftebladet fremdeles slingrer kan det hjelpe a bytte plassering for vifteblad som stér vis a vis hverandre, ettersom

vektdistribusjonen da endres.

. Kontroller at molex-pluggen i bryterhuset er tilkoblet
. Sjekk om det finnes defekte lyspzerer.
. Kontakt en kvalifisert elektriker dersom belysningssettet fremdeles ikke virker.
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S DRIFT & UNDERHALL

Drift

Hastighetsinstallningar for varmt eller svalt viader beror pa omsténdigheter som rummets storlek, takhojd, antal fléktar osv. Skjutomkopplaren reglerar
riktningen - framat och omvand riktning.

F

Varmt vader/nedatriktad - (Framat). Flédkten roterar i motsolsriktning. En nedatriktad luftstrom ger en svalkande effekt, se illustration A. Detta later dig stélla
in luftkonditioneringen pé en hogre temperatur utan att paverka ditt valbefinnande.

K
7 C

Svalt vader/uppatriktad - (Omvand riktning). Fldkten roterar i medsolsriktning. En uppatriktad luftstrom driver varm luft frdn under taket, se illustration B.
Detta later dig stélla in virmen pa en ldgre temperatur utan att paverka ditt valbefinnande.

G
A

—
A

Underhall

1. En del anslutningar kan lossna pa grund av fliktens normala rérelse. Kontrollera upphangningsmontering, fasten och vinganslutningar tva ganger
om dret. Var saker pa att de sitter fast.

2. Rengor flakten da och da for att bibehalla dess utseende som ny under arens lopp. Anvand inte vatten till rengéring. Detta skulle kunna skada mot
orn, eller tréet, eller méjligen orsaka elektrisk stét.

3. Anvand endast en mjuk borste eller luddfri duk for att undvika repor pa ytan. Plateringen har behandlats med skyddslackering for att forebygga missfargning eller
anlépning.

4. Din flakt behover inte oljas. Motorn har permanentsmorjda lager.

Om du har problem med din nya takfldkt, kan det bero pa att den &r felinstallerad eller

F E Lsé KN I N G SG U I D E fel hopsatt. | vissa fall kan dessa fel misstagas for defekter. Om du har problem,
kontrollera forst denna felsdkningsguide. Om ett problem inte kan I6sas, vand dig till
en kvalificerad elektriker. Forsok inte gora nagra elektriska reparationer sjélv.

FEL FORSLAG TILL AVHJALPNING:
1. Om flakten inte 1. Kontrollera sékringarna for huvudstrémkrets och stromforgrening, eller 6verspanningsskydd.
startar: 2. Kontrollera ledningsanslutningarna for anslutningsplinten som det utfordes i steg 4 under installationen.

VARNING: Var saker pa att strommen &r avstangd.
3. Om flakten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker. Forsok inte sjalv med felsékning pa
interna elektriska anslutningar.

2. Om flakten later illa: 1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset ar val atdragna (men inte for hart ansatta).
2. Kontrollera att skruvarna som haller fast flaktvingshallaren pa motorn &r atdragna.
3. En del fliktmotorer ar kinsliga for signaler frén statiska hastighetsvéljare. ANVAND INTE en statisk
hastighetsvaljare.
4. Rakna med en "inkorningstid" pa 24 timmar. De flesta ljud som forekommer i samband med en ny flakt
forsvinner efter denna period.

3. Om flakten svajar: Alla flaktvingar vdgs och grupperas enligt vikt. Naturligt tré varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att
flakten svajar aven om vingarna ar viktmatchade. Féljande procedurer bor eliminera det mesta av svajningen.
Kontrollera svajningen efter varje steg.

1. Kontrollera att alla vinghallare ar sékert fastskruvade pa motorn.

2. Var saker pa att armaturkapan och monteringshallaren &r val fastskruvade i en innertakregel.

3. 0m det fortfarande marks att vingarna svajar, kan man lata tva vingar som sitter sida vid sida byta plats med
varandra; detta kan fordela om vikten och mojligen resultera i smidigare drift.

4.0m lampan inte 1. Kontrollera att molexkontakten i strémbrytarhuset &r ansluten.
fungerar: 2. Se efter om glodlamporna ér trasiga.
3.0m belysningssatsen d@nda inte fungerar, kontakta en kvalificerad elektriker for att fa hjalp.
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FIN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Kaytto

Sopivat nopeusasetukset lamminta ja kylmaa ilmaa varten riippuvat mm. huoneen koosta, korkeudesta ja tuulettimien maarasta. Liukukytkimelld

ohjataan suuntaa eteen- tai taaksepain.

Lamminilma-/ala-asento (eteen) - Tuuletin pydrii vastapdivaan. Alaspdin suuntautunut ilmavirta saa aikaan viilentdvan vaikutuksen kuvan A mukaisesti.

Taman ansiosta voit asettaa ilmastointilaitteesi korkeammalle lampétila-asetukselle ilman, ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kylmédilma-/ylaasento (taakse) - Tuuletin pydrii my6tapdivaan. Ylospdin suuntautunut ilmavirta siirtda limminta ilmaa katosta kuvan B mukaisesti.

Tdman ansiosta voit asettaa lammityslaitteesi pienemmalle Idmpotila-asetukselle ilman, ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kunnossapito

1. Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat |0ystya. Tarkasta tukiliitannat, kiinnittimet ja terien kiinnitys
kaksi kertaa vuodessa. Varmista, etta ne ovat kunnolla kiinni.

2. Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden nakdisend. Al kiytd puhdistamiseen vettd. Tama saattaa vahingoittaa moottoria tai
puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sahkoiskun.

3. Kaytd vain pehmedd harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla varjdytymisen ja
haalistumisen pienentamiseksi.

4. Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.

Jos uuden kattotuulettimesi kdytossa on ongelmia, se saattaa johtua véaarasta
kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa naita

VIAN MAA RITYSO PAS asennusvirheita saatetaan pitaa erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on

ongelmia, kdy lapi tdma vianmaarityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota

yhteys valtuutettuun séhkdasentajaan. Ald yrita tehdd korjauksia itse.

ONGELMA RATKAISUEHDOTUS
1. Jos tuuletin ei 1. Tarkasta paa- ja lisasulakkeet ja virrankatkaisimet.
kdynnisty: 2. Tarkasta jakorasian kytkennat, etta ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 4 mainitulla tavalla.

VAROITUS: Varmista, ettd paavirta on katkaistu.
3. Jos tuuletin ei vielakddn kdynnisty, ota yhteys sahkoasentajaan. Ald yrita itse suorittaa sisdisten
sahkoliitantojen vianmaaritysta.

2. Jos tuuletin on 1. Tarkasta, ettd kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).
aanekas: 2. Tarkasta, ettd ruuvit, jotka kiinnittdvat lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.
3. Joidenkin tuulettimien moottorit ovat herkkia puolijohdenopeussaatimille. ALA KAYTA
puolijohdenopeussaadinta.
4. Ota huomioon 24 tunnin "sisddnajovaihe”. Useimmat uuden tuulettimen dénet haviavat téssa ajassa.

3. Jos tuuletin huojuu: Kaikki lavat on punnittu ja ryhmitelty painon mukaan. Luonnollinen puu vaihtelee tiheydeltaan, mika saattaa

aiheuttaa tuulettimen huojuntaa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi

poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen jélkeen.

1. Tarkasta, ettd kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.

2. Varmista, etta kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.

3. Jos lavat yha huojuvat selvésti, kahden vierekkaisen lavan vaihtaminen keskendan voi jakaa painon
uudelleen ja saada toiminnasta tasaisempaa.

4. Jos valo ei toimi: 1. Tarkasta, etta kytkinkotelossa oleva molex-liitin on kytkettyna.

2. Tarkasta, onko lamppu palanut.
3. Jos valo ei vieldkdan toimi, ota yhteys séhkoasentajaan.

GS-26-Magnolia-WH25

o

—
A

—
A

75




DK DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE
Drift

Hastigheds stillinger ved varmt eller koldt vejr afhzenger af forhold sasom rummets storrelse, loftets hgjde, antal af ventilatorer m.m. Glidekontakten A
kontrollerer retning, frem eller bagleens.

Varmt vejr - (Frem) Ventilator drejer mod uret. Luftstrem i nedadgdende retning giver svalende effekt som vist pa billede A. Dette muligger at du seetter
din air konditioner pa hgjere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

\C
- C

Koldt vejr - (Bagleens) Ventilator drejer med uret. Luftstrom i opadgéende retning flytter det varme luft vaek fra loftomrade som vist pa billede B. Dette
muligger at du saetter din opvarmning pa lavere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

G
NAL

s

Vedligeholdelse

1. P& grund af ventilatorens normal bevaegelse kan det forekomme, at nogle forbindelser bliver lasnet. Efterse forbindelser, holdere og
vingeophang to gange om aret. Serg for at de er sikre.

2. Renggr ventilatoren regelmaessigt for at opretholde dens ny udseende i mange ar. Brug ikke vand til renggring. Dette kunne beskadige
motoren, traeet eller eventuelt fordrsage elektrisk stad.

3. Brug kun en blad berste eller fnugfri klud for at undga ridser pa overflader. Overflader er forseglet med lak for at minimere
misfarvning og anlgbning.

4. Der behgves ikke at oliere ventilatoren. Motoren har permanent smurte lejer.

Hvis du har problemer med at fa din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes

VEJ LE D N I NG VED forkert kobling, montering eller ledningstilslutning, i visse tilfeelde kan disse

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne

P Ro B LEM L¢S NIN G Vejledning ved problemlasning. Hvis problemet ikke kan afhjalpes, s@g venligst hjeelp

fra en autoriseret elektriker og forsag ikke selv at udfere elektriske reparationer.

PROBLEM LOSNINGSFORSLAG
1. Hvis ventilator vil ikke 1. Check hoved- og lokale sikringer og stremafbrydere.
starte: 2. Check ledningsforbindelser pa monteringsholderen udferte i trin 4 af installationen.

FORSIGTIGT: Serg for at hovedstremafbryder er slukket.
3. Hvis ventilatoren vil stadigveek ikke starte, tilkald en autoriseret elektriker. Forsag ikke selv at afhjeelpe
eventuelle problemer i de indre elektriske forbindelser.

2. Hvis ventilator lyder 1. Check at alle skruer i motorhuset er taetsluttende (ikke for teet).
stgjende: 2. Check at de skruer, som faestner ventilator vingeholder til motoren, er skruet teet til.
3. Nogle ventilatormotorer er faolsomme over for signaler fra Solid State variable hastighedskontroller. BRUG
IKKE Solid State variable hastighedskontroller.
4.Tillad indkeringsperioden pa 24 timer. De fleste stgjgener fra den nye ventilator vil forsvinde efter indkering.

3. Hvis ventilator ryster: Alle vinger blev vejet og grupperet efter vaegten. Normale treesorter varierer i densiteten, og det kan medfalge,
at ventilatoren vil ryste til trods for, at alle vinger blev tilpasset i veegten. De felgende fremgangsmader skulle
eliminere de fleste rystelser. Check for rystelser efter hvert trin:

1. Check at alle vingeholdere er skruet tat til motoren

2. Serg for at deeksel og monteringsholder er faestnet pa sikker vis til loftbjeelken.

3. Hvis vingerystelser er stadigvaek markbare, kan positionsbytning af to nabovinger (sidelaens) omfordele
vaegten og muligvis resultere i en mere jeevn kersel.

4. Huvis lyset ikke virker: 1. Check om molex-kontakten i afbryderhuset er tilsluttet.
2. Check for fejl i elektriske peerer.
3. Hvis lysarmaturet stadigveek ikke virker, tilkald autoriseret elektriker for at hjeelpe.
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Obstuga

Ustawienia predkosci przy cieptej i zimnej pogodzie zaleza od czynnikow, takich jak wielkos¢ pomieszczenia, wysokosé sufitu, ilos¢ wentylatorow, itd.
Przetacznik suwakowy kontroluje kierunek, do przodu lub do tytu.

Ciepta pogoda - (do przodu) wentylator obraca sie w kierunku przeciwnym do kierunku wskazdwek zegara. Przeptyw powietrza w dét stwarza efekt
chtodzacy tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu urzadzen klimatyzacyjnych na wyzsza temperature bez wptywu na

wygode.

Ciepta pogoda - (do tytu) wentylator obraca sie w kierunku wskazéwek zegara. Przeptyw powietrza w gore przemieszcza gorace powietrze z okolic
sufitu tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu ogrzewania na nizsza temperature bez wptywu na wygode.

Konserwacja

OBSLUGA | KONSERWACJA

oF

d

—
A

1. Z powodu naturalnego ruchu wentylatora, niektére potaczenia moga sie poluzowac. Nalezy dwa razy w roku sprawdzac potaczenia wspierajace,

wsporniki i pofaczenia $migiet. Nalezy sie upewnic, ze s3 one zabezpieczone.

2. Wentylator nalezy od czasu do czasu czysci¢, aby utrzymac przez wiele lat jego nowy wyglad. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wody. Mogtoby to uszkodzic silnik, lub

drzewo albo spowodowac¢ porazenie pradem.
3. Nalezy uzywac tylko miekkiej szczoteczki lub szmatki nie pozostawiajacej pytku, aby uniknac zadrapania powierzchni. Warstwa powlekajaca jest zabezpieczona jest

warstwa lakieru, aby ograniczy¢ do minimum zmiane barwy lub powstawanie nalotu.

4. Nie ma potrzeby oliwi¢ wentylatora. Jego silnik ma permanentnie naoliwione tozyska.

Przyczyna trudnosci w postugiwaniu sie Twoim nowym wentylatorem sufitowym moze by¢ nieodpowiednie

Po RAD N I K WYKRYWA N IA I ztozenie, instalacja lub zatozenie pofaczen elektrycznych. W pewnych przypadkach tego rodzaju

nieodpowiednia instalacja moze by¢ brana za wade urzadzenia. W przypadku jakiejkolwiek usterki, nalezy sie

NAP RAWIAN IA U STE R E K zapozna¢ z tym,Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek”. Jesli problem nie daje sie naprawi¢ nalezy

PROBLEM

1. Jesli wentylator nie
pracuje:

2. Jesli wentylator jest
za gtosny:

3. Jedli wentylator sie
chybocze:

4. Jedli swiatto sie
nie $wieci:
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sie zgtosi¢ do wykwalifikowanego elektryka; nie nalezy prébowac naprawia¢ samemu instalacji elektrycznych.

PROPONOWANA NAPRAWA

1

2.

3.

3.

4.

. Sprawdz bezpieczniki lub automatyczne wytaczniki gtéwnych i odgatezionych obwoddw elektrycznych.

Sprawdz pofaczenia taczédwki tak, jak jest to opisane w punkcie 4 instalacji.

(UWAGA! Upewnij sig, ze gtéwny doptyw pradu jest wytaczony.

Jesli wentylator nadal nie dziata, skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie probuj sam naprawia¢ wewnetrznych pofaczen
elektrycznych.

. Upewnij sig, ze wszystkie sruby w kloszu sa dobrze (ale nie za ciasno) przykrecone.

. Upewnij sig, Ze Sruby, ktore tacza obsade smigiet wentylatora z silnikiem sg ciasno przysrubowane.

Niektore silniki wentylatoréw sa wrazliwe na sygnaty z pdtprzewodnikowych sterownikdéw zmiennej predkosci. NIE UzYWA)J
potprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci.

Pozwél na 24-godzinny “czas docierania” Wiekszos¢ hataséw zwigzanych z nowym wentylatorem powinno do tego czasu ustapic.

Wszystkie $migta sa wazone i grupowane wedtug wagi. Naturalne drzewo rézni sie ciezarem wiasciwym, co moze spowodowac, ze
wentylator bedzie sie chybota¢, mimo ze wszystkie smigta sa dopasowane wedtug wagi. Nastepujace postepowanie powinno w duzej
mierze zlikwidowa¢ chybotanie. Sprawdz, czy wentylator sie chybocze po kazdym etapie.

1.
2.
3.

Sprawdz, czy wszystkie obsady $migiet sg solidnie przytwierdzone do silnika.

Upewnij sig, ze czasza i wspornik sg solidnie przymocowane do belki stropowej sufitu.

Jesli chybotanie sie jest nadal zauwazalne, wzajemna wymiana dwdch sasiednich (potozonych obok siebie) $migiet moze roztozy¢ lepiej
wage i moze poprawic jednolitos¢ obrotow.

. Upewnij sig, ze ztacze molex w obudowie wytacznika jest podfaczone.

. Sprawdz, czy wszystkie zarowki dziataja.
. Jedli oprawa oswietleniowa nie dziata, popro$ o pomoc wykwalifikowanego elektryka.
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RUS VnpaBneHme n TeXxHn4yeckoe 06CJ’IY)KI/IBaHI/Ie

YnpasneHue

F

CKOpOCTb BpalleHnA BEHTUNATOPA B TEMJYIO AW NPOXIaAHYI0 norofdy 3aBUCAT OT TaKMX (I)aKTOpOB, KaK pa3mepbl NOMeLLeHNA, BbICOTa NOTOJIKOB,
KOMM4eCTBO BEHTUNATOPOB U MNp. HanpaBneHVle [BVXEHNA BEHTUNATOPA MOXHO pPeryimpoBaTb C NMOMOLLbIO PEBEPCMBHOIO NepekYvaTena.

Tennas noroga - (BpalyeHwe Brepes), BEHTUAATOP BPALYAETCA NPOTIB YaCOBOI CTPENKM. [IBUKeHNe BO3ayxa KHI3Y CO34aeT oxnaxaalownin 3ddexT, Kak
MOKa3aHo Ha puc. A. OTO MO3BOMIAET BaM YCTAHOBUTb KOHAMLMOHED Ha G0oJee BbICOKYH TEMMEPATYPY, HE XXepPTBYA BalLMM yAo6CTBOM.

K
C

I'Ipoxna,qHaﬂ noroja - (Bpal.l.leHI/Ie B O6paTHOM Hal'lpaBﬂeHI/IVl), BEHTUIATOP BpaLlaeTca no 4acoBoi CTpenke. [BvxeHne BO3AYyXa BBEPX NepemellaeT
Tennblin BO3[yX C NOTOJIKA, KaK NOKa3aHO Ha puc. B. 310 no3BonAeT Bam CHU3UTb Temnepatypy o6orpeBaTenﬂ, He XepTByA BallM yp.O6CTBOM.

G
AL

—

TexHnyeckoe OGCHY)KI/I BaHne

1.B pe3ynbrate ABUXEHUA BEHTUNATOPA HEKOTOPbIe COeNHEHNA MOTYT OCJ'Ia6HyTb. CoepmnHeHmna onop, KpOHI.IJTeI7IHOB 1 nonacrei BEHTMNATOPa cneayet
NPOBEPATb [iBa pa3a B rof. HeO6X0,£U/IMO y6ep,|/|Tbc9| B TOM, YTO 3TU 3/IEMEHTbI HaEXHO 3aKpenieHbl.

2. I'Iepmo,qmqecm cnefyeT YNnCTnTb BEHTUNATOP, yTO6bI OH npoAosKan BblrAAETb HOBbIM B TeYeHMe AONTUX NeT. [na ounctkn BEHTUNATOPA He cnefyet
Mcnonb3oBaTb BOAY. 370 MOXET NoBpPeAnTb MOTOP NN fiepeBAHHbIE YaCT KOHCTPYKLUIMK, a TaKXKe NPUBECTA K YAapy TOKOM.

3. Y106bI HE nouapanaTb OTAENKY, PEKOMEHAYETCA NCNOJIb30BaTb TOJIbKO MATKYIO LLETKY U 6E3BOpCOByIO TKaHb. [inqa npenoTepalleHna OﬁECLl,BELIVIBaHI/IH M1 NOTYCKHEHNA
MOKPbITUA Ha HEro HaHecCeH CNON nakKa.

4. BeHTVIJ'IFITOp He Tpe6yeT cmasKku. MogwmnnHnkmn MOTOpPa CMa3aHbl Ha BeCb CPOK Cﬂy)K6bI BEHTUNIATOPA.

PyKo BOACTBO Ecnu BaLw HOBbIN BEHTUNATOP He paboTaeT, 3T0 MOXeT ObITb pe3ynbTaToM HenpaBUbHOW COOPKH, YyCTaHOBKY
YNV NMOAKIIOYEHUS. B HEKOTOPbIX Clyyanx HempaBuUibHan yCTaHOBKA MOXET ObiTb MPUHATA 33 HEWNCNPABHOCTb.
I'IO VCTPAH EH M I,O Mpy BO3HUKHOBEHUM KaKuX Obl TO HY1 BbINIO HEMonafok B paboTe BEHTUAATOPa Mbl PEKOMEHAYEM BaM
- 06paTnTbCA K AaHHOMY PyKOBOACTBY MO YCTPaHEHMIO HeucnpaBHoCTel. Ecnv Bbl He Hawwny peleHns Ana
H E M C n PAB H OCTE M npo6nembl, C KOTOPOW Bbl CTONKHYANCD, ClleflyeT 06paTUTbCA K NNLEH3NPOBAHHOMY N1eKTPYKY. Hu B Koem
C/lyyae He CieAyeT MbiTaTbCA CaMOCTOATENbHO BbIMOJHUTL Kakue Obl TO HU Gblo 31eKTPOPEMOHTHbIE PaboTbl.
HEWMCMPABHOCTb MPEAMATAEMbIA CNIOCOB MOYNHKI
1. Ecnn BeHTUNATOP He 1. TpoBepuTb NpefOXpaHNTENN Ha FaBHOI Lienu 1 Ha OTBETBIEHNN.
BKJIlOYaeTcA: 2. MNpoBepuTb COEANHEHNA pacrpesenuTenbHO KOPOOKH, BbIMOHEHHbIE B X0Ae 3Tana 4 yCTaHOBKM.

OCTOPOMHO: NMpeaBapuTenbHO yoeanTech B TOM, YTO BEHTUNATOP OTKIIIOYEH OT CETHU.
4. ECnv BEHTUAATOP MO-MPEXHEMY He BKIIOUYaeTcs, 06paTuTech K KBannduumpoBaHHOMY 3NeKTpuKy. KaTeroprniecki BocnpellaeTcs
MbITaTbCA CAMOCTOATENBHO MOYNHUTD HAXOAALLMECSH BHYTPU NEKTPUYECKME COeVNHEHNS.

2. Ecnn BEHTUNATOP LWYyMUT: 1. Y6enuTecb B TOM, YTO BCE BUHTbI B KOPMYCE MOTOPA MIOTHO 3aBUHYEHbI (BUHTbI HE CliefyeT Upe3MepHO 3aTArvBath).
2. MNpoBepbTe, 3aBUHYEHDI I BAHTbI, COEAUHAIOLLME iepXKaTesib KPbIIbeB BEHTUNATOPA C MOTOPOM.
3. HeKkoTopble MOTOPbI BEHTUAATOPOB pearnpytoT Ha CUrHasbl TPAH3UCTOPHbIX perynatopos ckopoctu. HE CJTEAYET UCTMOJb3OBATb
TPaH3UCTOPHbIN PErynAaToOp CKOPOCTH.
4. TMopoxpauTe, 4TObbI NpOLLEN «nepuog 0bKaTKM» (24 yaca). bonbluas YacTb LWYMOB, BO3HMKaOWMX MY paboTe BEHTUAATOPA, UCYE3HET
Mo UCTEYEHUM 3TOTO Neproaa.

3. Ecnm BeHTMRATOP Bce nonact BeHTUNATOpa GbinK B3BELLEHbI 11 Pa3aeneHbl no Becy. M10THOCTb HaTypanbHOrO iepeBa He OfJMHAKOBA, UTO MOXET NPUBECTM K

HepaBHOMEPHO BPaLLAeTCA:  HepaBHOMEPHOMY BPaLLEHUIO BEHTUAATOPA, Aaxe eC/n Bce onacTy 6biam nogobpaHbl no Becy. Cneaytowye AeCTBIUA MOMOTYT YCTPaHWTb
KonebaHus nonacTeil BEHTUNATOPA B HONbLUMHCTBE Cy4YaeB: MOC/E KaXLOro 3Tana ciegyeT NpoBepsATb, He Hayas Su BEHTUIATOP BpaLyaTbcs
paBHOMEPHO.

1. Y6eauTbcsa B TOM, YTO BCE fiepXKaTenu 1onacTeil BEHTUNATOPA HaeXHO COefMHEHbI C MOTOPOM.

2. TpoBepwTb, HAAEXKHO NN NPUKPENNEHDBI KOHCOMb U KPOHLUTENH K MOTONOYHON GasnKe.

3. Ecnu BeHTMRATOP NO-NpeXHemy BpalLaeTca HepaBHOMEPHO, MOXHO MOMEHATb MeCTaMu AABe COCEAHUX NIONACTH, YTOObI
nepepacnpeaenuTb BeC U A06UTbCA Gonee PaBHOMEPHOTO BPaLLEeHNs BEHTUATOPA.

4. Ecnu cBeT He BKMlovaeTcA: 1. MpoBepuTb, NOAKMIOYEH N COeAMHUTEND Molex, HaXO[ALLMIACA B KOPOOKe Nepekntouatenei.
2. MNpoBepuTb, He Neperopenyi I Nammbl.
3. Ecnu ocseTnTenbHblin nprbop, no-npexHemy, He paboTaeT, cregyeT 06paTUTbCA K yCnyram KBaaupuLMpoBaHHOTO INeKTprKa.
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Exkcnnyarauis

HacTpoiiku WwamaKocTi AN Tennoi abo XonofHOI MOroAu 3anexatb Bif Takux $pakTopis, K PO3MIp KIMHATK, BCOTa CTe, KiNbKiCTb BEHTUNATOPIB i T.iH.
MocTynanbHMin nepemmKay Kepye HanpAMKOM 06epTaHHA, NPAMII ab0 3BOPOTHIN.

Tenna noroga - (NpAMUI HaNPAMOK) BeHTUNATOp 06epTaETbCs NPOTY CTPINKM rognHHKKa. CnagHWiA NOTIK MOBITPSA CTBOPIOE eHEKT OXONOMKEHHS, AK
3a3HaueHo Ha intoctpalii A. Lie f03BONA€ BCTAaHOBI0BATW KOHAMLIIOHEP NOBITPA Ha binbLu BUCOKY TemnepaTypy 6e3 BNavBy Ha Ball KOMGOPT.

lpoxonofHa Noroa - (3BOPOTHil HaNPAMOK) BeHTUNATOP 0bepTaETbeA 3a CTPINKOI roAUHHIKA. BUCXiAHMIA NOTIK MOBITPA Nepemillye Tenne NoBiTps i3
30HM CTeni, AIK 3a3HauyeHo Ha intocTpauii B. Lie 103BoNsAE BCTaHOBNIOBATY KOHAMLIOHEP NOBITPA Ha MeHLLY TemrepaTypy 6€3 BBy Ha Ball KOMOPT.

Ekcnnyartauis Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

)

G
NAL

s

TexHiuHe 06CcNyroByBaHHA

1. Y 3B'A3KY 3 TUM, IO BEHTUIATOP MA€E PYXOMi YaCTVHY, feAKi i3 3'€AHaHb MOXYTb NocnabuTKch. NMepesipaiiTe Hecyui 3'€fHaHHS, KPOHLUTEHM Ta MicuA
NPUWERHAHHA NONaTOK ABiYi Ha pik. MepeKoHalTeck y TOMY, WO 3'€AHaHHA € MiLIHAMW.

2. [inA nigTprMaHHA 30BHIlLHLOTO BUIMAAY BEHTUIATOPA 3 XOAOM Yacy NOTPIOHO NepioANYHO BUKOHYBATH Oro ouncTKy. [Mpu ouncTLi He BUKOpUCTOBYIiTe Bogy. Lie Moxe
NPU3BECTY [0 MOLIKOAKEHHS IBUTYHa Ta AepeB'AHNX fieTaneil abo CPUUNHUTI ypaxeHHSA eneKTPUYHNM CTPYMOM.

3. BuikopucToByiTe nnite M'AK WiTKM ab0 TKaHUHY, O He 3anuLae BOpCy, o6 3anobirTn BUHUKHEHHA NOAPAMMH Ha 30BHILIHbOMY MOKPUTTI. 3 MeTolo 3anobiraHHaA
3Heb6apB/EHHIO Ta OKUCIIEHHIO Ha MOBEPXHIO HAHECEHO NaKOBE MOKPUTTA.

4. HeobxigHOCTi y 3Ma3yBaHHi BeHTUNATOPa He icHYE. MiAWMNHNKY ABMTYHA € MOCTINHO 3MaLLeHUMM.

AKwo Y BaC BUHMKAKTb prﬂHOI.Lli 3 eKcnnyaTauieto BalLOro HOBOro CTeNbOBOro BEHTUIATOPA, Lie MOXe 6yTVI

MO BHUK I3 JTOK ATT B AL e et byrs mowimkoso v e nedmn. T sutincuen Syiems oy,
H Ecn PAB H OCTE M 6yAb nacka, AMBUTLCA Lilo TabnunLo 3 noKanisauii HecnpasHocTell. AKLLO Npobaemy BCTaHOBUTU He BAAETLCA,

MPOBJIEMA
1. fKiWo BeHTUNATOP He
3anycKaeTbCa:

2. AKWOo BEHTUNATOP NpaLioe
LWYMHO:

3. AKwWwo BeHTUNATOP
TPEMTUTD:

4. fiKWo He npauoe
OCBITNIEHHA:

GS-26-Magnolia-WH25

Oy[ib Nacka, 3BepHITbCA O BALIOTO YNOBHOBAXEHOrO GpaxiBLA 3 eNeKTPUKY, | He HamaraiiTecb BUKOHATM
PEMOHT eNeKTPUYHOT YaCTUHM CaMOCTIlIHO.

MPOMOHOBAHI A1
1. MNepeBipTe ronoBHMIA Ta HACTYMHI 33 HAM NNaBKi 3aNo6iKHNKM abo aBTOMATUYHI NepemrKadi Mepexi.
2. lepesipTe 3'€AHAHHA KNEMHOI KONOAKM, AKI BUKOHYBanNCb Ha Kpoky N°4 npoLieflypyi MOHTaxy.

MOMEPEMEHHSA: MNepekoHaiTeCh, O XMNBNEHHA Bif MepeXi € BAMKHEHUM.

. AKLO BEHTUNATOP BCE X He 3aMyCKaeTbCA, 3B'AXKITbCA 3 KBanipikoBaHUM eneKTprkomM. He Hamaraiitecb BUKOHaTU PEMOHT BHYTPILLHIX

eNeKTPUYHUX 3'€AHaHb CAMOCTINHO.

. TMepeBipTe, un BCi rBUHTK Yy KOPMYCi IBUrYHa 3aTATHYTI (ane He HafMipHO).
. MepeBipTe, Un 3aTArHYTI FBUHTY, WO KPINAATb TPMMaY NIONATOK BEHTUNATOPA O ABUrYHa.
. [IBUrYHW AeAKNX BEHTUAATOPIB € YyTAMBMMY 4O CUTHANIB 3 HaNIBNPOBIAHNKOBUX NPUNAAIB KepyBaHHA nepemiHHoW wamnakictio. HE

BMKOPWCTOBYWTE HanisnpoBigHNKOBIX NPUiaais KepyBaHHsA NepemiHHOI0 WBUAKICTIO.

. Butpumaiite nepiog y 24 roanHu Ana 3HUKHEHHA WyMiB. BinbLUicTb WyMiB, NOB'A3aHNX 3 HOBMM BEHTUNATOPOM, 3HUKHYTb MiCAA LbOro

nepioay.

Yci nonaTku 3BaxylTbCA Ta rpynyloTbCA 3a Baroto. [prpoaHe aepeBo Moxe MaT HEO[HOPIAHY WiNbHICTb, AKAa MOXe CTaT! NPUYMHOK
TPEMTIHHA BEHTUNATOPA HaBITb HE3BaXKalouu Ha rpynyBaHHA NIONATOK 3a Baroto. Y 6inbluoCTi BUNaAKIB TPEMTIHHA YHUKHYTY i10ro
pornomaratoTb HacTynHi fii. lMepeBipAiTe HaABHICTb TPEMTIHHA MICNA KOXHOTO KPOKY.

. epesipTe, un BCi TPMMaYi NONATOK MILHO NPUrBUHYEHO O ABUTYHa.
. [epekoHaiiTeca y TOMy, LLIO PO3€eTKa Ta MOHTaXHUIN KPOHLUTEH MILIHO NPUKPINAeHi Ao NepekpuTTa cTeni.
. AKLO TPeMTIHHA NoNaToK AOCi € NOMITHUM, 3aMiHa MiCLb po3TallyBaHHA ABOX CYCifHiX (PO3TalloBaHUX MOPYY) NOMATOK MOXe AOMNOMOrTH

nepepo3noainuTi Bary Ta, MOX/I1BO, NPU3BECTY A0 Giflblu NAaBHOT Po6oTH.

. MepesipTe, un nigkoyeHo 3'egHysay Tuny Molex y Koprycbl nepemuKaya
. MepeBipTe npaLie3aaTHICTb Namn OCBITIEHHA.
. AKWO OCBITNIOBANbHNIA KOMMNEKT [OCI He NPALIOE, 3BEPHITHCA 3a AOMOMOTOK [0 KBaNihiKOBaHOIO eNeKTpyKa.
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Kasutamine

Kiiruse seadmine sooja ja kiilma ilma korral séltub sellistest teguritest nagu ruumi suurus, laekérgus, ventilaatorite arv jne. —l—
Liugldliti abil saab maarata poorlemissuunda, seda ette- vai tahapoole nihutades.

Soe ilm - (ettepoole) ventilaator p6orleb vastupéeva. Allapoole suunaga 6huvoog on jahutav, ndidatud pildil A. Tanu sellele voib / \

ohukonditsioneer tootada kérgemal temperatuuril ilma teie mugavustunnet méjutamata.

Jahe ilm - (tahapoole) ventilaator pd6rleb paripdeva. Ulespoole suunaga 6huvoog suunab lae all oleva sooja 6hu allapoole, nagu
ndidatud pildil B. Tanu sellele v6ib kitteseade to6tada madalamal seadistusel ilma teie mugavustunnet méjutamata.

Hooldus

Kasutamine ja hooldus

>

o9)

T
/

Yl

1. Ventilaatori liilkumise tottu véivad méningad tGihenduskohad lahti tulla. Kontrollige tugitihendusi, kronsteine ja labakinnitusi kaks
korda aastas. Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

2. Puhastage ventilaatorit perioodiliselt, et sdilitada selle varske véalimus aastate valtel. Puhastamisel drge kasutage vett. Vesi voib mooto
rit voi puidust osi kahjustada voi pohjustada elektrisokki.

3. Kasutage ainult pehmet harja vdi ebemevaba riidelappi, et valtida viimistluskihi vigastamist. Varvusemuutuse vahendamiseks ning tuhmumise eest
kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.

4. Ventilaatorit ei ole vaja 6litada. Mootori laagrid on pusivalt maaritud.

Kui esineb raskusi uue ventilaatori kasutamisel, voib see olla péhjustatud ebakorrektsest
J U H E N D VIGAD E kokkumonteerimisest, paigaldusest véi juhtmestikust. Méningatel juhtudel voib selliseid

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes hdirete puhul vaadake siin toodud

TUVASTAM I SEKS veaotsingu tabelit. Kui probleemi ei ole véimalik kérvaldada, konsulteerige autoriseeritud

VIGA

1. Ventilaator ei kaivitu:

2. Ventilaatori t66 on
liiga murarikas:

3. Ventilaator laperdab:

4. Valgusti ei toota:
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elektrikuga ning drge Uritage elektrilisi parandustdid ise lahendada.

SOOVITATAV ABINOU

1

—_

. Kontrollige pea- ja harukaitsmeid véi kaitseliiliteid:
2.

Kontrollige klemmiploki Ghendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #4.
ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks valja ltlitatud.

. Kui ventilaator ei kaivitu, vétke (ihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige sisemisi elektritihendusi ise korrigeerida.

. Kontrollige, et kdik mootori korpusel olevad kruvid on korrektselt kinnitatud (mitte Glemaaraselt).
. Kontrollige, et kdik kruvid, mis kinnitavad ventilaatorilabasid mootorile, oleksid korrektselt kinnitatud.
. Méningad ventilaatorimootorid on tundlikud kiiruseregulaatorite signaalide suhtes. ARGE KASUTAGE kiiruse muutmiseks

kiiruseregulaatoreid.

. Laske seadmel 24 tunni valtel ennast "sisse tootada". Enamasti kaob uue ventilaatori toosse lilitamisega seotud mdira selle

ajavahemiku valtel.

Koik labad on kaalutud ja kaalu jargi grupeeritud. Looduslik puit erineb tiheduse poolest, mis véib pohjustada ventilaatori
laperdamist, kuigi kdik labad on vastavalt raskusele grupeeritud. Jargmiselt kirjeldatud toimingud peaksid suurema laper-
damise korvaldama. Kontrollige laperdamist parast iga punkti ldbiviimist.

1

—_

. Kontrollige, et koik labakronsteinid oleksid korrektselt mootorile kinnitatud.
2.
3.

Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.
Kui labade laperdamine on parast neid toiminguid endiselt silmaga nédhtav, vahetage kaks korvutiasetsevat laba omavahel.
Sellega jagate raskuse Umber ning selle tulemusel véib ventilaator Gihtlasemalt t66le hakata.

. Kontrollige, kas lulitikorpuses asuv molex-ihendus on Gihendatud.
. Kontrollige elektripirni.
. Kui valgusti sellegipoolest ei to6ta, votke ihendust kvalifitseeritud elektrikuga.
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Izmantosana

Atruma iestatijumi siltam vai vésam laikam ir atkarigi no dazadiem faktoriem, pieméram, istabas lieluma, griestu augstuma, ventilatoru skaita utt.
Slidosais slédzis kontrolé virzienu, uz prieksu vai atpakal.

Silts laiks - (uz prieksu) Ventilators griezas pretéji pulkstenraditaja virzienam. Gaisma plisma uz leju rada atvésinosu efektu, ka paradits ilustracija A. Tas
atlauj jums iestatit jusu gaisa kondicionieri uz augstas temperataras iestatijumiem, neietekméjot jusu értibas.

Véss laiks - (atpakal) Ventilators griezas pulkstenraditaja virziena. Gaisa plisma uz augsu parvieto silto gaisu no griestu laukuma, ka paradits ilustracija B.
Tas atlauj jums iestatit jasu sildisanas ierici uz zemakiem iestatijumiem, neietekméjot jasu értibas.

Apkope

Izmantosana un apkope

Gl

/

—

1. Ventilatora dabiskas kustibas dé| dazi no savienojumiem var k|Gt valigi. Parbaudiet piegades savienojumus, kronsteinus un lapstinu pielikumus divreiz
gada. Parliecinieties, ka tie ir drosi.
2. Regulari tiriet savu ventilatoru, lai palidzétu saglabat ta jauno izskatu gadu gaita. Tirot neizmantojiet Gdeni. Tas varétu bojat motoru vai koku, vai - iespéjams - izraisit

elektriskas stravas triecienu.

3. Izmantojiet tikai mikstu suku vai brivu no jélkokvilnas audumu, lai izvairitos no apdares saskrapésanas. Apsuvums nodrosinats ar lakas parklajumu, lai minimizétu krasas

zudumu vai blavojumu.

4. Nav nepiecieSamibas ieel|ot jasu ventilatoru. Motoram ir pastavigi ieelloti gultni.

BOJAJUMU IZLA BogANAS Ja jums ir problémas darboties ar jasu jauno jumta ventilatoru, tas varétu bat nepareizas montazas, ierikosanas
vai elektroinstalacijas rezultats. Dazos gadijumos is ierikosanas klidas var bat nepareizi uzskatitas par
Ro KASG RAMATA defektiem. Ja jus pamanat kadas kludas, ltdzu, parbaudiet So Bojajumu novérsanas tabulu. Ja problemu
nevar atrisinat, [idzu, sazinieties ar jusu autorizéto elektriki, un neméginiet pats veikt elektriskos labojumus.

PROBLEMA IEROSINATAIS LIDZEKLIS

1.Ja ventilators neiedarbinas: 1.
2.

2. Ja ventilators trokSnaini 1.
skan: 2.
. Dazi ventilatora motori ir jltigi pret signaliem no cieta materiala dazadam atruma kontrolém. NELIETOJIET cieta materiala nepastavigu

Parbaudiet galvenas un atzarojuma kédes drosinatajus vai kézu partraucéjus.
Parbaudiet galéja bloka savienojumus, ka tie veikti ierikosanas 4. soll.
UZMANIBU: Nodrosiniet, lai galvena stravas padeve ir izslégta.

. Ja ventilators joprojam neiedarbinas, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet pats novérst bojajumus iekséjos elektriskajos

savienojumos.

Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas skrlves motora parsega ir ciesas (ne parak ciesi pievilktas).
Parbaudiet, lai parliecinatos, ka skraves, kas pievieno ventilatora lapstinas turétaju, ir ciesas.

atruma kontroli.

. Atlaujiet 24 stundu,ielausanas” periodu. Lielaka dala trok3nu, kas saistiti ar jauno ventilatoru, pazudis péc $i perioda.

3. Ja ventilators svarstas: Visas lapstinas ir nosvértas un sagrupétas péc svara. Dabiga koksne atskiras péc blivuma, kas varétu izraisit ventilatora svarstisanos, lai gan
visas lapstinas ir péc svara atbilsto3as. Sim proceduram vajadzétu likvidét lielako dalu svarstisanas. Parbaudiet svarstibas péc katra sola.

1.
2.
3.

Parbaudiet, vai visi lapstinu turétaji ir ciesi piestiprinati motoram.

Parliecinieties, ka parsegs un piestiprinasanas kronsteins ir stingri piestiprinati jumta sijai.

Ja lapstinas svarstiba joprojam ir manama, divu blakus lapstinu maina varétu no jauna sadalit svaru un, iespéjams, ta rezultata bas
gludaka darbiba.

4. Ja gaisma nedarbojas: 1. Parbaudiet, lai redzétu, ka molex konektors slédza parsega ir pievienots
2. Parbaudiet, vai nav bojatas gaismas spuldzes.
3. Ja apgaismojuma komplekts joprojam nedarbojas, sazinieties ar kvalificétu elektriki, lai sapemtu palidzibu.
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Veikimas

Silto arba $alto oro grei¢io nustatymai priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.: kambario dydzio, luby auks¢io, ventiliatoriy skaiciaus ir kt.
Slankiojantis jungiklis reguliuoja kryptj, pirmyn ar atgal.

Silto oro: (pirmyn) ventiliatorius sukasi prie$ laikrodZio rodykle. Zemyn nukreiptas oro srautas sukuria audinimo efekta (zr. A pav.). Tai
leidzia Jums nustatyti oro kondicionieriy aukstesnei temperaturai nesukeliant nepatogumy.

Salto oro: (atgal) ventiliatorius sukasi pagal laikrodzio rodykle. Aukstyn nukreiptas oro srautas pucia 3ilta org nuo luby srities (zr. B pav.).
Tai leidzia, nesusikeliant nepatogumy, nustatyti mazesnius Sildytuvo nustatymus.

Prieziura

Veikimas ir prieziura

o

G
AL

—

1. Sukantis ventiliatoriui, gali atsilaisvinti kai kurios dalys. Patikrinkite prilaikancias jungtis, rémus ir aSmeny jungtis dukart per metus.
Jsitikinkite, kad jie saugiai prijungti.
2. Periodiskai valykite ventiliatoriy ir jo iSvaizda bus gera. Valydami nenaudokite vandens. Vanduo gali sugadinti variklj, mediena arba

sukelti elektros Soka.

3. Valykite tik minkstu Sepetéliu arba nemedvilniniu audeklu — nesubraizysite apdailos. Danga yra nulakuota, kad spalvos neblukty ir neprarasty blizgesio.
4. Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.

G EDIM U PAI Eg KOS Kai naujas luby ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla
problemy juo naudojantis. Kai kuriais atvejais $ios montavimo klaidos gali bati palaikytos gamybos
VA DOVAS defektais. Jei kyla problemu, praSome skaityti $ig gedimy paieskos diagrama. Jei problemos negalite

SUTRIKIMAS

1. Jei ventiliatorius
nejsijungia:

2. Jei ventiliatorius
garsiai veikia:

3. Jei ventiliatorius dreba:

4. Jei neveikia Sviesa:
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iSspresti, elektros daliy patys netaisykite, susisiekite su elektriku.

SIULOMAS SPRENDIMAS

1.
2.

4,

Patikrinkite pagrindinés ir Salutiniy grandiniy saugiklius ir srovés isjungiklius.
Patikrinkite gnybty bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 4 montavimo Zingsnyje.
DEMESIO: jsitikinkite, kad elektros tiekimas i$jungtas.

. Jei ventiliatorius nejsijungia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku. Patys netvarkykite vidiniy elektros jungciy sutrikimy.

. Isitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varztai yra tinkamai prisukti (neperverzti).
. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad varztai, kurie prijungia ventiliatoriaus menciy laikiklj prie variklio, yra tvirtai prisukti.
. Kai kurie ventiliatoriy varikliai yra jautras ,Solid state” kintamo greicio valdymo signalams. NENAUDOKITE ,Solid State”

kintamo greicio valdymo.
Leiskite 24 valandy ,prisitaikymo” perioda. Dauguma garsy, susijusiy su naujuoju ventiliatoriumi, dings po $io perio-

do.

Visos mentés yra pasveriamos ir sugrupuojamos pagal svorj. Kiekvienos nataralios medienos svoris yra nevienodas, todél
ventiliatorius ir dreba, net jei visy menciy svoris atitinka. Toliau minimos proceddros turéty padéti panaikinti drebéjima.
Po kiekvieno zZingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.

1

. Patikrinkite, ar visi menciy laikikliai tvirtai prisukti prie variklio.
2.
3.

Isitikinkite, kad kupolas ir tvirtinimo rémai yra tvirtai prisukti prie luby sijos.
Jei ventiliatorius vis dar dreba, pakeisdami dvi gretimas mentes (esancias Salia viena kitos), galite perskirstyti svorj ir
galbat ventiliatorius veiks lygiau.

. Patikrinkite, ar maitinimo jungtis jungikliy bloke yra prijungtas.
. Patikrinkite, ar neperdegusios elektros lemputés.
. Jei Sviestuvas vis dar neveikia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku ir paprasykite pagalbos.
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SK PREVADZKA A UDRZBA

Prevadzka

F

Nastavenie rychlosti pri teplejsich alebo chladnejsich poveternostnych podmienkach zévisi od réznych faktorov, napr. od velkosti miestnosti, vysky
stropu, poctu ventilatorov, atd. Posuvnym spinacom mozete regulovat smer: chod dopredu alebo spatny chod.

Teplo/smerom dole - ( chod dopredu). Ventilator sa otaca dolava. Prud vzduchu, ktory prudi smerom nadol vytvara chladiaci ucinok - vid. obr. A. Pri
tejto volbe je mozné nastavit klimatizaciu na vyssiu teplotu, ale pritomni v miestnosti nebudu pocitovat prilis velké teplo.

K
7 C

Chladno/smerom hore - (spatny chod). Ventilator sa otaca doprava. Prud vzduchu, ktory pradi smerom nahor fuka teply vzduch od stropu smerom
nadol - vid. obr. B. Vdaka tomuto efektu mdzete kurenie nastavit na nizsiu teplotu, ale osoby v miestnosti nebudu pocitovat, Ze je v miestnosti
chladnejsie.

G
AL

—

Udrzba

1. Vsuvislosti s otacavymi pohybmi ventildtora méze dochadzat k uvolneniu niektorych nastaveni. Kontrolujte preto dvakrat do roka nosné spojenia,
drziaky a pripevnenie lopatiek. V3etky upevnenia je potrebné riadne dotiahnut.

2. Ventilator pravidelne Cistite, aby sa jeho pévodny vzhlad zachoval po mnohé roky. Ventilator necistite vodou. Mohli by ste poskodit motor alebo
dreven cast, mohlo by tiez dojst k zasahu elektrickym pradom.

3. Pouzivajte iba handru, ktord nepusta vlakna a makku kefku, aby ste neposkriabali povrch. Spoje na povrchu su osetrené bezfarebnym lakom, aby nedoslo k zmenam
farby alebo inému neziadticemu efektu.

4. Ventilator nemusite olejovat. Loziskd motora maji samomazaciu funkciu.

P RE H I:A D P RI Ak dojde pri prevadzke nového nastropného ventilatora k porucham, méze to byt spdsobené chybnym
! g . postupom pri montézi, instalovani alebo nespravnym zapojenim kéblov. Niekedy sa stava, Ze tieto chybné
VYH I:A DAVA N I Po RU C H kroky pri montazi su povazované za poruchy nastropného ventilatora. Ak zistite nejaku poruchu, postupujte
podla nasledujiceho prehladu na vyhladévanie poruch. Ak sa vam nepodari problém odstranit, vyhladajte
kvalifikovaného elektrikara a nepokusajte sa tieto opravy vykondavat sami.

PORUCHA ODSTRANENIE, KTORE ODPORUCAME

1. Ak sa ventilator . Skontrolujte poistky alebo isti¢ hlavnych a vedlajsich obvodov.
nerozbehne 2. Skontrolujte zapojenie na svorkovnici, pri ktorom ste postupovali podla kroku ¢. 4.
POZOR: Dbajte na to, aby bol preruseny hlavny privod elektrického pradu.
3. Ak nezacne ventilator ani po tychto krokoch fungovat, obrétte sa na kvalifikovaného elektrikara. Neopravujte sami vnutorné
elektrické spoje.

2. Ak je chod ventilatora 1. Zaistite, aby vsetky skrutky na kryte motora boli dotiahnuté. (Nezatahujte vsak prilis pevne).
velmi hlu¢ny 2. Zaistite, aby boli dobre dotiahnuté skrutky, ktorymi st pripevnené k motoru drziaky lopatiek ventilatora.
3. Niektoré motory st nachylné voci signalom variabilnych reguldtorov poctu otacok s pevnou fazou. NEPOUZIVAJTE preto variabilné
regulatory otacok s pevnou fazou.
4. Respektujte "zdbehovu fazu" 24 hodin. Po tejto dobe zvycajne vécsina efektov spojenych so zvysenym hlukom po montézi nového
nastropného ventilatora zanika.

3. Ak sa ventilator chveje: Vsetky lopatky ventilatora sa dokladne vézia a st zoradené podla svojej hmotnosti. Prirodné drevo ma vsak odlisnu hustotu, preto moze
dochédzat ku chveniu ventildtora, aj v pripade, ak boli véetky lopatky roztriedené podla véhy. Nasledujuce kroky vécsinou chvenie lopatiek
odstrania. Chvenie skontrolujte po kazdom kroku:

1. Skontrolujte, ¢i su drziaky lopatiek pevne pripevné k motoru.

2. Skontrolujte, ¢i st kryt a nastropna montazna doska pevne pripevnené na stropny tram.

3. Ak sa ventilator chveje dalej, vaha sa dé este rozdelit vymenou dvoch susednych lopatiek, ¢o by malo viest k plynulej prevadzke
ventilatora.

4. Ak nefunguje svietidlo: 1. Skontroluijte, ¢i je v puzdre spinaca pripojeny molexovy konektor.

2. Skontrolujte, ¢i su vsetky ziarovky funkcné.
3. Ak svietidlo stale nefunguje, vyhladajte prislusného elektrikéra.
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€z Provoz a udrzba

>

Provoz
Nastaveni rychlosti pro teplé nebo studené pocasi zavisi na faktorech, jako je velikost mistnosti, vyska stropu, pocet ventildtoru, apod. —_l_
Posuvny spina¢ fidi smér otaceni dopfedu nebo dozadu.

Teplé pocasi - (dopredu) Ventilator se otaci proti sméru hodinovych rucic¢ek. Proud vzduchu smétujici dolt vytvaii ochlazovaci / \

ucinek, jak je znazornéno na ilustraci A. To umoznuje nastavit klimatizaci na vyssi hodnotu, aniz by bylo ovlivnéno vase
pohodli.

vy}

Chladné pocasi - (dozadu) Ventilator se otaci ve sméru hodinovych ruci¢ek. Proud vzduchu smétujici nahoru odvadi teply
vzduch z prostoru stropu, jak je zndzornéno na ilustraci B. To umoznuje nastavit vytapéni na nizsi hodnotu, aniz by bylo
ovlivnéno vase pohodli.

Yl

Udrzba

1. Z dlivodu pfirozeného pohybu ventilatoru se mohou néktera pfipojeni uvolnit. Zkontrolujte pfipojeni podpér, svorky a pfipojeni lopatek dvakrat
za rok. Zkontrolujte, zda jsou pfipojeni pevna.

2. Pravidelné cistéte ventilator, aby jeho novy vzhled vydrzel dlouhé roky. P¥i ¢isténi nepouzivejte vodu. Voda miize poskodit motor nebo drevo,
piipadné muze byt pii¢inou zasazeni elektrickym proudem.

3. Pouzivejte pouze mékky karta¢ nebo hadr, ktery nepousti chlupy, aby se neposkodila povrchova tGprava. Kovovy povlak je chrdnén vrstvou
laku, aby dochazelo jen k minimalni ztraté barev nebo lesku.

4. Ventildtor neni potfeba mazat. Motor ma trvale promazana loziska.

Jestlize se vyskytnou potize s provozem vaseho nového stropniho ventilatoru, pficinou
v y s muze byt nespravna montaz, instalace nebo zapojeni. V nékterych piipadech mohou byt
Od stra novani zavad chyby instalace povazovany za zavady. Pokud se vyskytnou tyto potize, pouzijte tuto
tabulku pro odstranovani zavad. Nelze-li problém napravit, obratte se na elektrikéare a
nepokousejte se provést elektrické opravy sami.

ZAVADA DOPORUCENA NAPRAVA
1. Jestlize ventilator 1. Zkontrolujte pojistky nebo jisti¢e pro hlavni a vedlejsi obvody.
nelze zapnout: 2. Zkontrolujte zapojeni na fadové svorkovnici provedené v kroku 4 instalace.

POZOR: Ujistéte se, ze napajeni je odpojeno.
3. Jestlize ventilator nelze zapnout, obratte se na kvalifikovaného elektrikare. Nepokousejte se sami odstranit
zavady vnitrniho elektrického zapojeni.

2. Jestlize je ventilator 1. Zkontrolujte, zda vSechny Srouby v krytu motoru jsou spravné utazeny (nemaji strzené zavity).
hlu¢ny: 2. Zkontrolujte, zda jsou utazeny Srouby, které upeviuji drzak lopatek ventilatoru k motoru.
3. Nékteré motory ventilatoru jsou citlivé na signaly proménného fizeni rychlosti s vyuzitim polovodica.
NEPOUZIVEJTE polovodi¢ové proménné Fizeni rychlosti.
4. Provedte "zdbéh" v trvani 24 hodin. Po této dobé zmizi vétsina nezadoucich zvukd, které se vyskytuji u novych
ventildtord.f

3. Jestlize ventilator Vsechny lopatky jsou vyvazeny a seskupeny podle hmotnosti. Pouzité dievo muze mit riznou hustotu, coz mGze mit za nésle-
kolisa: dek kolisani ventilatoru, prestoze lopatky jsou uspofadany spravné podle své hmotnosti. Nasledujicim postupem je mozné
odstranit vétsinu pficin kolisani. Po kazdém kroku zkontrolujte kolisani.

1. Zkontrolujte, zda vSechny drzaky lopatek jsou bezpecné pfipevnény k motoru.

2. Zkontrolujte, zda ochranny kryt a nosny drzak jsou bezpecné pripevnény ke stropnimu nosniku.

3. Pokud je kolisani lopatek stale patrné, pak zaména dvou sousednich lopatek mize jinak rozlozit hmotnost a
vysledkem muze byt hladsi chod.

4. Jestlize osvétleni 1. Zkontrolujte, zda je pfipojen molexovy konektor v krytu spinace
nefunguje: 2. Zkontrolujte zarovky.
3. Jestlize svételna sada stale nefunguje, obratte se na kvalifikovaného elektrikare.
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sto Delovanje in vzdrzevanje

Delovanje
Najbolj primerna
hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, visine stropa, Stevila ventilatorjev, itd.

Z drsnikom lahko nastavljate smer vrtenja ventilatorja, naprej in nazaj.

Toplo vreme - (naprej) Ventilator se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca. Navzdol usmerjeni zra¢ni tok povzroca ucinek

hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite visjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

Hladno vreme - (nazaj) Ventilator se vrti v smeri urinega kazalca. Navzgor usmerjeni zra¢ni tok potiska topel zrak, ki se
zadrzuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nizjo temperaturo, ne da bi

)

vplivali na ugodje.

Vzdrzevanje

—
A

—
A

1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventilatorja in spoje nosilcev lopatic
dvakrat na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.
2. Redno (istite ventilator, da bo Se dolgo ¢asa izgledal kot nov. Pri ¢is¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje motor in les ter

povzroci elektri¢ni Sok.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko S¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevlec¢eno z lakom, ki zmanjsuje obledelost in

izgubo sijaja.

4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi leZaji.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. Veasih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Odpravlja nje napa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

NAPAKA

1. Ventilator se ne vklopi:

2. Delovanje ventilatorja
je hrupno:

3. Ventilator se maje:

4. Svetilka ne deluje:
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odpraviti, se obrnite na pooblascenega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne
lotevajte sami.

MOZNA RESITEV

1. Preverite varovalke ali odklopnike glavne napeljave in stranskih napeljav.

2. Preverite povezave na priklju¢nih spojkah, ki ste jih naredili pri to¢ki #4 montaze.
POZOR! Prepricajte se, da glavna elektri¢na napeljava ni pod napetostjo.

3. Ce se ventilator e vedno ne vklopi, se obrnite na pooblas¢enega elektri¢arja. Ne poskusajte sami iskati napak
na notranjih elektri¢nih povezavah.

1. Preverite, e so vsi vijaki na ohi$ju motorja dobro priviti (ne prevec).

2. Preverite, Ce so vsi vijaki, ki spajajo nosilce lopatic ventilatorja na motor, dobro priviti.

3. Dolo¢eni motorji ventilatorjev so obcutljivi za signale variabilnih krmilnikov hitrosti. NE UPORABLJAJTE variabilnih
krmilnikov hitrosti.

4. Pocakajte 24 ur, da se ventilator utece. Po tem casu vecina nezazelenih zvokov, povezanih z novim ventilatorjem,
izgine.

Vse lopatice so stehtane in razvricene po tezi. Naravni les ima razli¢no gostoto, kar lahko povzro¢i majanje
ventilatorja, kljub temu, da so vse lopatice uravnotezene. Z naslednjim postopkom lahko majanje povsem odpravite.
Po vsakem koraku preverite, ¢e se ventilator Se vedno maje.

1. Preverite, Ce so vsi nosilci lopatic dobro priviti na motor.

2. Preverite, Ce sta pokrov in nosilec ventilatorja dobro privita na stropnik.

3. Ce se ventilator $e vedno maje, lahko z zamenjavo dveh sosednjih lopatic (vzporedno) dosezete enakomernej$o
porazdelitev teze in s tem mirnejse delovanje.

1. Preverite, ¢e je molex konektor v ohisju stikala prikljucen

2. Preverite, ¢e zarnice delujejo.
3. Ce svetilka $e vedno ne deluje, se obrnite na pooblasc¢enega elektricarja.
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Upotreba

Postavke ventilatora za toplo ili hladno vrijeme ovise o raznim faktorima kao sto je velic¢ina prostorije, visina stropa, broju ventilatora itd..
Klizni prekidac izabire smjer rada propelera: prema naprijed ili unazad.

Toplo vrijeme - (prema naprijed) Ventilator se okrece suprotno od kazaljki sata. Zrak struji prema dole sto hladi

p

Hladno vrijeme - (prema natrag) Ventilator se okrece u smjeru kazaljki sata. Zrak struji prema gore $to topli zrak uz strop
vraca u donje dijelove prostorije - vidi sliku B. Tako moze biti grijanje podeseno i na nizu temperaturu, a da to ne umanjuje
Vasu udobnost.

HR Upotreba i odrzavanje

o

rostoriju — vidi sliku A. Tako mozZe biti klima uredaj podesen i na viSu temperaturu, a da to ne umanjuje Vasu udobnost.

w

1
N

Odrzavanje

1.

2.

Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca propelera i propelere provjerite

dva puta godisnje. Provjerite da li su dovoljno ¢vrsti.

Ventilator redovno Cistite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za cis¢enje ne upotrebljavajte vodu. Tako bi se mogao ostetiti
motor i drveni dijelovi ventilatora ili ¢ak do¢i do udara elektricnom strujom.

. Za ciscenje koristite mekanu cetku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani bezbojnim lakom kako

ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.

. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

Do kvara na novom stropnom ventilatoru moze doci zbog nepravilnog sastavljanja ili

VOdiE Za pronalaie nje i postavljanja ventilatora ili zbog loseg spajanja Zica. Nekada se te greske u postavijanju

smatraju greSkom na ventilatoru. Ukoliko dode do kvara, provjerite ovu Tablicu za

otkla nja nje g rega ka otklanjanje gresaka . Ukoliko se problem ne otkloni, ne pokusavajte i dalje sami otklanjati

elektricne kvarove, nego se obratite kvalificiranom elektric¢aru.

GRESKA PRIJEDLOG ZA POPRAVAK
1. Ako se ventilator ne 1. Prekontrolirajte osigurace glavnih i sporednih elektri¢nih krugova ili prekidace.
pokrece: 2. Provjerite spojeve na priklju¢nici kako je to obavljeno pri postavljanju u koraku #4.

2. Ako je ventilator

OPREZ: Pazite da je dovod struje prekinut.
3. Ukoliko ventilator i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektri¢aru. Popravke na unutarnjim elektri¢nim
spojevima ne vrsite sami.

_

. Provjerite jesu li svi vijci u kudistu motora ispravno zategnuti (bez suvisnog zatezanja).

bucan: 2. Provijerite jesu li svi vijci kojima su na motor pri¢vriéeni drzaci propelera ventilatora ispravno zategnuti.
3. Neki motori su osjetljivi na signale koji dolaze iz sklopke za promjenjivu brzinu . NE KORISTITE regulatore te
vrste za reguliranje brzine rada ventilatora.
4. Provedite kontrolni rad motora u trajanju od 24 sata. Vecina zvukova, koji su posljedica toga sto je ventilator nov,
bi trebala tokom tog perioda nestati.
3. Ako se ventilator Svi propeleri ventilatora su izvagani i na osnovu mase svrstani u skupine. Prirodno drvo ima razli¢itu gusto¢u zbog
klima: ¢ega moze dodi do klimanja ventilatora, iako su propeleri bili vagani i odabirani na osnovu svoje mase. Kako bi se
izbjeglo ili odstranilo klimanje ventilatora postupajte na osnovu sljedec¢eg postupka. Promotrite ventilator nakon
provedbe svakog od navedenih koraka.
1. Provjerite jesu li svi drzaci propelera dobro pri¢vrs¢eni za motor.
2. Pazite da su ovjes i ploca za postavljanje dobro pri¢vriceni u stropnu gredu.
3. Ukoliko se ventilator i dalje klima, moguce je omjer masa srediti preseljenjem propelera te tako naci optimalnu
kombinaciju koja ¢e rezultirati normalnim radom ventilatora.
4. Ako svjetlo ne radi: 1. Provjerite je li 'molex’ priklju¢ak u kucistu motora spojen.
2. Provjerite ispravnost Zarulja.
3. Ukoliko rasvjetni komplet i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektricaru.
86

GS-26-Magnolia-WH25



Kezelés

A meleg, illetve hideg id6jarasnak megfeleld bedllitas a helyiség méretétdl, a mennyezet magassagatdl, a ventildtorok szamatol, stb. fiigg. A
csuiszokapcsold a forgas iranyat szabalyozza (el6re vagy hatra).

Meleg id6 - (Elére) A ventilator az dramutatd jarasaval ellentétes iranyban forog. A lefelé iranyul6 légaramlds hiit6 hatést valt ki, az, A" dbranak
megfelelGen. Ez lehet6vé teszi a Iégkondicionald magasabb hdmérsékletre allitasat anélkil, hogy komfortérzete csokkenne.

Hideg id6 - (Hatra) A ventilator az ramutato jarasaval megegyez6 iranyban forog. A felfelé iranyuld légaramlas elmozgatja a mennyezet kdzelében levé
meleg levegdt, a,B" dbrdnak megfelelden. Ez lehetévé teszi a flitGberendezés alacsonyabb értékre allitasat anélkil, hogy komfortérzete csokkenne.

Karbantartas

Kezelés és karbantartas

o

1. A ventilator természetes mozgasa kdvetkeztében eléfordulhat, hogy egyes csatlakozéasok fellazulnak. Evente kétszer ellenérizze a régzit6
csatlakozésokat, kereteket, illetve lapétrogzitket. Ellendrizze, hogy azok szildrdan a helyiikén vannak-e.

2.ld6énként tisztitsa le a ventilatort, hogy az igy évekig megtarthassa Ujszeri megjelenését. A tisztitashoz ne hasznaljon vizet. Ez a motor illetve a fa
rongalédasat okozhatja, vagy elektromos dramiitéshez vezethet.

3. A fellleti bevonat karcolodasanak elkertilése érdekében csak puha ecsetet vagy szoszmentes rongydarabot hasznaljon. A fémfeliilet lakkbevonattal van
ellatva, ami minimélisra csokkenti az elszinez6dés vagy elfénytelenedés lehetéségét.

4. A ventilatort nem kell olajozni. A motor &llandé kenésii csapagyakkal van ellatva.

Ha 0j mennyezeti ventildtora nem m(ikodik megfelel6en, akkor annak oka lehet helytelen dsszeszerelés,

H I BAKE R ESESI GTM UTATO felszerelés, illetve elektromos bekotés. Ezeket a felszerelési hibékat néha meghibasodassal tévesztik dssze.
Ha barmilyen hibat észlel, olvassa el ezt a Hibakeres6 tablazatot. Ha a probléméat nem sikeriil megoldani,

HIBA

1. Ha a ventildtor nem indul el:

2. Ha a ventilator tul zajos:

3. Ha a ventilator imbolyog:

4. Ha a ldampa nem mUkodik:

GS-26-Magnolia-WH25

akkor hivjon szakképzett villanyszerel6t. Sajat maga ne prébaljon semmiféle elektromos javitast végezni.

JAVASOLT MEGOLDAS

1. Ellendrizze a haldzati f6- és mellékdramkori biztositékokat illetve megszakitokat.

2. Ellendrizze a felszerelés sordn az 4. 1épésben elvégzett sorkapocs csatlakozasokat.
FIGYELEM: Ugyeljen r, hogy a halézati fékapcsold ki legyen kapcsolva.

3. Haa ventilator ezek utan sem indul el, hivjon villanyszereld szakembert. Ne prébalja sajat maga megjavitani a belsé elektromos
csatlakozésokat.

1. Ellendrizze, hogy a motorhdz valamennyi csavarja elég szoros legyen (de ne legyenek tulhdzva).

2. Ellendrizze, hogy a ventildtor lapattartot a motorhoz csatolé csavarok szorosan meg legyenek huzva.

3. Egyes ventildtor motorok érzékenyek a szilardtestes sebességszabélyozokra. NE HASZNALJON szilérdtestes sebességszabalyozot.
4. Akésziiléket 24 6rés, bejaratasnak” kell aldvetni. Ezt kovetden az Uj ventilatorral kapcsolatos legtébb zaj megsz(inik.

Minden lapét le lett mérve, és stlydnak megfeleléen lett csoportositva. A természetes fa valtozd sirliségd, ami a ventilator imbolygasat
okozhatja annak ellenére, hogy minden lapat sulyanak megfeleléen lett kivélasztva. A kovetkezé eljdrassal az imbolygas nagy részének
meg kell sz(innie: Minden Iépés elvégzése utén ellendrizze az imbolygast.

1. Ellendrizze, hogy a lapattartok szildrdan a motorhoz legyenek régzitve.

2. Ugyeljen arra, hogy a feddburkolat és a régzitélap szildrdan a mennyezeti gerendahoz legyen régzitve.

3. Amennyiben tovébbra is észlelhetd a ventildtorlapat imbolygasa, akkor a két szomszédos (egymas melletti) lapat felcserélésével
a sulyelosztas megvaltozhat, és ezzel valészinlleg egyenletesebbé valik a ventilator miikodése.

1. Ellendrizze, hogy a kapcsoldhazban csatlakoztatva van-e a molex csatlakozé.

2. Ellendrizze, hogy a villanyégék nincsenek-e kiégve.
3. Ha a ldampaegység ezek utdn sem mUkadik, hivjon villanyszerelé szakembert.
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BG EKCMJIOATALMA U NOAAPBKKA

Ekcnnoartaums

-

HacTpoiikuTe Ha CKOpOCTTa 3a TON/IN UK CTYAEHU aTMOCHEPHU YCIOBUA 3aBUCAT OT Pa3NnyHM GaKTOpK, Hanp. rofieMrHa Ha CTanTa,
BMCOUMHA Ha TaBaHa, 6pOI Ha BeHTUNaTopKTe U T.H. [TNb3ralyya npeBK/OYBaTEN Perynnpa nocoKata: Hanpes Unu Hasag.

Tonno/Hagony - (Hanpen). BeHTunatopbT ce BbpTW Ha NABO. Cb3/iaBa Ce Bb3AyLUEH NOTOK, HACOUEH HAZloNy, N oxNaxaaLy edexT — BuxX
1306paxeHune A. Taka KMMaTMYHaTa MHCTanaLms MOXe Aa ce NycHe Ha No-B1UCOoKa TenMepaTtypa, 6e3 aa Bu cTaBa npekaneHo Tonno.

K
-~ C

CTyneHo/Harope - (Ha3ag). BeHTUNaTOpPBT Ce BbPTH Ha AACHO. Bb3AyLueH NOTOK C NOCOKa Harope U3ayxsa TONNNs Bb3AyX OT TaBaHa Hafony,
KaKTO Ce BUXKAa Ha 1306paxeHue b. Taka oTonneHneto Moxe Aa Gbae NycHaTo Ha No-HUCKa TeMnepatypa, 6e3 aa Bu cTaa npekaneHo
CTyneHo.

G
AU

7/
A

MopppvKKa

. Mopaam TMNUYHUTE ABMXKEHNS HA BEHTIIATOPA HAKOM BPb3KI MOraT fja Ce Pa3xabaAT. 3alumTHITE BPb3KN, AbpKaumTe 1 3aKPENBaHETO Ha NepKNTe Aa

ce MpoBepsABaT iBa MbTY roanwWwHO. MpoBepeTe, 4anu ca CTabUIHO 3aKpeneHN.

MouncTBaliTe BEHTUNATOPA PEAOBHO, 3a [1a Ce 3aMnasv BbHIIHWAT My BUA AbATM rogvHu. He nouncTsaiite ¢ Boga. Taka MOXe Aa Ce NoBpeay ABUraTens Unn LbpoTo
AN MOXE Aa Ce CTUTHE eBEHTYaIHO [0 TOKOB YAap.

. Vi3non3gaiite camo Meka YeTka win HeBnakHecTa Kbpra, 3a fja He ce Hapacka NOBbPXHOCTTA. lnaknpaHeTo e 3aneyateHo ¢ Ge3LBeTeH nak, 3a Aa ce u3berHe
OLBETABAHE PECMEKTUBHO 3arpsiBaHe.

BeHTunatopsT He TpAGBa Aa ce cMa3Ba. [iBUraTensT nMa KancysnoBaHu farepu.

g

w

Ea

T'b Pc E H E H A n o B P En M - AKO Npm ekcnnoatalyAaTa Ha HOBUA TaBaHeH BEHTUNATOP Bb3HMKHAT MOBPeAY, Te MOxe fja ca B
CNeACTBME HA HEMPABWEH MOHTaX, MHCTANaLMa nnn okabenssaHe. MoHAKora Te3un rpewwKu npu
NMPE rn En MHCTanauyATa ce CMATAT 3a leheKTM Ha TaBaHHNA BEHTNATOP. YCTaHOBETe NOBpeAuTe, NpOoBepeTe M
NOMOLYTA Ha ClefHUA NPernes 3a TbPCeHe Ha NoBpefu. AKo MPobemMbT He MOXKE fla Ce OTCTPaHM TaKa,
TOraBa ce 0bbpHeTe KbM KBaTMGULIMPaH eNeKTPOTEXHUK 11 He Ce OMUTBAliTe Camii ja U3BbpLUBaTE Te3n
PEMOHTHY paboTu.

MNOBPEOA MPEMNOPBYUTENHO OTCTPAHABAHE HA MOBPEAATA
1. AKO BEHTMNATOPBT He 1. MpoBepeTe Npeana3sunTenuTe UM aBTOMaTMKaTa Ha NpeanasuTennTe Ha raBHUTE N BTOPOCTEMNEHHNTE KPbroBe.
paboTu: 2. MpoBepeTe BPb3KUTE B KNEMHOTO Tab/10, KOUTO Ca U3BbPLUEHN B CTHMKN N4 Ha MHCTanaumaTa.

BH/MAHWME: MNpekbcHeTe rNaBHOTO eNeKTpo3axpaHBaHe.
3. AKO BEHTWNATOPBT BCE OLLe He paboTu ce 06bpHETe KbM KBaIUGULMPaH enekTpoTexHuK. He M3BbpLLBaliTE CaM PEMOHT Ha
BbTPELUHNTE eNeKTPUYECKN BPb3KN.

2. AKo BEHTUNATOPBT N3AaBa 1. MpoBepeTe BCUKY BUHTOBE B KOPMyca Ha fiBuraTens fja ca jobpe 3aterHatt (He npekaneHo MHOro 3aTerHatu).
MHOTO CUNEH 3BYK: 2.TpoBepeTe BMHTOBETE, C KOWTO Ca 3aKpeneHn AbpxaynTe Ha BEHTUNATOPHIUTE NePKM KbM ABUraTens, Aanu ca 3aTerHaru.
3. HaAKow gBuraTeny ca NOAATNMBM KbM CUrHaNM Ha NPOMEHAMBI perynatopu Ha o6opoTute. HE 3MON3BANTE npomernneu
perynaTopu Ha obopoTuTe.
4. M3yakaliTe “dasa 3a paspaboTsaHe” oT 24 yaca. [loBeyeTo LWymMoBe, NPeAn3BMKaHYN OT HOB TaBaHEH BEHTUNATOP 134e3BaT
cnep ToBa.

3. AKO BEHTUNATOP®BT Ce Nionee: Bcuykm nepku ce NpeTernaT 1 ce rpynmpart no Terno. ECTecTBeHOTO AbPBO MMa pa3nnyHa MITBTHOCT, MPW KOETO MOXE Aa UMa flofeeHe Ha
BEHTUNATOPa, 0PV KOraTo BCUYKI NepKU Ca copTvpaHm no terno. CnefHnTe npoLesypy NpefoTBpaTABAT JI0NIeeHeTo B MOBEYETO Clyyall.
[poBepsBaliTe NioneeHeTo cef BCAKA CTbKa:

1. MpoBepeTe BCUYKM AbpKaul Ha NepKu fa ca o6pe 3aKpeneHn KbM ABuraTens.

2. MpoBepeTe NOKPMBHATA 11 TaBaHHATa MIOYKY Aa ca [obpe 3aKpeneHu 3a TaBaHHaTa rpefa.

3. AKO BEHTIJIATOPBT BCE OLLE Ce JI0NEE, TEMOTO MOXE Aa Ce NPepasnpeaeni Ypes CMsHa Ha f4BE NeXalln efHa 4o Apyra
NepKu 1 a ce JOCTUMHE A0 6e3npobiaeMHa ekcrioaTaums.

4. Ako namnarta He 1. Mposepete fann Molex-Bpb3kaTa B Kopnyca Ha NPeBKoYBaTeNA e CBbp3aHa.
GyHKLMOHMpa: 2.TpoBepeTe 3a fedeKTHN eNneKTPUYECKI KPYLLKU.
3. AKo nlamnarta Bce olie He GpyHKLIMOHMPA, Ce 0ObpHETE KbM OTOPU3NPAH ENEKTPOTEXHUK.
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Exploatare

Reglajul vitezei pt. atmosfere calde sau reci depinde de diferiti factori, ca de exemplu camera, inaltimea tavanulu, numarul de ventilatoare
s.a.m.d. Intrerupatorul glisor regleaza directia rotatie: inainte sau inapoi.

Cald/in jos - (inainte). Ventilatorul se roteste spre stanga. Se creaza un vant in jos si are effect racoros - vezi figura A. In acest mod instalatiata
de climatizare poate ridica temperaturata fara sa va fie prea cald.

Rece/in sus - (inapoi). Ventilatorul se roteste spre dreapta. Vantul care sufla in sus sufla aerul cald de la tavan in jos, ilustrat in figura B. In acest
fel incalzirea poate fi la 0 temperatura mai joasa, fara sa va fie foarte rece.

Intretinere

EXPLOATARE SI INTRETINERE

-

K
7 C

G
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1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele si paletele sa se verifice cel putin de
doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil.

2. Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta sau lemnul sau se
poate ajunge la eventuala electrocutare.

3. Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a evita schimbarea

culori sau incintarea.

4. Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati.

CAUTA R EA D E F ECT E Lo R ~  Dacalafolosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma
montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund
EXAM I N A R E considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari

DEFECTE

1. Daca ventilatorul nu
functioneaza:

2. Daca ventilatorul face
zgomot prea mare:

3. Daca ventilatorul se
leagana:

4. Daca lampa nu
functionaza:

urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un
electrician calificat si nu incercati sa-l reparati singuri.

SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR

1. Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea.
2. Verificati legaturile in blocul clemei, care au fost efectuate la pasul N° 4 a instalari. ATENTIE: Intrerupeti reteaua electrica.
3. Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice.

1. Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).

2. Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine.

3. Unele motoare sunt sensibili la semnalul regulatorului variabil a rotariilor. NU FOLOSITI regulatori variabili a rotatiilor.
4. Asteptati,faza pt. adaptare” de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea.

Toate paletele se cantaresc si se grupeaze pe greutate. Lemnul natural are diferente de consistenta care poate cauza leganatul ventilatorului
chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul la fiecare

pas:

1. Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor.

2. Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis.

3. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa
sa ajungeti la folosirea ventilatorului fara probleme.

1. Verificati daca legatura-Molex in corpus intrerupatorului este conectata.

2. Verificati daca becurile electrice sunt defecte.
3. Daca lampa tot nu functioneaza, apelati la un electrician autorizat.

89
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GR X&1plopd¢ Kat Tuvtipnon

A&aitoupyia

>

O1 puBpioelg TaxuTnTag yia {eoTo 1 KpLOo Kalpo e€aptwvTal amd SiaPopoug TapAyovTeg OTIWG To PEyeBog Tou SwHATIOU, TO VYOG TNG |
0POYPNG, TOV APIOUO TWV AVEUIOTAPWV Kal oUTw Kad' R O cupduevog SLaKOTTNG ENEYXEL TNV KATEVOBLVON, EUMPOCOIA 1 AVTICTPOWN.

ZeoTOC Kalpog — (Epumpoobia katevBuvon) O aveploTipag yupilel Tpog TNV aplotepdotpo@n katevBuvon. Eva pebpa aépog mpog ta KATw
Snuiovpyei TNV aicBnon Yuéng omwe gaivetal oty eikdva A. Autd oag EmMTPEMEL VA PUOUICETE TO KAIATIOTIKO 0aG O€ pid UYNASTEPN
Oeppuokpacia Sixwg va HEWOETE TNV AveDT 0ag. |

w

Kpuog kaipdg — (Avtiotpogn katevBuvon) O aveplotipag yupilel mpog v §e€lootpopn katevBuvon. Eva pevpa aépog mpog Ta mavw
UeTaKIvel Tov (e0TO aépa amd TNV TTEPLOXT TNG OPOPIG TTPOG TA KATW OTIWGE QAiVETAL TNV EIKOVA B. AuTo 0ag emitpémel va pubuioete 1o
KMHOTIOTIKO 0a¢ O€ [la XapnAotepn Beppokpaaia Sixwg va HEWOETE TNV AVEOT| 0AG.

70

Zuvtipnon

1. AOyw NG QUOIKAG KIVNONG TOU QVEUIOTHPA, OPLIOUEVEG CUVOEDELG UTTOpEi va XaAapwaoouv. EAEyxeTe TIG CUVEETELG OTAPIENG, TIG BACELG Kal TIG OUVOEDELG
nitepuyiwv SVo Popég To Xpovo. BeBaiwbeite 611 eival oTépea ouvdedepévec.

2. KaBapiete TOKTIKA TOV AVEUOTAPA 0AG YIA VA SIATNPACETE Yia TTOANG XPOVIA TNV KAVOUPYLA TOU EUPAVION. Mn XPNOLUOTIOLEITE VEPO YIa TOV KABAPIOUO.
Kati tétolo pmopei va mpo&evrioet BAAPN otov Kivntrpa 1) oTo EUAO A Kal, aKOUN, va TPOKAAETeL NAeKTpoTANnSia.

3. Xpnotpomoleite pévo pia paiakid Bouptoa ry éva mavi mou Sev a@rvel Xvoudt yla va amo@UYETE va XOpAEeTe To @vipiopa. H emioTpwon ogpayiletal ye
Hta Aaké emKAAUYN yla TNV EAOXIOTOTIONON TOU ATOXPWHATIOUOU 1} TOU BAUmWUATOG.

4. Aev xpeldletal va AadWVETE ToV aveULOTpa 0ag. Ta édpava Tou KivnTrpa €Xouv povipn Aimavon.

Edv avtipetwmiete kamota SUOKOAIa 0T AEIToupYia Tou VEOU 0ag KIVNTHPA, autd Umopei va opeiletal oe
OAH rOZ E N TO |1 IZM OY Kamota AavBaopévn ouvappoloynan, eykatdotaon 1 KaAwdiwon. Ze 0pIoUEVES TEPUTTWOELG, AUTA Ta AAOn

K AI E I-I I I\YZ H z €yKaTAOTAONG MMopPE( va eKAN@BoUV w¢ eAattwpata. Eqv avTideTwmioeTe KAmola GQANUIATA, TAPAKAAOULE
eNéy&te auTov Tov Mivaka evtomopou kal emluong mpoPAnpatwv. Edv Sev pmopeite va NUoETe KAMolo
n POB I\H M ATQN TIPOPANUa, TapakahoUpe cupPouleuTeite Tov €0UCI0S0TNEVO NAEKTPOAOYO GAG KAl NV TTPOOTIABNOETE va

KAVETE HOVOL 0OG OTIOIEGONTIOTE EMOKEVEG,

NPOBAHMA MPOTEINOMENH AYZH

1. Edv o avepiotipag §ev 1. ENéYETE TIC AOQPANEIEG TOU KEVTPIKOU KAl TOU KAASOU KUKAWUATOG 1) TOU A0QANEIOSIAKOTTN.
Eexvad: 2. ENéy&€Te TIC OUVEEDEIG TOU CUYKPOTHHATOG TEPHATIKWY OTTWG €YIvav 0TO Brild 4 TNG EYKATACTAONG.
MPOXOXH: BeaiwBeite 6Tt n KEVTIPIKA Tapoyr ival KAELOTH.
3. Edv o avepiotripag Sev Eekivroel Kal TIANL, EMKOIVWVAOTE UE évav EISIKEVUEVO NAEKTPOAOYO. Mnv mpoomabrioeTe va
EMAVOETE POVOL 0AG ECWTEPIKEG NAEKTPIKEC OUVOEDELG.

2. Eav o avepiompag kavel 1. ENéy&te yia va giote oiyoupol 6Tt OAeg ol Bideg oTo TePiBANa TOU KIVNTAPA gival EQAPHOOTEG (OX! UTTEPBOAIKA OPIXTEQ).
Bo6pupo: 2. ENéy€te yia va giote oiyoupot OT1 OAeg ol Bideg Tou cUVSEOUV TO TUARHA CUYKPATNONG TWV ITEPUYIWV TOU AVEULOTAPA OTOV
Kivntrpa givat oQIxTeG.
3. OpIOPEVOL KIVNTHPEC AVEUIOTHPWV €ival EuaiobnTol 0Ta orpATA Amd ToUg EAEYXOUG HETABANOHEVNG TAXUTNTAG ZTEPEAG
Katdotaong. MH XPHZIMOTOIEITE é\eyxo petaBal\opevng Taxutntag Xtepedc Katdotaong.
4. EmtpéYte pia mepiodo otpwaipatog 24 wpwv. Ot meplocdtepot B0puPol mou oxeti(ovTal pe KavoUpylo avepioT)pa Ba
e€alelpOolv petd and autryv tnv mepiodo.

3. Eav o avepiotnpag ‘O\a ta TTepUyla gival (UYIoPEVA Kal KATATAGOoOoVTAl CUM@WVA HE TO BApOog Touc. Ta uatkd E0AA Slagépouv o€ TTUKVOTNTA,
Tahavtevetat KATL TTOU UITOPEL VA TTIPOKAAEDEL TNV TAAAVTEUON TOU AVEUIOTAPA £€0TW Kal av OAa Ta mtepUyla gival cuvduaouéva avaloya pe
T0 BApog Touc. Ot akoAoubeg Sladikaoieg Ba mpémel va e€0VSETEPWOOLV TO PEYAAUTEPO PEPOG TNG TaAdvTevon . EAéyETe yia
TaAGVTEUON PETA amo KABE Bripa.

1. EAéy&te 6Tt OAa Ta TUARATA CUYKPATNONG TWV MITEPUYIWV gival oQIXTA do@ANCUEVA OTOV KIvNTHPA.

2. BeBawBeite 611 0 BON0G Kat n Bdon oTAPIENG givat oQIXTA AOPANCHEVEG OTO SOKAPL TNG OPOPAG.

3. EQv n TaAAvTEUON TWV TITEPLYIWV Eival AKOUN EUPAVAG, N avTaAlayr SUo yeItovikwv (SimAa-6imha) mTepuyiwv pmopei va
AVOKATAVEUEL OWOTA TO BAPOC Kal TMOAVWE VA ETTIPEPEL LA TTLO OUOAT AelToupyia.

4. Edv 10 @wg Sev avaPet: 1. ENéyEte yia va deite av o ouvdeopog molex oto mepiPAnua Tou S1akOmTN gival cuvdedeévoc.
2. ENéy&te yia eENATTWHOTIKEG AAUITEG TOU QWTIOTIKOU.
3. Edv 10 @wTioTIkS SV AelTOupyEi AKOWN, EMKOIVWVAOTE HE évav I8IKEVUEVO NAEKTPOAOYO Yia va oag BonOroeL.
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TR iSLEYiS & BAKIM

isleyis

Sicak ya da soguk hava icin odanin buykligu, tavanin yiksekligi, pervane sayisi ve benzerleri gibi durumlar géz éniine alinarak
pervane hizi ayarlanir. Stirgiili digme pervane yoniind ileri ya da geri kontrol eder.

F

Sicak hava/asagi dogru - (ileri) Pervane saat yéniinde déner. Asagi dogru iflenen hava sekil Ada gérildiigii tizere soguk hava akimi
olusturur. Bu sizin rahatiniz bozulmadan klimanizi daha yliksek bir dereceye ayarlamaniza izin verir.

K
7 C

Soguk hava/yukari pozisyon - (Ters) Pervane saat yoniinde donmektedir. Yukari dogru (iflenen hava Sekil B'de gorildugu tzere
tavandaki sicak havayi dagitir. Bu sizin rahatiniz bozulmadan isitma Unitenizi daha dustik bir 1siya getirmenize izin verir.

G
AL

—

Bakim

1. Pervanenin dogal hareketinden 6tiirli bazi baglantilar gevseyebilir. Destek baglantilarini, baglanti kollarini ve kanat eklentilerini yilda

iki kere kontrol ediniz. Guvenli olduklarindan emin olunuz.

2. Yeni goruinttisiint koruyabilmesi icin pervanenizi donem dénem temizleyiniz. Temizleme esnasinda su kullanmayiniz. Bu motora ya da ahsaba zarar
verebilir ya da elektrik carpmasina neden olabilir.

3. Cilay1 bozmamak icin sadece yumusak bir firca ya da keten tiftigi icermeyen bir bez kullaniniz. Kaplama renk azalmasini ya da kararmayi en aza
indirgemek icin verniklenmistir.

4. Pervanenizi yaglamaniza gerek yoktur. Motorun bilyeleri stirekli olarak yaglidir.

Yeni tavan pervanenizi calistirmakta glcliik yasiyorsaniz bunun sebebi yanlis bir baglanti, kurulum ya da kab-
PROBLEM AN I N DA lolandirma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlishklari pervanenin defosu olarak algilanabilir. Herhangi bir

KU LLAN I LACAK KI LAVUZ zorluk yasarsaniz, litfen bu Problem Giderme Listesine bakiniz. Eger problemi gideremiyorsaniz yetkili elektirik

teknisyeninizle baglantiya geciniz ve kendiniz herhangi bir tamirat yapmayiniz.

PROBLEM ONERILENLER
1. Pervane calismaya 1. Ana ve yan devre sigortalarini ya da devre salterini kontrol ediniz. )
baslamiyorsa: 2. Terminal blok baglantilarini pervanenin kurulumu asamasindaki 4. adimda oldugu sekilde kontrol ediniz. DIKKAT: Ana

elektrigin agik olmadigina emin olunuz.
3. Pervane hala calismiyorsa iyi bir elektirik teknisyeni arayiniz. ic elektrik baglantilarini kendiniz kontrol etmeyiniz.
2. Pervane ses yaplyorsa: . Motordaki tiim vidalarin gerektigi kadar sikildigindan emin olunuz (¢ok siki olmamalidirlar).
. Pervane kanat tutucularini motora baglayan vidalarin yeteri kadar siki oldugundan emin olunuz.
. Bazi pervane motorlari tranzistorli hiz kontroli sinyallerine karsi hassastir. Transistorll hiz kontroli KULLANMAYINIZ.
. 24 saaatlik “alisma” doneminin gegmesini bekleyiniz. Yeni pervaneden ¢ikan sesler genellikle bu siire sonunda biter.

A WN =

3. Pervane sallaniyorsa: Tum kanatlar tartilmistir ve agriliklarina gére gruplandiriimislardir. Dogal ahsaplar yogunluk bakimindan birbirlerinden farklidir,
bu ylzden tiim kanatlar ayni agirlikta olsalar da kanatlar yalpalayabilir. Asagidaki proseddirler bu yalpalanmayi buytk ol¢tide
giderebilir. Her adimdan sonra yalpalanmanin ne durumda oldugunu kontrol ediniz.

1. Tum kanat tutucularinin motora sikica baglanip baglanmadiklarini kontrol ediniz.

2. Kapak ve kelepcenin saglamca tavana baglanip baglanmadigini kontrol ediniz.

3. Eger kanatlar hala yalpaliyorsa, yan yana olan iki kanadin yerlerini degistirmek agirhgi yeniden diizenleyebilir ve muhtemelen
daha kolay bir ¢6ziim yolu olacaktir.

4. Isik calismiyorsa: 1. Digme govdesindeki moleks baglantisinin bagh olup olmadigini kontrol ediniz.
2. Bozuk ampul var mi yok mu kontrol ediniz.
3. Isik takimi hala calismiyorsa yardim icin iyi bir elektirik teknisyenine basvurunuz.
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehilters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Geréte nicht in den Hausmdll (Restmdill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behdrde nach den sachgerechten Entsorgungsmaglichkeiten.

Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kdnnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen

und dadurch gesundheitsschadlich sind.

Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Gerate verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveaux, le détaillant est [également tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto e tenuto per legge a ritirare gratuitamente |'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.

Péngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de recoleccion disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacién legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminagéo continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.

Importancia da eliminagéo do caixote com rodas

Néo deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.

Contacte a cdmara municipal para obter informagées relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lengéis de d4gua subterraneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satide e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset sgppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i naeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velvaere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet il & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sérskilda uppsamlingsstallen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéngliga uppsamlingsstéllen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjalpningsplats kan farliga @mnen ldcka ut i grundvattnet och darifran komma in i naringskedjan och skada din
halsa och vdlmaende.

Vid byte frdn gamla apparater till nya har forséljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettévissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.

Jos sahkdlaitteita havitetadn kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja ndma aineet voivat paatya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyja on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vahintaan veloituksetta havittamista varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug serlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.

Huvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan laekke til grundvandet og fadekaede, med skade for sundhed og
velvaere til falge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na $mieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadéw.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich odpaddw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sg na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do taricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowigzany prawem, aby przyja¢ Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

3HaueHMne CcMMBONa «MepeyepKHYTbI KOHTEMHep ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeluaetca BbIbpacbiBaTb 3N€KTPONPUOOPbI BMECTE C He PacCcopTUPOBaHHbIM 6bITOBbIM MycopoM. CrieflyeT NCronb30BaTh CrieLmanbHO NpefHa3HaueHHble
mecTa cbopa mycopa.

ViHGopMmaLmio 06 MMEILLMXCA chcTeMax no chopy Mycopa MOXKHO MOfYUMTb Y MECTHBIX BIaCTeN.

Bbibpoc aneKTpUyecknx NprnbopOB Ha yuacTKM 3aKarnbiBaHNA Mycopa N Ha CBaJKy MOXET NPUBECTY K BbITEKAHMIO OMacHbIX BELLECTB B MOANOYBEHHbIE BOAbI 11
nonagaHuio Ux B MNLLEBYIO LieMb, YTO NPEACTABNAET ONACHOCTb ANA 3A0POBbA 1 6Narononyums HaceneHus.

CornacHo 3aKOHOAATENbCTBY, NPV 3aMeHe CTapblX NPUOOPOB Ha HOBbIe NpoaaseL, 0653aH, Kak MUHUMYM, 3abpaTb Balle CTapoe 0bopynoBaHue becrnnaTHo.
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UA 3uaueHHs 306paxeHHA nepeKpecieHOro AWMKY AnA CMITTA Ha Konecax:
He BUKmpaliTe enekTpUyYHi Nnpunagm Ak HeCOPTOBaHi MyHiLMMNanbHi BiAX0AW, KOPUCTYIATECh BiBEAEHUMM ANA LbOro 3acobamu 360py.
[ns oTprMaHHs iHpopMaLii o[ HAABHOCTI CUCTEM 360y 3BEPHITLCA 40 MICLEBUX OPraHiB BPAAYBaHHS.
Mpy BUKNAAHHI enekTponpunagis Ao CMITHUKIB ab0 Kym CMITTA LKOANVBI PEYOBMHI MOXYTb MOTPANMTL O FPYHTOBUX BOA Ta MOTIM 0 AHLIOXKIB XKNBMEHHS,
L0 MOXe HaHeCTy LWKoAY 3[0POB'l0 Ta bnarononyyuto.
Mpw 3amiHi cTapyx npunagis Ha HOBi NpoAaBeLb PPUANYHO 3060B'A3aHNI MPUIAHATI BaLL CTAapWiA NpUnag Ana yTuaisaLlii, AKHaiMeHL 6e3KOLITOBHO.

EST Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:
Elektriseadmeid ei tohi kasutamise |dppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.
Olemasolevate kogumispunktide kohta kisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavapérastesse priigilatesse voib nendest lekkida ohtlikke jagtmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiitja seaduse jargi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu vétma ning Umberto6tiemisele suunama.

LV  Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:
Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievaksanas iestades.
Sazinieties ar jusu vietéjo pasvaldibu, lai iegutu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistémam.
Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuves, bistamas vielas var noplust gruntsidenos un noklit baribas kédé, bojajot jusu
veselibu un labsajatu.
Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jisu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

LT  Perbrauktos siuksliy dézés su ratukais reiksmé:
neiSmeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.
Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.
Kei¢iant senus prietaisus naujais, pardaveéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jsy seng prietaisa, kurj iSmes nemokamai.

SK  Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:
Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.
Ak potrebujete informécie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.
V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na skladku moze dojst k uniku nebezpecnych latok do podzemnej vody. Zaroven sa mézu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.
Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spét a dat ho zlikvidovat minimalne bez poplatku.

CZ  vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na kole¢kach:
Elektrické spotfebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuzijte sluzeb sbéren tfidénych odpadd.
Informace o systémech sbéru odpadi si vyzadejte od mistni spravy.
Pokud zafizeni likvidujete na sklddce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
PFi vyméné starych spotfebicl za nové je od vds prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spotiebic k likvidaci.

SLO Pomen preértane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvrséen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.
Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetisea ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
$kodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poéutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

HR Znacenje prekrizene kante za otpatke:
Nemoijte odlagati elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.
Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.
Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

H  Azathizott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:
Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kiilon gyujtéhelyeket.
A rendelkezésre all6 gyjtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi 6nkorményzatnal.
Elektromos késziilékek k6zosségi hulladéklerako helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok kertilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba,
ami egészségi karosodasokhoz vezethet.
A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag kételes megsemmisitési célbdl ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

BG 3Hauenueto Ha 60sancaHNAT KOHTeliHep 32 OTNagbLY:
He 13xBbpnaAiiTe eneKTpUYeCKM ypeam npy AoMallH1Te OTNagbLy, 13non3Beaiite CGopHIUTE NyHKTOBE BbB BaluaTta 061wmHa.
MonuTaiiTe OBILMHCKaTa yrpaBa 3a MECTOHaXOXAEHUETO Ha COOPHITE MyHKTOBe.
AKO eneKTPNYECKM ypeam ce U3XBbPIIAT HEKOHTPOIMPYEMO, MPY IOLLIO BPEMe OMacHM BeLecTBa MoraT Aja MoMajHaT B MOAMNOYBEHUTE BOAW 1 TaKa 1 B
XpaHuTenHaTa Bepura, nnm dnopata 1 GayHata MoraT Aa 6baT OTPOBEHN 33 FTOAUHM.
AKo ncKaTe fla 3aMeHITe ype/ia C HOB, IPOAaBayLT e 3afib/KEH M0 3aKOH, MOHe Ala Npueme CTapua ypes 3a 6e3nnaTHo M3Bo3BaHe 3a 0TNaAbLM.

RO semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

GR =npacia Tou Siaypappévou GKoumMBSOVTEVEKE O POSEC:
Mnv 81aB€TETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC OE PN EMAEYUEVA KOIVOTIKA OKOUTTISIA, XPNOIHOTIOLEITE EI6IKOUG XWPOUG GUNOYAG.
ETKOIVWVAOTE PE TIG TOTIKEG 0OC APXES VIO TTANPOYOPIEG OXETIKA e Ta S100£€01a GUOTHUOTA CUANOYAG.
Edv nAeKTPIKEC GUOKEVEG SlaTiBevTal o€ EMYWHATWOELS ) CKOUTOOTOMOUG, UMmopei va Slappeloouv emkiviuveg ouoieg 0To UMESAQIKS VEPO Kal va lGENBOUY 0TV
aAuGiSa TwV TPOPWV, TPOKAAWVTAG KivOUVO YIa TNV LYEIQ 0aG Kal TNV EUnpEPia oag.
‘Otav avtikaBioTdte MAOAAIEG CUOKEUEG e VEEG, 0 TWANTAG MAVIKNG ayopdS gival VOHIKA UToXpewévog va apaldfel Tnv maNd oag cuokeur mpog S1dBeon
TouNdyloToV Swpedv.
TR Daire icindeki iizeri cizili ¢op kutusunun anlami:
Elektrikli cihazlari siniflandiriimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.
Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢opliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak tizere sizden (icret talep etmeden almakla ytkimltdir.
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